[image: image1.jpg]PIRATOVA
MILENKA

DrAKE




[image: image2.jpg]



Copyright © 1989 by Heather Graham Pozzessere 
Translation © 2003 by Viktorie Košnarová
Veškerá práva vyhrazena. 
Žádná část tohoto díla nesmí být přenášena nebo reprodukována bez předchozího písemného souhlasu majitele práv.
Z anglického originálu A PIRATE’S PLEASURE, 
vydaného nakladatelstvím Dell, New York 1989, 
přeložila Viktorie Košnarová 
Odpovědné redaktorky: Hana a Zuzana Pernicovy 
Korektura: Michaela Kontriková, Hana Bončková 
Technický redaktor: Martin Pěch Sazba: Dušan Žárský 
Obálka: Radek Urbiš
Vytiskla tiskárna Finidr, spol. s r. o., Český Těšín 
Vydání první
Vydalo nakladatelství DOMINO, Na Hradbách 3, Ostrava 1, 
v roce 2003
ISBN 80-7303-142-6

[image: image3.jpg]



Prolog

4. dubna 1718 Cameron Hall Tidewater, Virginie
„Piráti! Proklatí piráti!“

Ten zuřivý výbuch porušil klid soumraku. Nad Jamesovou řekou zapadalo slunce. Měkké oranžové a zlatavé paprsky ozařovaly mechem obrostlé duby a travnaté svahy sklánějící se k řece. Odkudsi se nesla písnička, jak si někdo při práci prozpěvoval stejně jako ptáci ve větvích.
„Piráti!“ zahřmělo ještě jednou a pak se rozhostilo ticho.
Virginský guvernér Alexander Spotswood udeřil rukou do naleštěné desky stolku vedle své židle, aby zdůraznil svou nelibost a rozhorlení. Lord Cameron, který se lenivě opíral o masivní sloup verandy, pohlédl na přítele s ironickým úsměvem. Alexander byl piráty posedlý. Byl to bystrý a rozumný muž, atraktivní chováním, vzezřením i oblečením a oblíbený u obyvatel kolonie, lordy a dámami počínaje a kuchyňskými děvečkami konče. Měl inteligentní a vážné oči, a třebaže nyní zuřil, nepřestával vypadat jako šlechtic – od napudrované bílé paruky, jejíž kadeře mu sahaly až na ramena, přes broskvově zbarvený brokátový kabát a kalhoty hořčicové barvy až po střevíce se stříbrnými přezkami. V tuto chvíli se však jeho obvykle bohatá slovní zásoba scvrkla na jediné slovo.
„Piráti!“ zopakoval. Tentokrát do stolku nepraštil, ale sáhl po sklence šery dřív, než ji mohla jeho zuřivost poslat k zemi a roztříštit. „Piráti, piráti, piráti! Ti mě jednou zničí!“ Hněvivě zúženýma očima pohlédl na svého hostitele Petroca, lorda Camerona z Cameron Hall. Přátelé a příbuzní mu říkali Roc. Byl to bystrý mladík a podobal se svému otci – byl vysoký, štíhlý, pohledný a vzbuzoval respekt. Jako většina Cameronů měl inteligentní šedé oči, které v určitém osvětlení připomínaly roztavené stříbro a tmavé vlasy – pokud zrovna neměl paruku. Toho odpoledne se v zapadajícím slunci zdály černé jako smola.
Dokonce i ve chvílích, kdy se nehýbal, z něj vyzařovala energie.
I nyní, když se ledabyle opíral o sloup a pohlížel na Jamesovu řeku, jí byl plný. V očích mu probleskoval humor, ale nejen to. Bylo v nich i přesvědčení, že pokud se objeví nebezpečí, je třeba se mu postavit. Byl mužem, který rád čelí výzvám.
„Sám si s nimi neporadíte, pane,“ připomněl svému příteli. „Přísahám však, že uděláme vše, abychom ty nejhorší z nich pověsili.“

„Hm,“ odfoukl Spotswood netrpělivě. „Já bych je nejraděj pověsil všechny a nechal je v přístavu viset jako varování. Škoda, že jsou řetězy a šibenice tak drahé. Nemohu si dovolit, aby je zabrali jenom piráti!“ Opřel se a pohlédl na trávník svažující se k řece. Sídlo Cameronů bylo překrásné. Důmyslně se v něm spojovalo to nejlepší z architektury anglických panských sídel s divokou krásou americké kolonie. Řeka tu byla natolik hluboká, že si lord Cameron mohl vybudovat doky téměř přede dveřmi. Dům byl pohodlný a praktický. Spotswood se s otcem mladého Camerona přátelil, už když plánoval stavbu guvernérského sídla ve Williamsburgu, a nechal se tehdy domem Cameronů inspirovat.
Cameron Hall se začal budovat po roce 1620. Napřed vznikla vstupní hala a ložnice v patře. Ve sklepě se našla cihla s nápisem určujícím přesné datum stavby. „Z těchto cihel jsme vybudovali svůj dům Léta Páně 1627. Jamie a Jassy Cameronovi. Základy našeho domu jsou pevné a s Boží pomocí odolají protivenstvím stejně jako naše rodina.“

A rodina opravdu protivenstvím odolala. Nejstarší syn se vždycky dostal do rady guvernéra. Guvernérovi Spotswoodovi byli obzvlášť blízcí a Roc Cameron patřil k jeho nejlepším přátelům.
„Vedete si v boji s těmi darebáky dobře,“ prohlásil Cameron.
Dělá si z něj legraci? Spotswood si tím nebyl nikdy jistý. Ukázal na noviny, které rozečtené odhodil na zem, když se rozzuřil a praštil rukou do stolu. „Je tam další článek od údajné ženy toho Edwarda Thatche, Teache, Teche – nebo jak se sakra jmenuje! Ten chlap má manželku na každém rohu!“

„A ony jsou blahem bez sebe, když o tom mohou vyprávět,“ poznamenal Roc Cameron. Teach k sobě v poslední době přitahoval pozornost. Přezdívali mu Černovous podle divokého porostu, který mu pokrýval tváře. Proslýchalo se, že pochází z Bristolu, bojoval ve válce královny Anny a pak vstoupil do služeb piráta Hornigolda, aby se přiučil novému řemeslu – pirátství. Černovous však mezi piráty zdaleka nepatřil k nejhorším. „Někde se tu také pohybuje Logan. A Jednooký Jack. Ti dva nejen loupí, ale navíc bez zábran vraždí.“

Spotswood na Camerona zvědavě pohlédl a pomalu přikývl. „A je tu také Stříbrný jestřáb.“

„A je tu také Stříbrný jestřáb,“ souhlasil Cameron.
„Potřebujeme nové důstojníky,“ stěžoval si Spotswood. „Královna Anna je mrtvá a na trůn usedl Němec…“

Roc se zasmál a guvernér zrudnul. „Ale ten člověk je přece Němec! Stal se z něj král Anglie, a přitom neumí ani slovo anglicky! Kam jen ten svět spěje? Moře terorizují piráti a Anglii vládne Němec, který ani nezná jazyk země, které panuje!“

„Stará vlast zřejmě usoudila, že je to menší zlo než nějaký papeženec.“ Roc Cameron se pokládal za Virgiňana a anglické problémy ho zajímaly, jen pokud se týkaly Virginie. Svou zemi vášnivě miloval a navzdory šlechtickému titulu se z něj stal dobrý farmář a ještě lepší obchodník. Takhle to v Novém světě chodilo – dalo se zbohatnout, ale jen když byl člověk chytrý, tvrdý a pracovitý.
Spotswood Virginii miloval také. Byl však Angličan, kterého na místo guvernéra dosadila koruna. Mohl sice reptat, že nový král je Němec, ale přesto Anglii ve všem poslouchal. Královna Anna, poslední Stuartovna na trůně, vypustila duši roku 1714. Ta nešťastnice měla mnoho dětí, ale všechny zemřely dřív než ona. Angličané neměli nejmenší chuť vidět na svém trůně jejího nevlastního bratra, který byl papeženec, a tak se v Německu poohlédli po protestantském králi. Otázka vyznání pro ně byla zásadní. Lidé z kolonií byli k náboženským otázkám daleko tolerantnější. Avšak i tady každý, kdo něco znamenal, patřil k anglikánské církvi.
Spotswood vzdychl. Cožpak boje nikdy neskončí? Před stoletím se válčilo s indiány, nyní s těmi proklatými piráty.
„Rocu…,“ začal a předklonil se, ale přerušil ho velký rozruch v domě. Veranda byla položená před hlavní halou směrem k řece, aby otevřenými předními a zadními dveřmi mohl v horkých dnech proudit chladivý vánek. Nyní z domu ke guvernérovi a Cameronovi pronikal řev a těžké dupání. Guvernér se zamračil. Roc Cameron se ušklíbl a pokrčil rameny. „Řekl bych, že je to lord Kinsdale.“

Napřed se objevil Peter Lumley, lokaj a komorník lorda Camerona. Byl to štíhlý drobný čtyřicátník, který momentálně přímo sršel rozhořčením.
„Pane, řekl jsem Jeho Lordstvu, že je u vás na návštěvě guvernér! On však…“

„To je v pořádku, Petere,“ uklidnil ho Roc a odlepil se od sloupu. Urovnal si šosy kabátu a opřel si ruce v bok. Čekal. Za okamžik se objevil malý obtloustlý mužík s modrýma očima a bílými chomáči vlasů.
„Camerone! Už jste to slyšel? Další a další nestoudnosti na otevřeném moři!“ Svíral výtisk stejných novin, které před chvílí odhodil guvernér na podlahu.
„Ano, Theodore, slyšel jsem o tom,“ řekl Roc. Lord Theodor Kinsdale se uklonil guvernérovi. Ten pozdrav opětoval a nad drobným mužíkem se střetl zrakem s Cameronem. Oba se usmáli. Kinsdale byl dobrý a čestný muž. Podporoval guvernéra po všech stránkách a proslavil se jako pořadatel skvělých plesů. Patřily mu rozsáhlé plantáže cukrové třtiny na ostrovech, ale raději žil ve Williamsburgu. Tříhodinovou cestu do Cameron Hall z duše nesnášel a ještě k tomu přijel neohlášen. To znamenalo, že je něčím opravdu vyveden z míry.
„Alexandere, co s tím zamýšlíte udělat!“ obořil se Theodore na guvernéra.
Spotswood se na něj zuřivě zadíval. „Mám podél celého pobřeží lodi – to jsem s tím udělal!“

„Nechcete se napít, Theo?“ navrhl Roc Cameron. „Rád, opravdu rád. Skotskou!“

Theo se posadil na jedno z elegantních křesílek na verandě a utřel si obličej šátkem. Pohledl z Roca na Alexandera a zase zpátky a pak zasténal: „Moje dcera vyplula na mé lodi Stříbrný posel.“
„Kdy?“ zeptal se Roc Cameron. „Právě dnes.“

Spotswood si odkašlal. „Proč by piráti měli napadnout zrovna vaši loď?“

„Z mnoha důvodů. Jsem bohatý a loď veze velmi cenný náklad. Jen dceřiny šperky představují celé jmění.“ Podíval se na Roca a tomu ztvrdly rysy. Mezi těmi dvěma už dlouho vládlo napětí. Theodor a Rocův otec své potomky totiž hned po jejich narození zasnoubili.
Rocovi taková úmluva nyní připadala barbarská. Rozhodně by dal přednost vlastnímu výběru nevěsty i času ke sňatku. A ještě ke všemu se k němu z Anglie donesly pověsti, že s ním ta dívka nechce mít nic společného. Nepokládal se za bůhvíjakého náfuku, ale docela ho to rozladilo. Zároveň se mu však i ulehčilo. Přísahal otci na smrtelné posteli, že zachová jeho čest a dodrží všechno, co slíbil.
„Určitě bude v pořádku…,“ začal Alexander ve snaze Thea uklidnit.
Theo se však uklidnit nedal. Vyskočil a zabodl pohled do lorda Camerona. „Rocu, prosím! Váš otec byl můj nejdražší přítel. Musíte se postarat, aby moje dcera byla v bezpečí. Máte přeci mezi piráty přátele…“

„Přátele!“ vybuchl Roc Cameron.
Theo ztišil hlas a sepjal dlaně, aby skryl své rozčilení. „Ona je celý můj život!“ šeptal. „Je vše, co mi na světě zůstalo!
Přikázal jsem jí, aby se vrátila domů a provdala se za vás! Již vyplula. Dobrá, nemáte tedy mezi piráty přátele, ale příbuzné…“

„Nepokládám žádného z pirátů za svého příbuzného,“ přerušil ho Roc rázně. Byl si vědom, že na něj guvernér upírá zrak, a varovně se na něj podíval. Pak se zase obrátil ke Kinsdaleovi. „Naznačujete snad, že se bratříčkuji s piráty, pane?“

Guvernér Spotswood se na Roca zašklebil, pohodlně se opřel a těšil se na nadcházející podívanou. Roc Cameron po něm vrhl zamračený pohled, ale guvernérův úšklebek se ještě prohloubil.
„Říká se,“ prohlásil Theo a sevřel pěsti, „že ten Stříbrný jestřáb je Cameron…“

„Žádný Cameron to není!“

„Nasvědčují tomu jeho stříbřité oči. Taky se říká, že z jakési podivné úcty k rodovému jménu je ochoten s vámi vyjednávat. Prý vám vaše lodi, kterých se zmocní, vzápětí za rozumnou cenu vrací. Prý jste byl i na tom jeho ostrově a uzavřeli jste dohodu. Pro lásku boží, Petrocu! Musíte mi pomoci!“

Cameron rozhodil paže. „Nuže, připusťme, že ten pirát pochází z nějaké zkažené vzdálené větve mé rodiny, takže by snad mé hrdlo na rozdíl od vašeho ušetřil. Co však ode mne chcete?“

Theo se dlouze odmlčel. Poté vytáhl z kapsy svitek papíru. „Ožeňte se s ní. Okamžitě.“

„Cože?“ vydechl Cameron nevěřícně.
„Ožeňte se s mou dcerou. Hned teď. Splňte, co jste slíbil svému otci.“

„Ale ta dívka tu ještě ani není…“

„Mám povolení k sňatku. Obstaral jsem si je v Londýně.“

„Vaše dcera…“

Theo mávl rukou. „Podepsala je. I když neměla ponětí, co podepisuje, protože se v tu chvíli se mnou hádala – ehm, diskutovala – o jiných záležitostech. Ujišťuju vás ale, že je všechno naprosto legální. Ožeňte se s ní…“

„Proč?“

„Protože Stříbrný jestřáb je váš bratranec. Protože by se mohl zmocnit mé lodi i mé dcery. A i kdyby to neudělal on, ale nějaký jiný pirát, jistě by respektoval vaše rodinné vazby a obával by se následků, které by ze zajetí mé lodi vyplynuly.“

„Vy jste snad zešílel!“

„Ne! Camerone, vy to nechápete!“ Kinsdale zbledl a hlas se mu roztřásl. „Víte, ta tma! Ona se strašně bojí tmy.“ Nejspíš opravdu zešílel.
Rocu Cameronovi se příčilo chovat se nezdvořile, ale nyní bezmocně zvedl ruce a pomalu odkráčel po svahu k řece. Ten Kinsdale! Co je moc, to je moc. Přece se nebude bavit s bláznem.
Když už byl skoro u řeky, změnil směr, protože nechtěl sledovat práci v doku. Zadíval se na svou vlastní loď, ozbrojenou šalupu pojmenovanou Lady Elena po jeho matce. Nadešel čas, aby zase vyplula. A to velmi brzy.
Ostře se nadechl a vrátil se k východní straně domu, kde stály hospodářské budovy. Úhledné domky služebnictva, udírna, kuchyň, stáje, kovárna, truhlárna, prádelna. A dále za nimi, obklopen stromy, se nalézal hřbitov.
Roc tam došel a zastavil se. Hned u nového plotu byla pohřbena jeho matka, otec a malé děťátko. Opodál leželo celé století rodu Cameronů.
Přešel k břidlicovým náhrobním kamenům, na které nechal jeho otec krátce před smrtí znovu vyrýt nápisy. Patřily jeho praprarodičům, Jassy a Jamesovi. Dotkl se chladného kamene a zamyslel se. Oni vytrvali a překonali všechny nástrahy osudu. Přijeli sem a založili pevnou dynastii. Bojovali s indiány a setrvali tu i po ničivém útoku v roce 1622. Jejich potomci osídlili velkou část Virginie. A také obě Karolíny, New York a východní státy, pomyslel si pobaveně.
Pak mu úsměv z tváře zmizel. Otočil se a opustil hřbitov. Spotswood s Kinsdalem už na verandě nebyli. Slyšel jejich hlasy z velké jídelny. Věděl, že se Peter postará, aby se hosté dobře najedli.
Zaváhal, ale nakonec se rozhodl a vystoupal po širokém točitém schodišti, které se zdálo vést až do nebeských výšin. Nad schodištěm byla galerie rodinných portrétů.
Cameronové se odjakživa nechávali portrétovat. Tuto tradici založili Jassy a Jamie a pokračovala až k Rocovým rodičům. Krátce se u jejich obrazů zastavil. Byly krásné. Jeho matka byla tmavá kráska s potutelným úsměvem. Umělec dobře vystihl i zvláštní stříbřitě šedou barvu očí jeho hrdého a důstojného otce. Roc se přesto před nimi dlouho nezdržel. Přešel i kolem prarodičů. Stanul až před portrétem Jassy Cameronové.
Jak se doslechl, byla to velká bojovnice a něco z bojovného ducha se odrazilo v jejím pohledu, zatímco na jejích rtech utkvěl smích. Krásná žena, okouzlující dáma s jemně řezanými rysy. Její oči jako by člověka sledovaly kamkoli se pohnul. Už v dětství Roca ten portrét fascinoval a často si jej prohlížel.
Podíval se na Jamieho, lorda Camerona. Mladého, pyšného, důstojného. Roc byl jejich dlužníkem. To oni zalidnili Nový svět a jemu odkázali své dědictví.
Zdálo se mu, jako by mu to pohled Jassy Cameronové připomínal.
„Dobrá, má paní,“ promluvil tiše k obrazu. „Už dávno jsem dospěl a uvědomuji si, že ve třicítce nastal ten pravý čas. Asi jsem žil příliš bezstarostně. Jenže já jsem si vždycky chtěl matku svých dětí vybrat sám. Tahle dívka třeba šilhá nebo je bláznivá. Mohla by nám do rodiny přinést nějaké strašlivé nemoci…“

Umlkl a bloudil zrakem po portrétech svých předků. Pro každého z nich byla čest posvátná. Založil ruce v bok a přešel k portrétům svých rodičů. „Tohle se mi vůbec nezamlouvá, otče. Ani trochu. Sám jste mě učil, že mám být ve všem svým vlastním pánem, a pak jste mě tu nechal s tím slibem! Tak abyste věděl, jsem celou duší proti té svatbě. Ale…,“ odmlčel se, „…splním vaše přání. Udělám pro tu dívku vše, co je v mých silách.“ Na odchodu se ještě jednou otočil a zahrozil na obraz prstem. „Doufám jen, že nešilhá a není hrbatá!“

Vpadl do jídelny a zastihl Spotswooda s Kinsdalem, jak si pochutnávají na srnčí pečeni. Překvapeně se na něj zadívali.
„Tak si pospěšme, ať to máme za sebou,“ řekl Kinsdaleovi.
Kinsdale vyskočil na nohy. „Petere, Petere! Utíkej na faru a přiveď reverenda Martina. A jeho dceru Mary. Ta zastoupí Skye.“

Roc přikývl. „Ano, Petere, udělej to prosím. Pane…,“ oslovil guvernéra, „budete tak laskav a dosvědčíte zákonnost tohoto obřadu?“

„Pokud je to vaše přání a pokud jsou dokumenty lorda Kinsdalea v pořádku.“

„Je to moje přání.“

Guvernér se smutně zadíval na stůl. „A takové to bylo znamenité jídlo,“ povzdychl si.
Za několik minut dorazil zadýchaný reverend Martin s červenající se mladičkou dcerou.
Řeklo se, co se mělo říci, papíry byly prohlédnuty a shledány v pořádku a akt byl dokonán.
Kinsdale se přestal zajímat o jídlo a spěšně se hotovil k odjezdu. „Chci, aby se co nejdříve rozhlásilo, že jste se s ní oženil. Vaše jméno ji ochrání.“

„Lorde Kinsdale…“

Roc se ho pokusil zadržet, ale Kinsdale měl velmi naspěch. Požádal Petera, aby přivolal kočár a sehnal sluhu, protože byl odhodlán vyrazit k domovu navzdory padající tmě.
„Theo! Poslouchejte mě! Na otevřeném moři není nic jisté. Copak nechápete…“

Jeho nový tchán mu sevřel ruce. „Díky. Díky vám! Nezapomeňte, že se ze všeho nejvíc bojí tmy. Ochraňte ji před ní! Nechal jsem vám na stole medailonek s jejím portrétem.“ Lord Cameron doprovodil hosta ke dveřím. Kočár s rozsvícenými lucernami už tam čekal. „Camerone, vkládám důvěru v Boha všemohoucího a ve vaše jméno a čest!“

S těmi slovy Kinsdale odjel.
Roc Cameron se odloudal do jídelny. Spotswood zasedl ke zvěřině, kterou pro něj přihřáli.
„Usedněte ke své svatební hostině!“ vyzval s medailonkem v ruce Roca.
Roc se zamračil a pak se hořce ušklíbl.
„Copak vás nezajímá, jak vypadá vaše nevěsta?“ zeptal se Spotswood.
„Šilhá?“

„Nikoli. Je krásná.“

„Jak to můžete z tak malého portrétu poznat?“

Spotswood zaklapl medailon a strčil si ho do kapsy. Usmál se. „Já tu dámu znám. Pár let jsem ji sice neviděl, ale už jako dítě vypadala velmi slibně.“

„To jsem rád,“ zabručel lord Cameron temně.
„Má železnou vůli, příteli, je velmi temperamentní, odvážná, inteligentní a…“

„Až sem přijede, bude se starat jenom sama o sebe a bašta,“ uzavřel Roc rázně.
Guvernér se usmál a zadíval do talíře. „Řekl bych, že nikoli,“ poznamenal tiše.
„Prosím, pane?“

„Říkám, že si myslím, že vyplujete dříve, než jste předpokládal.“

„Vypadá to tak.“ Lord Cameron vstal a nalil si pořádnou dávku whisky. „Na mého bratrance, guvernére! Na Stříbrného jestřába. Aby se nám s ním podařilo vyjednat výhodné podmínky.“

„Na Stříbrného jestřába,“ pozvedl guvernér svou sklenku.
Roc Cameron praštil sklenicí o stůl a opustil místnost, sotva skrývaje zuřivost. Guvernér Alexander Spotswood také odložil sklenici, ale daleko pomaleji. Vytáhl medailon z kapsy a usmál se na krásnou a jemnou tvář, která na něj pohlížela.
„A na vás, lady – teď už Cameronová!“ řekl tiše. „Skye, rád vás zase uvidím doma. Až se setkáte se svým novým pánem, budou blesky i peří lítat. Bude to úžasná podívaná. Ach, kdybych nebyl guvernérem, nejraději bych vám vyplul naproti sám, protože to vypadá na náramné dobrodružství!“

Zaklapl medailon a chystal se ho odložit na stůl. Koneckonců Kinsdale ho tu nechal pro Roca Camerona.
Pak se mu na tváři objevil uličnický úsměv a zase si medailon strčil do kapsy. Jen ať si Roc představuje, že jeho novomanželka má tři brady a šilhá!
Jeho úsměv se však vzápětí vytratil. Piráti opravdu budou loď lorda Kinsdalea pronásledovat, jestli se doslechnou, že vyplula. Na palubě je nejen jeho dcera, cenné rukojmí, ale i její osobní majetek a kdovíco ještě. I když samozřejmě existuje naděje, že loď přepluje oceán bez úhony. Naděje…

Velmi slabá. Kde to jen žijeme! „Zatracení piráti!“ zaklel vehementně.
Věru, svět je čím dál tím horší. Piráti pustoší pobřeží a na anglickém trůně sedí Němec.
Poklepal si na kapsu s medailonkem a zašeptal: „Dejte na sebe pozor, má paní. Obávám se, že pro vás už bouře začala.“

1
9. července 1718 Atlantik
„Jolly Roger! To je Jolly Roger, lebka se zkříženými hnáty! Žene se na nás!“

Když Skye Kinsdaleová nejistě doklopýtala na můstek, zaslechla výkřik vylekané hlídky. Současně nebe rozpůlil blesk a sklouzl do moře. Osvítil loď, která celou noc sledovala Stříbrného posla jako duch. Posádka už skasala plachty před bouří zuřící nad Atlantikem a nyní jí hrozilo další nebezpečí. Ta neznámá loď konečně ukázala barvy. Bělostnou lebku a zkřížené hnáty hrozivě vystupující proti černi oblohy – pirátské barvy.
„Kapitáne! Vytáhla Jolly Rogera!“ opakovala hlídka v koši.
„Lebka a zkřížené hnáty,“ řekla polekaně Skye, která stála po boku kapitána Holmbyho. Muž hlídkující ve strážním koši na ni ustaraně shlížel. Byl to Davey O’Day z hrabství Cork, který byl na loď jejího otce, Stříbrného posla, najat teprve nedávno.
Daveymu se při pohledu na Skyiny ohnivě zlaté vlasy, jemné inteligentní rysy a temně akvamarínové oči rozbušilo srdce a jeho strach o vlastní kůži se zmenšil. Ve vichru se jí pláštěnka lepila k půvabnému tělu a překrásné vlasy jako by tančily. Zdálo se, že z ní vitalita přímo sálá, ať se bojí, směje, anebo čelí nebezpečí jako zrovna teď. Vypadala, jako by v sobě sama měla energii bouře.
Zbožňoval ji od první chvíle, kdy vstoupila na palubu. Nikdy ji neopouštěl úsměv, a přestože se chovala jako pravá dáma, zajímala se o své okolí a o lidi kolem. Davey se do ní okamžitě zamiloval tak silně, jak jen toho byl ten irský mládeneček schopen, a byl rozhodnut položit za ni život, aby ji zachránil. Piráti! Panenko Marie!
Kapitán Holmby k němu netrpělivě vzhlédl. Davey se vzpamatoval, a protože si nebyl jistý, zda kapitán porozuměl jeho hlášení, zopakoval je.
„Jsou to piráti, pane! Vytáhli Jolly Rogera! Utočí na nás!“

„Já vím, chlapče. Pane Gleasone!“ zavolal kapitán na prvního důstojníka. „Dalekohled!“

Skye vyděšeně a zároveň vzrušeně sledovala prvního důstojníka, který přikročil ke kapitánovi a podal mu dalekohled. Toho rána bylo počasí více než drsné a loď se divoce zmítala na zpěněných vlnách Atlantiku. Bouře se blížila, už ji bylo cítit ve vzduchu. Nebe potemnělo, bylo čím dál chladněji a divoký vítr v sobě nesl sůl.
V takových dnech se všichni lidé bojí bouří a božího hněvu, ale v současnosti k tomu přistupoval strach z krvežíznivých pirátů, kteří číhali na osamělá plavidla v Atlantiku i v Karibském moři. A měli na co číhat; mořským lupičům jako Černovous, Anne Bonnyová, Jednooký Jack či Stříbrný jestřáb se nabízela skvělá kořist.
Počasí dnes pirátskému útoku rozhodně nepřálo. Předešlého večera kapitán Skye ujistil, že zločinci neútočí, když se obávají, že jim více uškodí pán vod Neptun než protivníkova děla. Ne, tohle bude klidná plavba, tvrdil Holmby; větry budou snad bouřlivé, ale cesta přes Atlantik nepotrvá dlouho. Zakrátko předá Skye otci ve Williamsburgu a šťastný nápadník se setká se svojí líbeznou nevěstou. Poslední slova doplnil kapitán mrknutím, ale protože to byl tak milý stařík, Skye se na něj usmála.
Zda se stane, či nestane nevěstou, byla otázka. Její otec rozhodl, že se provdá za muže, kterého nikdy nespatřila, a ačkoliv věděla, že je to zcela běžný a správný postup, rozhodně se mu nehodlala podřídit. Cameronové možná vybudovali nejlepší plantáže na pobřeží Virginie a lord Cameron je možná skvělý gentleman, ale Skye neměla v úmyslu být objektem, který je nabízen, prodáván a vlastněn. Ne, rozhodně se nevrací do Virginie, aby se stala něčí nevěstou. Určitě se jí podaří sňatku nějak vyhnout.
Tenhle způsob by si však nevybrala!
Určitě se najde nějaká jiná, legitimní cesta, jak se vyhnout manželství. Je otci vším, stejně on je vším pro ni. Matka jí zahynula, když byla Skye ještě dítě, a od té doby se s otcem velmi sblížili a navzájem na sobě lpěli. Odjakživa ho měla prokouknutého a dokázala si na něm vymoci vše, co chtěla.
Až do chvíle před šesti měsíci, kdy ji navštívil ve škole a oznámil jí, že se vrátí domů. To ji náramně potěšilo. Další informace – že se má vrátit domů, aby se tam provdala – ji šokovala. Napřed zachovávala klid a rozvahu a hovořila s otcem uctivě. Pak se mu to snažila vymluvit a nakonec se rozzuřila. Byl tak zatvrzelý! Dohodl nejapný svazek s lordem Petrocem Cameronem v době, kdy Skye ještě ani neuměla chodit, a nehodlal od něj odstoupit. Skye plakala, prosila, dupala, ale nebylo jí to nic platné. Lord Theodore Kinsdale ji pevně objal a rozloučil se s ní s tím, že ji očekává ve Williamsburgu, jakmile ukončí semestr ve Škole paní Poindexterové pro mladé dámy. Po odchodu ze školy toužila tak moc, že se rozhodla odložit boj za svobodu na dobu, kdy se vrátí do Nového světa. Určitě se jí podaří ze sňatku vyklouznout!
Asi ano, protože se na ně chystá zaútočit pirátská loď. Najednou na pozadí pochmurně šedého nebe a moře vyšlehl zlatorudý ohnivý záblesk. Piráti zahájili palbu.
„Jednooký Jack!“ zahřměl kapitán a namířil dalekohled na nepřátelskou loď. „Chystá se k nám přiblížit a zahákovat nás. Všichni na palubu. Pane Gleasone! Pošlete muže na jejich bojová stanoviště!“

Koule loď nezasáhla, ale dopadla nedaleko a vymrštila do vzduchu gejzír vody jako nějaká obrovská velryba.
„Opravdu je to Jednooký Jack?“ zeptala se Skye, a přestože se pokoušela být statečná, cítila, jak jí vnitřnosti svírá ledová ruka strachu. Slyšela o tom muži mnoho historek. Rukojmí si ponechával, jen když měl náladu. Muže vraždil jako mouchy. A ženy…

Neodvažovala se na to pomyslet. Strach by ji připravil o rozum a vůli vzdorovat.
„Baže, je to Jednooký Jack!“ odpověděl kapitán. „Podívejte se na vlajku, má paní. I ta lebka na ní má jen jedno oko.“ Roztržitě ji poklepal po ruce. „Otočte loď, pane Gleasone! Povolejte dělostřelce na místa.“ Pak modré oči kapitána Holmbyho spočinuly na Skye. „Lady Kinsdaleová, dám vás doprovodit do úkrytu,“ oznámil jí.
„Ale, pane…“

„Žádné ale, musíte se odebrat do mé kabiny – tam vás nebude tak ohrožovat palba…“ Prudce se zarazil a provinile polkl. „Nemínil jsem tím…“

„Nejsem malé dítě, kapitáne,“ prohlásila Skye. Nehodlala nečinně sedět a nechat se zabít či zneuctít, až ti pohané vpadnou na palubu. Uměla bojovat a bude se bránit.
„Slez dolů, chlapče!“ zavolal kapitán na Daveyho ve strážním koši. „Odveď lady Kinsdaleovou do mé kabiny.“

„Rozkaz, pane!“ odpověděl chlapec a rychle sklouzl dolů.
„Ničeho se nebojte, paní! My se jen tak nedáme!“

„Nebojím se nebezpečí, kapitáne, ale té kabiny…,“ začala Skye, ale kapitán už ji neposlouchal. Vydával rozkazy prvnímu důstojníkovi, který je řval na posádku, aby přehlušil hřmění blížící se bouře a hromobití děl.
„Pojďte, má drahá paní!“ vybídl ji Davey, uchopil ji za ruku a rozběhl se po palubě. Vyhýbali se zachmuřeným námořníkům a lanoví, až dorazili ke dveřím kapitánovy kabiny. Byla to elegantní místnost s velkým dubovým stolem, damaškovými závěsy a kójí hluboce zapuštěnou přímo do lodního trupu a obklopenou policemi na knihy. Na kapitánově stole stále ještě stál elegantní porcelánový čajový servis. Kapitána patrně vyrušila zpráva o zhoršujícím se počasí a neznámé lodi, která je sleduje.
„Bůh s vámi, má paní,“ zavolal na Skye Davey. „Raději vás tu zamknu.“

„Ne!“ divoce zaprotestovala. Pak se omluvně usmála. Zvládne to, pokud zůstanou dveře nezamčené a bude světlo. „Prosím tě, Davey, nerada bych tu zůstala uvězněná. Nezamykej mě tu.“

„Dobře, má paní, když si to přejete.“

„Děkuji ti. A teď už běž a Bůh tě ochraňuj!“ řekla rychle, protože už za sebou zavíral. Pak si zvedla sukně a rozběhla se za ním. Opřela se dlaněmi o dveře. Slyšela dusot kroků po palubě a hlasy kapitána a prvního důstojníka chrlící rozkazy. Najednou ji to odhodilo dozadu takovou silou, až bolestivě narazila do stolu. Zděšeně vykřikla. Porcelán s třeskem spadl na zem. Loď patrně zasáhla dělová koule, usoudila Skye.
Ozval se výkřik tak plný bolesti, že se ve Skye všechno sevřelo. Loď se divoce otřásla.
Piráti se přiblížili. Slyšela rachot a skřípění háků, jimiž se k nim připoutávali, háky se zakusovaly do dřeva jako obrovské tesáky jakéhosi zlého monstra. A že to bylo monstrum, jen co je pravda.
Pomalu vstala z podlahy, kam upadla, a třela si pohmožděné rameno. Sukně nových, zlatem protkávaných šatů se jí zachytila o vyřezávanou trnož stolu. Trhla za ni, aby se co nejrychleji vyprostila, protože do kabiny začal pronikat dým z požárů způsobených dělostřelbou. Jistě už hoří plachty. Muži řvali, zbraně zvonily a všude kolem se šířil pach střelného prachu a spáleniny.
Skye se dusila, nemohla dýchat. Vrhla se ke dveřím a pootevřela je.
Děs jí sevřel srdce ledovou rukou a prostoupil ji až do hloubi duše.
Přímo u nohou jí ležel kapitán Holmby. Byl mrtev. Důstojníci a námořníci na palubě se stále ještě bránili, ale bylo zřejmé, že piráti v této bitvě vítězí.
Skye se chytila za srdce a pak si dlaněmi ucpala uši, aby neslyšela třesk zbraní. Zavřela oči. Litovala nebohého dvorného kapitána a jeho statečné muže.
Za okamžik oči zase otevřela. Zaslechla ženský křik a došlo jí, že piráti v podpalubí objevili její komorné, dvě mladičké irské venkovanky. Bessie zoufale ječela a Tara žalostně vzlykala.
Přivlekli je doprostřed lodi pod hlavní stěžeň. Všude kolem hořely ohně a pokračovaly drobné šarvátky. Dívkám nepřispěchal na pomoc žádný galantní rytíř; všichni důstojníci i posádka měli plné ruce práce.
„Ne!“ vydechla Skye nahlas a kousla se do rtu.
Bylo jí jasné, co se chystá.
Navzdory hromům a bleskům, hrozícímu dešti a ohavnému zápachu pálícího se dřeva a masa se někteří bukanýři rozhodli provést svou. Modrookou Taru s bělostnou pletí srazili na palubu. Loď se zmítala v bouři, takže se Tara udeřila o kbelík na vodu, ale nikdo z těch zlosynů jejímu bolestnému výkřiku nevěnoval pozornost. Byli čtyři – mladík s pocuchanými světlými vlasy, muž, kterému chyběl zub, šedovousý stařík a zle vypadající tmavovlasý chlap s chrupem zažloutlým od tabáku.
Skye zavřela oči a opřela se o dveře. Tohle nesmí dopustit.
Co však může dělat? Loď je plná netvorů a síly zla vítězí nad dobrem.
Ale co – dříve či později ji stejně objeví. Není snad lepší zemřít v boji, než se nechat zahnat do kouta jako krysa?
Nebála se bojovat o život. Děsila ji jen temná místa, z nichž nebylo úniku.
Pohlédla nad kapitánův stůl, kde visel pár damascenských šavlí. Loď se divoce kymácela, jako by je bouře chtěla všechny smést na mořské dno.
Skye se krátce pomodlila. Poprosila Boha, aby jí odpustil mnoho hříchů, mezi nimiž jedno z předních míst zaujímala pýcha.
Pak vyskočila na stůl a vytáhla šavli z pochvy.
Potěžkala ji, zkusmo jí několikrát mávla a opustila bezpečí kabiny, dřív než ztratí odvahu a pokusí se skrýt někde v tmavém koutě.
Držela zbraň v jedné ruce a druhou si nadzvedávala sukně. Na palubě byly hrůzné pachy boje ještě silnější. Všude hořely plachty, škvařilo se lidské maso a povalovaly se mrtvoly a kusy těl. Skye namáhavě polkla, aby zahnala nevolnost při pohledu na otevřené, ale nevidoucí oči padlého kapitána. Sebrala všechny síly a překročila jeho tělo. Dosud si jí nikdo nevšiml. To se však brzy změní.
Rozlícené se rozeběhla k mužům, kteří drželi Taru a Bess.
„Okamžitě ji pusť!“ rozmáchla se šavlí na šedovouse, který trhal z Tary sukni.
Zarazil se a civěl na ni. I ostatní na ni užasle zírali. Ten s šedými vousy se pomalu usmál a olízl se. „Koukněme se! Našli jsme tu třešinku na dortu, co říkáte, hoši?“ Rozchechtal se, pustil Tařinu sukni a zapnul si kalhoty. „Dobrej den, slečinko. Já jsem starej Samuel, ale nejsem tak starej, abyste si se mnou parádně neužila.“

„Zavři klapačku a odstup, Samueli! A ty taky!“ přikázala rázně Skye světlovlasému mládenci, který se už skoro zmocnil ubohé Bess. „Co kdyby sis schoval tu vyčuhující část těla do kalhot, než ti ji useknu!“

Samuel se pobaveně rozkuckal. Chlapce ovšem výhrůžka příliš nepotěšila. Rychle vyskočil a pevně si utáhl šňůru v pase.
„To je drzá holka!“ zvolal Samuel vesele. „Hoď mi zbraň, já tu holubičku brzo zkrotím. A ona mi pěkně zazpívá.“

„A podělíš se o ni s náma!“ zdůraznil hoch.
„Napřed se podíváme, jak se dáma dokáže bránit. Ta kořist by měla podle mého názoru napřed patřit mně,“ ozval se nový hlas a Skye se rychle otočila.
Ihned pochopila, že se ocitla tváří v tvář muži známému jako Jednooký Jack. Chybějící oko mu zakrývala černá páska. Šeredně se ušklíbl a Skye zahlédla pahýly zkažených zubů. Byl to malý šlachovitý mužík zarostlý vousisky.
Všechno se v ní sevřelo. Představa boje na život a na smrt získala novou naléhavost.
„Kapitáne!“ ozval se starý Samuel. „To já zabil kapitána tyhle lodi a ona je kořist. Moje kořist! Dejte mi kord!“

„Dobrá, Same, pusť se do toho, aspoň posoudíme kvality té dámy,“ souhlasil Jednooký Jack a hodil mu zbraň. Usmál se na Skye a opět odhalil své zahnědlé vykotlané zuby. I spaní s kancem bych dala přednost před tímhle hnusákem, blesklo jí hlavou.
To raději zemřít, zapřísahala se.
Koneckonců, bylo to čím dál tím pravděpodobnější!
Zalitovala, že toho chlapa, který se pokoušel znásilnit Taru, předem varovala – mohla ho zabít, když neměl při sobě zbraň. Nedokázala by však zabít bezbranného člověka, třebaže se jednalo o zvířeckého piráta. Nyní nejspíš na svou ušlechtilost – či spíš hloupost – doplatí.
„Tak do toho, pane!“ prohlásila, odhrnula si sukně za sebe a zaujala pozici.
Zdálo se, že starý Samuel je celou situací zaskočen stejně jako ona. Skye věděla, že pokládal její řeči o souboji za plané; nemohl tušit, že dříve než ji otec odeslal do Školy paní Poindexterové pro mladé dámy, vymohla si na něm, že se naučí šermovat, a on jí najal světoznámého učitele z Francie. Samuel se učil bojovat na moři. Byl silný, ale jemnosti šermu neovládal.
Dokáže ho přemoci. Byla si tím jistá.
Ale pořád ještě zbývá takových padesát, ne-li více pirátů, se kterými si bude muset poradit.
„Vy nejste žádná dáma!“ zvolal Samuel. Ve tváři se mu objevil zlý výraz. Už nebojoval o kořist, nýbrž o život. Pokusil se oslabit Skyinu sílu úderem na čepel. Byla na něj příliš rychlá. Uskočila a ráně se vyhnula. Vymrštila se na ohořelé ráhno, a když zvedl paži se zbraní, zabořila mu šavli doprostřed těla.
Samuel se na ni ještě chvíli nevěřícně díval, ale pak vztek v jeho očích vystřídala mrazivá strnulost smrti. Zemřel.
Skye se prudce otočila. Najednou si uvědomila, že na lodi zavládlo ticho. Šarvátky už byly dobojovány a důstojníci, kteří přežili, měli o hrdla opřené hroty šavlí. I oni, stejně jako piráti, na ni zírali.
Jednooký Jack pomalu zatleskal a změřil si ji s jakousi úctou. „Madam, nakonec se střetnete se mnou.“

Neměla na vybranou a nebylo, co na to říct.
Pozvedla zbraň. Přejela nepřátele pohledem, opřela se o stěžeň a očekávala dalšího protivníka.
Tentokrát se jí postavil ten mladík. Vstal a odplivl si na palubu. Kdosi mu hodil šavli. Posměšně se uklonil. „Má paní?“ Pak vyrazil.
Byl to snadný protivník, až příliš snadný. Neměl starcovu sílu ani jeho barbarskou zručnost. Skye brzy postřehla, že mu na čele vyrazil pot. Pohybovali se po celé palubě a muži jim uhýbali z cesty.
„Lady Skye!“

Daveyho výkřik ji na okamžik, ale jen na okamžik vyrušil ze soustředění. Chtěl ji varovat, že na ni zezadu útočí druhý muž s tasenou šavlí. Holohlavý pirát s červeným šátkem kolem čela udeřil Daveyho pažbou pistole a chlapec tiše klesl na palubu.
Skye se mu instinktivně rozběhla na pomoc. Světlovlasý mladík znovu zaútočil. Naštěstí v poslední chvíli uskočila, takže jí jen prosekl sukně, ale kůži si zachránila.
„Pokračujte, madam, propíchněte toho mladýho drzouna,“ popichoval ji plešatec. „Ten kluk není mrtvý, jen jsem ho uspal!“

„Tak dost!“ zařval Jednooký Jack. „Jestli je tak citlivá i pod těmi šaty, chci ji mít živou!“

Skye pochopila, že pro ně je tento souboj stejně jako všechny vraždy, které spáchali, pouhou hrou. A budou ji hrát tak dlouho, dokud se sami nezalknou vlastní krví.
Dokud ona sama nepadne a nebude vydána na milost a nemilost jednooké stvůře, která ta zvěrstva s rozkoší sleduje a vyčkává, až přijde její čas.
„Do střehu, pane,“ vyzvala mladíka. „Na život a na smrt.“

„Radši na život,“ zasmál se.
Skye k němu vykročila a vzápětí se stejně jako všichni ostatní zapotácela. Z šedé temnoty se totiž jako přízrak vynořila další loď a narazila do nich z levoboku.
Piráti i důstojníci se motali po palubě, chytali se, čeho se dalo, a užasle se rozhlíželi.
Nikdo si té plachetnice, která se zničehonic vynořila z příšeří bouřlivého dne, nepovšiml. Nikdo nezahlédl její mlhavý obrys, když se k nim plížil.
Nikdo ji neviděl…

Až do chvíle, kdy její kloun pronikl již tak poraněnou lodí. Souboj byl přerušen a vzduchem se rozlétly nové výkřiky. Skye zadoufala, že se blíží záchrana. Naděje však brzy pohasla.
Žádná záchrana nepřišla – přepadla je druhá pirátská loď.
Ozval se křik a výstřely mušket a opět zaskřípaly vrhané háky, které spoutaly Stříbrného posla z druhé strany. Z ráhnoví nového útočníka naskákali na palubu další muži a znovu se rozzuřila bitva.
„Je to Stříbrný Jestřáb!“ vykřikl někdo. „Tamhle v lanoví! Složte zbraně a nechá vás naživu!“

„Fuj, srabe!“ ozval se jiný hlas. „Můj kapitán je Jednovokej Jack. Před nějakým Jestřábem se klanět nebudu.“

„Tamhle je, jen se koukněte! Už se blíží!“

Skye zapomněla na svého soupeře, opřela si šavli o sukně a také vzhlédla.
Opravdu se blížil. Ten Stříbrný jestřáb, jak mu říkali.
Od hlavy až k patě byl oděn do černého. Černá, patrně hedvábná košile, kabát z černého brokátu protkávaný stříbrnou nití, nablýskané černé vysoké boty a přiléhavé kalhoty ke kolenům – všude samá čerň. Na hlavě měl černý klobouk se stříbřitými pery a tvář zarostlou mírně prošedivělými vousy.
Navzdory elegantnímu oblečení se v lanoví pohyboval lehce a nezvykle obratně. Ve vteřině seskočil na palubu a vzápětí zasáhl do boje.
„Vzdejte se, milánkové, a přenechejte mi svou kořist. Jinak si vyberte, v jakém pořadí chcete zemřít!“ zvolal. Jeho hluboký hlas přehlušil i hřmění bouře.
Někteří piráti ustoupili, jiní vykročili kupředu. Jako první se mu postavil jeden ostřílený veterán a klesl mrtev na palubu dřív, než Skye postřehla, že se spolu utkali.
Pak jen sledovala záblesky šavle Stříbrného jestřába, který se pohyboval po palubě tak půvabně, jako by tančil. Nikdo další se jej neodvážil napadnout sám. Zaútočili napřed ve dvojici, a když první dva padli, ve trojici. Skye to bez ohledu na nebezpečí užasle sledovala.
Až do chvíle, kdy na palubu pronikli další Jestřábovi muži a všude kolem ní vypukly šarvátky.
„Zajměte posádku jako rukojmí!“ zavelel hluboký hlas. Skye okamžitě poznala, že patří Stříbrnému jeřábovi.
„Já tě zabiju, Jestřábe!“ zařval Jednooký Jack.
„Beru tě za slovo, Jacku!“ odsekl Jestřáb.
Znovu zazněl zlověstný třesk zbraní a boj kolem Skye se rozhořel plnou silou.
Světlovlasý mládenec se k ní zuřivě obrátil. Skye v poslední chvíli odrazila jeho smrtící úder. Už neměla čas sledovat dění kolem, protože musela bojovat o vlastní život. Blonďák zaútočil, Skye uskočila a proklála mu hrdlo. Zasípěl a skácel se k zemi. Skye lapala po dechu a kolena se jí podlamovala. Všude kolem řinčely zbraně.
A pak hluk náhle ustal.
Na palubě se opět rozhostilo ticho.
I vítr přestal vát.
Najednou se šeď bouře i dým výstřelů a ohňů zvedly jako ranní mlha a Skye připadalo, že se ocitla na jevišti londýnského divadla po zdvižení opony.
Postavy kolem vypadaly jako herci.
Noví piráti se zmocnili lodi. Původní posádku nahnali do kabiny na zádi a drželi ji tam pod stráží.
Druhý důstojník podpíral Daveyho, který se držel za hlavu.
Jednooký Jack už se jí posmívat nebude. Ležel v kaluži vlastní krve u zadního stěžně.
O krásnou teakovou balustrádu u kormidelního kola se opíral ten druhý pirát, Stříbrný jestřáb.
Byl více než šest stop vysoký, ruce v černých rukavicích měl položené na jílci šavle, kterou opíral o palubu, a zpod slušivého opeřeného klobouku hleděl na Skye a jejího padlého světlovlasého soupeře.
„Bravo, paní! Ale teď jako hodná holčička odhoďte zbraň.“

Bylo jasné, že je na lodi pánem. Skye však nepodlehla první várce pirátů a nehodlala se vzdát ani té druhé.
Zavrtěla hlavou. Jestřáb se překvapeně odlepil od balustrády a přikročil k ní.
„Vy se tedy nevzdáte?“

„Nikdy,“ odpověděla tiše.
Vtom se k ní donesl hysterický křik: „Odhoďte zbraň, má paní! Odhoďte ji, nechá vás žít!“ To zaječela Bess, jež se ocitla v náručí nového piráta, pohledného temnookého mladíka. „Proboha, má paní, třeba nás nechá žít všechny…“

„Kuš, husičko!“ přerušil ji tmavooký chlapec a stiskl ji v pase. „Kapitáne, co máme s těmi ženami dělat?“

Stříbrný jestřáb se ani na okamžik nepřestal dívat Skye přímo do očí. „Cokoli chcete, Roberte. Cokoli vás napadne.“

Muži radostně zařvali.
Vtom se Davey vytrhl mladému důstojníkovi, který jej zadržoval, a zaútočil na Stříbrného jestřába.
Pirát se útoku vyhnul hbitě a šikovně jako tygr. On Daveyho zabije, blesklo Skye hlavou.
„Ne!“ zaječela a vrhla se mezi ně. Davey do ní vrazil, až spadla na palubu. Pokoušela se vstát, ale nohy se jí zaplétaly do potrhaných sukní a spodniček. Pirát jí podal ruku na pomoc.
Ignorovala ji.
Podařilo se jí vyprostit, vymrštila se na nohy a ucouvla, výhružně mávajíc šavlí.
Pirát se rozesmál. Hluboce se jí uklonil. „Jak si přejete, paní.“ Založil levou ruku za záda a pozvedl zbraň. „Hlídejte toho chlapce. Nerad bych ho zabil jen kvůli tomu, že je své paní bezmezné oddán.“

Jakýsi muž Daveyho, který se divoce bránil, odvlekl. Pak už mu Skye nemohla věnovat pozornost, protože před ni předstoupil Stříbrný jestřáb a rozmáchl se šavlí.
Rána to byla strašlivá. Skye div nepustila svou zbraň.
Koleduje si o smrt. Tohoto muže nedokáže přemoci. Jenže když nebude bojovat, nečeká ji snad z jeho rukou osud horší než smrt? Nebyla si tím jistá, jedno však věděla bezpečně: Kdyby se teď pokusila uprchnout, pravděpodobně by ji rozťal vedví. Z toho člověka vyzařovala síla, hbitost a mužnost tak silná, že se celá chvěla. Zakolísala a ztrácela kuráž.
Postřehl to, ustoupil a dopřál jí čas, aby obnovila rovnováhu a sevřela šavli.
Vzdorně pohodila hlavou a zaútočila.
Tmavovlasý muž, který držel Bess, ji najednou přehodil jinému a vystoupil kupředu. „Kapitáne, ta dáma je v nevýhodě! Kvůli sukním!“

„Tak jí je usekni!“ přikázal Jestřáb.
Skye málem vykřikla. Hezký mladý pirát mávl šavlí a vmžiku ji zbavil nemotorných sukní a spodniček. Neublížil jí, ale zůstala jen ve spodních kalhotách a tenké košilce, vyčuhující zpod roztřepených zbytků šatů. Zarděla se, ale přinutila se zvednout bradu a nedívat se na svou obnaženou postavu, nevnímat své pokoření. Co na tom záleží? Musí si zachovat hrdost, protože to je jediné, co jí zbývá, a musí se co nejrychleji vzchopit.
„Tak co, paní?“

„Můžeme pokračovat, pane.“

„Tak do toho, lady…?“
„Kinsdaleová!“

Měla dojem, že se zarazil, že ho to jméno zaskočilo, jako by je dobře znal. Jeho zaváhání jí každopádně poskytlo výhodu, a tak vyrazila kupředu a zamířila mu na srdce.
Zručně a hbitě její útoky odrážel. Couvl k balustrádě a vyskočil na ni. Skye ho v zápalu boje následovala. Příliš pozdě si uvědomila, že Jestřáb vůbec neútočí. Jen ji sledoval živýma stříbro-šedýma očima, které měly barvu jako tenhle den, jako jeho šavle, jako bouře, která je obklopovala.
Ozvaly se výkřiky. Piráti je nadšeně pozorovali, smáli se a tleskali. Není úniku, docházelo Skye, ale už jí na tom nezáleželo. Paži měla jako z olova. Tolik ji bolela, až měla pocit, že jí co nevidět i s šavlí upadne. Při každém třesknutí oceli o ocel ji nyní zabrnělo celé tělo. Útočila čím dál zběsileji ve snaze najít protivníkovo slabé místo.
Žádné neměl.
Ten muž byl jako štíhlá tmavá šelma; když odrážel její útoky a výpady, ani se nezadýchal. Zato ona musela s rozevlátými vlasy bez čepce a osekanými sukněmi vyhlížet jako divoženka.
Byl naprosto klidný a jeho rty se pod černými vousy sebejistě usmívaly. Připadalo jí, že mluví s anglickým přízvukem – nebo snad ne? Tělo měl štíhlé a svalnaté. Čím jasnější jí bylo, že ho neporazí, tím víc si to přála.
„Dej si pozor, Jestřábe, ona prej ví, jak připravit chlapa o tu nejlepší tělesnou partii. Nebo o tu nejhorší? Záleží na tom, jak se na to kdo dívá.“

„Teda, kapitána si s vysokým hlasem nedokážu představit!“

„Ta ho ani neškrábne!“

„Ani kdyby se rozkrájela!“

„Je zoufalá, kapitáne!“

Věru, byla zoufalá. A zoufalství ji dohnalo k zoufalému činu. Spustila šavli, a když se přiblížil, ťala vzhůru a jen o vlásek minula jeho stehno. Uskočil. Přihlížející se rozchechtali. Podíval se jí do očí planoucím stříbřitým zrakem, v němž se zračila výzva a varování.
„Slečno, začínám si myslet, že nejste dáma,“ poznamenal. Došel ke stejnému závěru jako její předchozí soupeř. „A vy, pane, také nejste galantní rytíř.“

„Bohužel – já jsem totiž pirát.“

„A já jsem vaše oběť. Proto budu bojovat všemi prostředky, jimiž vládnu.“

„Opravdu?“

„Opravdu,“ varovala ho. Její šavle znovu zasvištěla vzduchem. Málem ho dostala. Pro každého jiného muže by byl její výpad smrtelný. Proťala by ho od slabin až ke krku.
Stříbrný jestřáb však byl příliš rychlý. Vytušil její pohyb a včas na něj zareagoval s elegancí a velkou silou, což byla kombinace, které – jak se obávala – nedokáže čelit.
„Já vás varoval, kapitáne!“ ozval se kdosi.
„To je pravda,“ odpověděl Jestřáb přívětivě a pak snížil hlas: „Dejte si pozor, slečno, nebo také přestanu bojovat podle pravidel.“

„Vy že uznáváte nějaká pravidla kromě svých vlastních, pane? Neřekla bych do vás, že znáte význam toho slova nebo pojem čestná hra.“

„Právě teď s vámi hraji čestně, má paní.“

„Jste mizerný darebák, od něhož se nemohu nadít slušného jednání. Copak by čestný muž bojoval s dámou?“

Odmlčel se a zdálo se, že o jejích slovech přemýšlí. Už se radovala, že zasáhla jeho slabé místo. Musí ho porazit, prostě musí! A musí to udělat co nejrychleji, protože jí síly kvapem ubývají.
Znovu zaútočila.
Odrazil ji jedinou rychlou ranou. Síla toho úderu ji zaskočila. Pochopila, že si s ní zatím jen pohrával, dráždil ji. Nevyužíval ani desetinu své síly a umění.
Nyní však ano.
Málem jí zlomil ruku. Vykřikla a upadla. Šavle jí vylétla z ruky, stříbrně se zableskla proti šedým mrakům a s cáknutím dopadla do moře.
Skye ležela na palubě, lapala po dechu, hlava se jí točila a paže ji bolela.
Jestřáb se na ni z výšky usmál. „Muž, kterého dáma vyzve na souboj, s ní bojovat musí,“ odpověděl jí konečně. „Protože mu nedává jinou možnost.“ Rozhlédl se kolem a zvolal svým hlubokým zvučným hlasem: „Je po všem, mládenci!“

„Až na úklid,“ ozval se jeho tmavovlasý nohsled.
Úklid? Co to má znamenat? uvažovala Skye. Zvedla se na lokty a zadívala se do pirátových stříbrošedých očí. Vrátil jí pohled.
„Co uděláme se zajatci?“ zavolal někdo. Stříbrný jestřáb si založil paže na hrudi. Rty mu zvlnil zvláštní úsměv.
Vykročil kupředu.
Skye se odsunula, ale nespouštěla z něj zrak. „Důstojníky odveďte dolů. Muže Jednookého Jacka zavřete do podpalubí.“

„A ženy?“

„Však vy víte, co si s nimi počít,“ řekl tiše. „Postarám se o lady Kinsdaleovou,“ nabídl se tmavovlasý mladík.
„To tedy ne,“ zarazil ho Jestřáb. Popošel ke Skye, obkročil ji a přišlápl jí zbytky kdysi krásných šatů a prameny zlatých vlasů. Pokusila se vykroutit, ale s výkřikem toho nechala, protože to tahalo. Zaskřípěla zuby a vzhlédla podél jeho dlouhých svalnatých nohou k širokému hrudníku a tváři tvrdé jako žula.
Pomalu na ni klesl a uvěznil ji mezi svými mocnými stehny.
Jejich oči se střetly a vzplanul mezi nimi oheň.
„Jděte pryč, námořníci,“ řekl velmi měkce. „Tahle je moje.“

Objal ji právě ve chvíli, kdy nebesa proťal klikatý blesk.
Jeho dotek si s horkostí ohně v ničem nezadal.
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Než se Skye vzpamatovala, už zase stála na nohou. Přitiskl ji k sobě. Při kontaktu s jeho tvrdým svalnatým tělem se jí rozšířily oči a Jestřáb se ďábelsky usmál, když si té známky zděšení všiml. Zuřivě se mu pokusila vykroutit. Zdálo, se, že mu přihrává samo moře, protože se náhle vzedmulo a vrhlo ji ještě těsněji do jeho náručí. Pirát udržel rovnováhu. Počínal si na moři jako zkušený jezdec na divokém koni. Když zahlédl ve Skyině výrazu směsici strachu a hněvu, hlasitě se rozesmál.
„Ale, ale, paní! Mé zbrani jste čelila s obdivuhodnou odvahou. Že byste ji teď ztratila, když máte čelit muži?“

„Muži vůbec čelit nebudu,“ odsekla, což ho pobavilo ještě víc a vyneslo jí oplzlý řehot posádky. I Jestřáb se smál a tiskl ji k sobě. Vtom se znovu otevřela nebesa a blesk málem zasáhl hlavní stěžeň. Vzápětí ohlušivě zahřmělo a pirát se přestal smát, už se jen podivně usmíval. „Zel, má paní, obávám se, že budete muset počkat. Bohové větrů a vod naše sblížení na chvíli oddálí.“

„Kéž by vás bohové zardousili…,“ začala Skye, ale nedokončila, protože ji zvedl a přehodil si ji přes rameno. Až dosud si se mnou pohrával, uvědomila si, ale teď jde do tuhého. Zápasila s ním, ale on to ani nevnímal. Rázoval po palubě a vydával rozkazy. „Fenwicku, ty budeš velet ukořistěné lodi…“

„Pusťte mě dolů!“ ječela Skye a bušila ho do ramen. „Nechte…“

„Zmlkněte, paní!“ poručil Jestřáb a ona se málem zalkla ponížením, když jí na pozadí dopadla jeho pádná ruka. Vyhrkly jí slzy. Ztichla a on dál hovořil se svými muži, zatímco kráčel k lanoví. „Se zajatci zacházejte opatrně, budeme za ně vyžadovat výkupné. Lidi Jednookého Jacka, kteří se podrobí, pošlete na brigu, z jeho lodi vezměte všechnu kořist a zbraně a pak ji pošlete ke dnu.“

„Rozkaz, kapitáne,“ ozvalo se v odpověď asi tucet hlasů.
„Dejte ty pracky pryč!“ dožadovala se Skye a zápasila s ním – avšak zbytečně. Jestřáb se levicí zachytil za lanoví hlavního stěžně a vyšplhal po něm. Loď se divoce zmítala. Je to šílenec, zděsila se Skye. Moře bouřilo, vichr dul, ale on to ignoroval. Pohyboval se v takeláži jako stín. Skye si najednou překvapeně uvědomila, že už se s ním nepotýká, ale tiskne se k němu. Zachytil se volného lana. Když jí došlo, co zamýšlí, zaječela hrůzou.
„Klid, lady Kinsdaleová. Jen klid a pevně se držte,“ doporučil jí, ale jinak její strach nebral na vědomí.
O vteřinu později se vznesli do vzduchu. Obklopil je chlad větru a měkká šeď oblohy. Neměla ponětí, zda stoupá do nebe, nebo se řítí do pekla.
Ukázalo se, že ani jedno, ani druhé. Pirát s ní hladce přistál na palubě své lodi. Skye se točila hlava, ale pokusila se rozhlédnout kolem. Spatřila další členy jeho posádky. Většinou byli bosí, odění jen v kalhotách ke kolenům a bavlněných košilích, a měli vousy nebo alespoň kníry. Všichni, ať staří či mladí, se na ni přívětivě usmívali a mávali jí na přivítanou. Zdálo se, že jsou svému kapitánovi velmi oddaní. Jeho seskok na palubu ocenili hlasitým jásotem. Loď se kymácela tak silně, že se div nepřevrhla, a Skye čekala, že se oba svalí na palubu.
Stříbrný jestřáb však neupadl, dokonce se ani nezapotácel. Jeho muži znovu propukli v jásot. Pozdravil je zvednutím paže a pak se odvrátil. Skye, jeho kořist, mu stále ještě visela přes rameno.
Přitiskla se mu k zádům a pokusila se s jeho bandou hrdlořezů vyjednávat.
„Mám hodnotu celého jmění!“ vykřikla. „Řekněte mu, ať mě okamžitě pustí. Můj otec se vám štědře odmění!“

„Vopravdu?“ ozval se přívětivě nějaký muž s šedivým plnovousem.
„Dobrou noc, má paní,“ poznamenal jiný a všichni se jí hluboce uklonili, ale její žádost ignorovali.
Zklamaně vykřikla a ještě jednou se pokusila vyprostit z nedůstojné pozice na pirátově rameni.
Znovu se otočil. „Copak, copak?“ škádlivě zaprotestoval. „Pánové, přísahám, že se ke mně ještě před okamžikem tiskla jako zbožňující milenka. Zeny jsou tak nestálé!“ Nečekal na odpověď a také žádnou nedostal. Pokračoval vážným tónem. „Budu u kormidla, mládenci. Vítr skučí čím dál víc. Jako ženská.“

„Co je podle vás horší, kapitáne? Ta vichřice, která řádí na moři, nebo lady Kinsdaleová, která vám ječí za zády?“

Ozval se smích. „To je jasné,“ odvětil kapitán. „Ta dáma za mými zády!“

Vykročil kolem hlavního stěžně své lodi a došel k elegantním, složitě vyřezávaným dveřím. Otevřel je a za okamžik Skye dopadla do velké vyřezávané postele v pravém zadním rohu kajuty. Zalapala po dechu. Uvědomila si, že před ním leží skoro nahá, protože se jí zbytek spodniček a šatů vyhrnul až k bokům. O jeho záměrech si nedělala žádné iluze, ale byla odhodlána bránit se až do posledního dechu. Nakonec možná prohraje, ale lacino se nedá.
Tyčil se nad ní v šeru kabiny jako stín. Schoulila se u stěny a přetáhla si přes obnažené nohy jemně tkanou pokrývku. V chabém pokusu o vzdor se střetla s jeho očima, ale jeho neproniknutelný pohled jí znovu nahnal strach. Přesto ujišťovala sama sebe, že bude bojovat až do konce.
Kéž by se jí podařilo zahlédnout jeho tvář!
Viděla však jen štíhlý obrys urostlé mužské postavy. Vrhne se na mě, dohadovala se. Vypadal opravdu jako jestřáb kroužící nad svou obětí a odhadující vhodný okamžik k útoku.
Zmocnil se jí strach a v panice pomyslela na útěk, ačkoliv netušila, kam by měla uprchnout. Seskočila z postele, ale přistála mu přímo v náručí.
„Bídáku!“ zasyčela, když ji jeho paže pevně sevřely.
„Těší mě, má lásko, že se tak dychtivě snažíte naplnit náš vztah,“ podotkl a zatlačil ji zpátky na postel, „ale nyní vás bohužel musím opustit.“

„Prý dychtivě! Hnusíte se mi! Jak ráda bych vás probodla…“

Přerušil ji jeho smích. Nyní mu viděla do očí a zahlédla v jejich stříbromodrých hlubinách záblesk veselí. „Dejte si pozor!“ varoval ji. „Nebo probodnu já vás!“

Nebyla si jistá, zda jeho slova znamenají, že ji zabije, nebo mají intimnější smysl, ale pirátův smích a lehký závan jeho dechu, který pocítila na tvářích, ji opět rozechvěl a donutil vzdorovat ocelové síle jeho paží. Uvědomovala si však, že proti tomuto muži nemá šanci. Byl v nejlepší formě, svalnatý, silný a obratný. Nedokázala ho porazit chladnou zbraní a nedokáže to ani pěstmi. Vyhlásila mu válku, ale on se jí vysmál. Škodolibě se bavil. Byl si naprosto jistý svým vítězstvím. Svíral ji v náručí a pomáhal jí vyvažovat neustálé kymácení lodi.
„Pusťte mě!“ vyvřískla a pokusila se mu zarýt nehty do tváře, ale chytil ji za ruku a stiskl ji tak silně, až vykřikla, nechala vzdoru a opřela se o něj. V tu chvíli ho začala vnímat jako muže, protože látka, z níž byly ušité jeho černé kalhoty a košile, byla tenká a ona toho na sobě také moc neměla. Z jeho neobyčejně životného horkého a silného těla vydechovala energie stejně mocná jako blesky, které křižovaly oblohu. Přímo sálala.
A zasáhla i ji.
„Prosím,“ vydechla.
Přitiskl ji k sobě ještě pevněji a svými slovy kupodivu jako by ji hladil. „Kam byste chodila, má paní? Chtěla byste se snad připojit k mým mužům a jednoho po druhém potěšit? Nebo byste se raději vrhla do moře? Do toho mokrého věčného hrobu? Pochybuji.“ Znenadání ji pustil. Padla na lůžko a jeho oči jí zmizely v temnotách. Už nepomýšlela na boj. Nemyslela vůbec na nic, ani na to, aby se skryla před jeho zrakem jak tu tak leží neslušně odhalená v potrhaných spodničkách a sukni. Sotva se odvažovala dýchat.
Nehnula se, ani když se jí dotkl. Jen lehce přejel po vypjatých ňadrech vykukujících nad korzetem.
Nezaječela, protože ten dotek byl krátký a jemný.
„Nebojte se, lady Kinsdaleová, já se vrátím.“

Vzchopila se a opřela se o loket, protože se jí tím, že vyslovil její jméno, vrátila odvaha.
„Tohle si odpykáte!“ hrozila. „Můj otec se o to postará. A můj snoubenec…“

„Vážně, slečno?“ Opřel si ruce v bok a naklonil hlavu.
„Ovšemže ano!“ Skyin hlas trochu zakolísal. „Jsem zasnoubená s lordem Cameronem. Ten se postará, abyste visel!“

„To je věru zvláštní. Musí to být opravdu velkorysý muž, paní, protože celý Williamsburg si povídá o tom, že jste ho odmítla a přísahala jste, že se za něho nikdy neprovdáte.“

Skye užasle vydechla. Jak ta zpráva mohla dorazit do Nového světa dřív než ona? Vzápětí se rozlítila sama na sebe, protože svou reakcí o sobě prozradila víc, než měla v úmyslu.
„Je to čestný muž!“ prohlásila rychle.
„A také jsem se doslechl,“ pokračoval pirátský kapitán pobaveně, aniž jejím slovům věnoval pozornost, „že lorda Camerona pomyšlení na svatbu nadchlo ještě méně než vás. Z úcty k vašemu otci se však – alespoň prozatím – nevzepřel slibu, který si vaši otcové dali, když jemu bylo deset a vy jste se ještě houpala v kolébce.“

„Jak se opovažujete…,“ roztřásl se jí hlas.
„Milá slečno, brzy zjistíte, že nemám žádné zábrany. Doufám však, že mě teď na okamžik omluvíte…“

„Pro vaši hnusnou existenci, pane, není žádná omluva, vůbec žádná!“

Jen se usmál. „Adieu, má paní.“

„Počkejte!“ vykřikla. Zastavil se a pozvedl obočí. „Ano?“

„Přece mě tu nemůžete takhle nechat!“ Udiveně si ji změřil. „Lady Kinsdaleová, tohle je nejlepší kajuta na lodi. Ujišťuji vás, že tu budete v bezpečí.“

„V bezpečí!“ vřískla.
„V bezpečí před bouří, má paní. Nashledanou později,“ ušklíbl se. Dvorně se uklonil a byl pryč. Dveře se za ním zavřely a Skye slyšela, jak zapadla závora. Byla tu zamčená, sama a vyděšená, obklopená tmou a hrůzou.
Tohle nesnese. Temnota na ni padala. Stěny jako by se přibližovaly a tísnily ji.
Už jsem přece byla zavřená v kabině na své vlastní lodi, připomněla si.
Ale tam bylo alespoň světlo, ne tahle příšerná tma.
Měla dojem, že uplynula celá věčnost, zatímco tam ležela a naslouchala větru, jenž vyl, sténal a ječel. Přehlušil i šumění lijavce a chvílemi se zdálo, že naříká jako žena. Loď nesetrvala ani na okamžik v klidu – zmítala se, kymácela, nadnášela a klesala a Skye po chvíli zjistila, že se ze všech sil drží ložního prádla a tkaného přehozu. Ležela tam, třásla se, a když se zrovna neděsila té hrozné temnoty, padl na ni strach z toho muže. Jeho se v tuto chvíli bát nemusím, přesvědčovala se. Měla by se radši modlit, aby přežili bouři, protože tak divokou noc ještě nikdy nezažila.
Vtom kabinu ozářil blesk. Na loď to byla prostorná místnost, umístěná vysoko na horní palubní nástavbě. Kabina! Ano, bude přemýšlet o ní. Byla dost velká, aby se do ní vešla postel, police, stoly, židle, truhlice, kamínka a vestavěná skříň. Vysoko umístěná čtvercová okna patrně ve dne vyhlížela na rozbouřené moře, ale nyní byla zakryta kaštanově hnědými sametovými závěsy.
Místnost zase potemněla, ale Skye si v duchu vybavovala, co na kratičký okamžik zahlédla. Police byly plné knih, psací stůl z leštěného mahagonu, těžké dubové židle měly brokátové čalounění. Byla to elegantní kabina, hodná bohatého a úctyhodného kapitána, a ne divokého piráta.
Patrně loď sebral nějakému nešťastníkovi, pomyslela si. Ano, je to hnusný lupič, vrah, násilník – postrach moří.
A vrátí se sem, do této místnosti.
Nebo ji tu nechá navěky uvězněnou v temnotách.
Skye byla čím dál neklidnější. Pokusila se vstát, ale zhoupnutí lodi ji poslalo zpátky na lůžko. Zkusila to znovu, tentokrát opatrněji. Přidržujíc se dřevěného ostění přeběhla ke dveřím. Když vzala za kliku, málem se rozplakala vzteky. Bylo zavřeno zvenčí. Nemohla uniknout.
Opřela se o dveře zády a sklesla na podlahu. Jestli se loď potopí, zůstane tu jako v pasti.
Přitiskla si prsty ke spánkům. V obrovských dusivých vlnách se jí zmocňoval děs. Bylo to horší než střet s piráty, než souboj na život a na smrt. Nesnášela tmu. Od toho hrůzného dne, kdy zemřela její matka, se děsila pomyšlení, že ji někdo zamkne v tmavé místnosti.
Vyskočila na nohy a zabušila na dveře. Ječela a plakala až do ochraptění. Po tvářích jí tekly slzy a její jekot snad přehlušil i vichřici. Tloukla do dveří, až si rozdrásala ruce do krve. Nakonec napůl v bezvědomí vyčerpaně klesla na zem.
Dveře se znenadání otevřely. Na prahu stanul mladý tmavovlasý muž, oděný jen v kalhotách pod kolena. Tvář i hruď měl zmáčené deštěm.
„Stalo se vám něco, paní?“ začal, ale dále se nedostal, protože Skye vyskočila a jako lasice se prosmýkla kolem něho do bouřlivé noci. Slyšela výkřiky mužů, kteří se pokoušeli zvládat loď. Slyšela vlny bušící do boků brigy. Vítr dul jako šílený. To si uvědomila až poté, co ji strhl na palubu, jako by ji srazila boží ruka.
Nad hlavou jí náhle zahřměla kletba. Zaclonila si oči dlaní, aby přes vítr a déšť viděla. Natahovaly se k ní čísi silné paže – zvedly ji a poskytly jí útočiště před nepohodou.
„Kde se tu vzala?“ zajímal se Stříbrný jestřáb.
„Proklouzla mi, netušil jsem…“

„Jdi ke kormidlu!“ přikázal mladíkovi a pak shlédl na Skye. „A vás odvedu zpátky do kabiny.“

„Ne,“ zašeptala, ale to už ji tam rázně vlekl. Kopnutím rozrazil dveře a nemilosrdněji složil na podlahu.
„Vy blázne!“ křikl na ni.
Nevěnovala mu pozornost. Seděla tam s rozcuchanými vlasy ve zle potrhaných, promáčených šatech, celá roztřesená zimou.
Blesk opět osvítil místnost a vytvořil kolem Jestřábovy temné postavy zlatou aureolu. Ozářil i Skye v cárech krajek a sametu, zahalenou do rozpuštěných kadeří.
Jestřáb stál před ní a ona pohlížela na jeho vysoké černé boty, lesknoucí se deštěm. Pozvolna zvedala oči. Promáčená košile i kalhoty se mu lepily k tělu.
Skye se vzlykavě nadechla. „Ne, neodcházejte!“

Je zraněná, napadlo ho. Rychle k ní přikročil, sklonil se a zvedl jí bradu. Celá se třásla. Dívala se na něho doširoka otevřenýma očima, ale žádné zjevné zranění nenašel.
„Co jste u všech všudy vyváděla?“ obořil se na ni.
„Pusťte mě odtud!“ naléhala.
„To tedy ne!“ ujistil ji drsně. „Copak jste neviděla tu bouři?“ Usoudil, že to na něj hraje. Chce mu prostě uniknout za každou cenu.
„Prosím!“ zašeptala a ta zoufalá prosba mu navzdory pochybnostem pronikla do srdce. Jenže ještě nikdy se neviděl ženu, která by uměla bojovat jako ona. Možná je stejně dobrá herečka jako šermířka.
Netrpělivě zavrtěl hlavou. „Lady Kinsdaleová, bouře utichá, ale stále ještě zuří. Musíte tu zůstat!“ Vstal a zamířil ke dveřím.
„Ne!“ vykřikla, vyskočila a chopila se jeho ruky. „Vezměte mě s sebou. Zapřísahám vás.“
„Šílíte?“

„Ne, já jen…“

„Ten vichr vás málem smetl z paluby. A vy jste pro mě příliš cenná, než abych to dopustil.“

„Neopouštějte mě,“ žebronila.
Zarazil se a podíval se na její drobné, a přece tak silné ruce, kterými se jej držela. Byly sametově hebké a smetanově bílé. Nehty měla dlouhé, štíhlé prsty rovněž. Svědčily o vytříbené eleganci. Užasleji pohlédl do očí.
Nedívala se na něj. Tedy vlastně ano, ale hleděla skrz něj, kamsi daleko.
Vyprostil svou ruku. „Nemohu vás odsud pustit.“

„Pak mi tedy alespoň rozsviťte.“

„Má paní…“

„Prosím!“ Zadíval se na ni a pokoušel se v ní vyznat. Ona však pochopila jeho váhání jako odmítnutí. „Prosím vás, pane,“ opakovala zlomeným hlasem. „Rozsviťte mi a přísahám, že…“
Překvapeně se zastavil a pozorně si ji změřil. „Přísaháte, že co?“

„Že…,“ zarazila se, ale pak pokračovala, „vám vaši laskavost oplatím.“

„Vy že mi oplatíte… laskavost?“

„Ano!“ zaječela.
Povytáhl obočí a naklonil hlavu. „Omlouvám se, ale mohla byste svou nabídku trochu upřesnit? My piráti máme dlouhé vedení.“

Nejraději by ho nakopla. Skoro to udělala, ale Jestřáb vytušil její úmysl, sevřel jí ramena a přitáhl ji k sobě. Zadíval se jí do očí. Znovu ucítila na tváři jeho dech. Byl sladký. Voněl po mátě. Měl krásné, rovné a bílé zuby, které se zablýskly pokaždé, když se nebezpečně usmál. Většinu obličeje mu zakrývaly vousy, ale Skye usoudila, že pod tím tmavým porostem bude pravděpodobně pěkná tvář, snad krutá, ale v každém případě pozoruhodná.
Takhle uvažuje o pirátovi! O muži, který ji chce znásilnit a pak ji poskvrněnou vrátit otci či snoubenci.
A co hůř, je ochotna slíbit mu cokoliv, jen když ji nenechá ve tmě.
„Tak co jste to říkala, lady Kinsdaleová?“ zeptal se tiše.
„Udělám vše, co si budete přát!“ odsekla. „Jen když mě tu nezamknete beze světla.“ Odmlčela se a pak zoufale zašeptala: „Slibuji!“

Díval se na ni dlouho a tvrdě. Její slib jej nepotěšil, ale spíš rozzuřil. Odstrčil ji od sebe. Klopýtla, ale neupadla. Přešel ke knihovně, kde, jak si povšimla, stála lampa. Před pádem na zem ji stejně jako knihy chránily dřevěné laťky.
Aniž by ji sledoval s tou zvláštní zuřivostí ve tváři, našel křesadlo a zapálil v kamnech. Objevila se záře a Skye si teprve nyní uvědomila, jaká je jí zima. On musí také mrznout, vždyť je promočený, pomyslela si. Neodolala a důkladně si ho prohlédla. Na jeho těle se zřetelně rýsovaly svaly a šlachy.
Podíval se na ni a ona se zachvěla. Vyhledal dlouhou třísku a od ohně v holandských kamínkách zapálil lucernu. „Těch kamen se nedotýkejte,“ řekl drsně. „Nemám v úmyslu přežít bouři, jen abych na moři uhořel.“

„Budu opatrná. Slibuji, že nic nezapálím.“

„Snadno rozdáváte sliby, lady Kinsdaleová,“ poznamenal.
Pokrčila rameny. Dívala se do teplé záře ohně a ignorovala ho. Nespouštěl ji z očí. Pak promluvil a z jeho výhrůžného tónu ji znovu zamrazilo.
„To, co slíbíte mně, ale dodržíte.“

Přikývla. Hrála o čas. S teplem a světlem se jí začala vracet odvaha. Pak k ní Jestřáb přikročil a Skye věděla, že se jí v příštím okamžiku hodlá dotknout. Nedokázala potlačit výkřik. Nevšímal si toho. Uchopil ji za ramena a přitáhl si ji blíž. „Ne!“ vydechla a pokoušela se zadržet jeho ruce, kterými sáhl po jejím živůtku. Ze šatů už moc nezbývalo, takže snadno našel tkanice šněrovačky a zatáhl za ně.
„Počkejte!“

„A co váš slib, paní?“

„Říkal jste, že se musíte vrátit na palubu! Ta bouře! Vítr stále zuří, přestaňte, prosím – nechte toho!“

„K čertu s lodí!“

„Utopíme se!“

„Ve vašem objetí zemřu šťasten.“ To už jí uvolnil živůtek a obnažil ňadra. Skye se zarděla, ale pirát na ni sotva pohlédl. Otočil ji a začal jí přetahovat potrhané mokré šaty přes hlavu. Zoufale s ním zápasila, ale podařilo se jí jen zamotat se do vlastních svršků. Najednou byla skoro nahá – bez šatů, šněrovačky, a dokonce i spodničky, jen v punčochách. Zvedla oči od hromádky svého šatstva na podlaze k jeho tváři a setkala se s pohledem tak ledovým, že byl v příkrém rozporu s jeho škádlivými slovy. Chladně a naprosto nevzrušeně ji hodnotil. Zmrazil ji tím pohledem tak, že ji ani nenapadlo zakrýt svoji nahotu pažemi. Zdálo se, že se mu to, co vidí, pranic nezamlouvá. Měřil si ji téměř opovržlivě. On mě nenávidí, uvědomila si. Vtom k ní znovu přikročil a primitivní děs přinutil Skye zaječet.
Ani se jí nedotkl. Stáhl z lůžka pokrývku a hodil ji přes Skye. Klesla na kolena, aby ji zachytila, přehodila si ji přes ramena a se sklopenýma očima se do ní zabalila.
„Jestliže se neosušíte, umřete na zápal plic, a ztratíte pro mě cenu,“ upozornil ji stroze. Neodpověděla. Sklopenýma očima pozorovala jeho vysoké boty. Naleštěné černé holínky. Nevzhlédla.
Boty se pohnuly. Pirát se otočil a vykročil ke dveřím. Tam se zastavil a velmi tiše řekl: „Nic si nenalhávejte, lady Kinsdaleová, já jsem na váš slib nezapomněl. Přísaháte až příliš lehce. A své sliby zřejmě nemíníte plnit. Ale to, co jste slíbila mně, splníte. Pamatujte si to.“

Pak už jen slyšela, jak za ním vítr přirazil dveře, a byl pryč.
Skye si ještě těsněji přitáhla pokrývku k tělu. V kabině se pomalu oteplovalo a ve světle vypadala útulně.
Pozvolna se přestávala třást a dostávala na sebe čím dál větší vztek. Proč jen ji pronásleduje ten směšný a absurdní strach! Jak se mohla ponížit před takovou sběří! Zaslíbila se pirátovi!
Při vzpomínce na to, jak zle se na ni podíval, se zase roztřásla. Jako by ji znal nebo o ní něco věděl, a kvůli tomu ji nenáviděl. Ale co to může být?
A proč ji to vlastně zajímá?
Musí využít každé chvíle, kdy mu není v dosahu.
Prozatím se jí vysmíval. Dráždil ji. Ale vrátí se a neslituje se nad ní, protože ji ještě ke všemu nenávidí…

Ještěže má všechny zuby v dobrém stavu a nepáchne. Jeho dech voní mátou…

Na co to myslím, polekala se Skye?
Vyskočila, vrhla k psacímu stolu a otvírala zásuvky jednu po druhé. Je přece pirát. Musí tu někde mít nějaký alkohol.
Psací stůl však byl prázdný. Jak tam nad ním užasle stála, loď se naklonila a Skye si kecla na podlahu. Tlumeně, ale od srdce zaklela a přála si, aby byla zpátky v Londýně. Londýn! Najednou to město začala milovat. Dělo se tam tolik věcí! To nebylo žádné rostoucí maloměsto jako Williamsburg! V Londýně byly plesy a divadlo a opera a elegantní život u dvora. Pochopitelně se tam také vyskytovali darebáci a svůdníci, ale byli daleko krotší a dáma se s nimi nemusela vůbec stýkat, pokud o to sama nestála. A v Londýně nebyli žádní piráti!
Než Skye svůj domov ve Williamsburgu opustila, milovala ho. Měla ráda tamní krásné ulice, které tak pečlivě naplánovali, když se rozhodlo o přemístění hlavního města Virginské kolonie z Jamestownu právě sem – do místa dříve nazývaného Middle Plantation, Střední plantáž. Měla ráda kolej Williama a Mary a budovu sněmovny. Domy s bílými laťkovými ploty byly čisté a úhledné. Někdy jí to tam připadalo jako divočina, ale jindy ji vzrušovalo, jak město roste. Za jejího dětství se začalo stavět sídlo guvernéra a nyní se do něj, alespoň podle dopisů, které dostávala od otce, guvernér Spotswood stěhuje. Kdysi to tam mívala tak ráda…

Nyní se tam však má vrátit, aby se provdala za cizince, který žije najedná z těch Bohem zapomenutých plantáží.
Ne. Je kořistí piráta. Jeho hračkou. A ten pirát se vůbec nedomnívá, že by její snoubenec měl v úmyslu pomstít její čest. A jak nadhodil, lord Petroc Cameron možná ani nehodlá zaplatit za ni výkupné.
Oči jí padly na skříňku z růžového dřeva vedle stolu, které si předtím nevšimla. V kovovém stojanu na ní stála karafa brandy a čtyři sklenky na stopkách. Skye rychle vstala a nalila si. Byl to nejlepší nápoj jaký kdy okusila, třebaže pálil v hrdle.
Zakuckala se a znovu naplnila sklenku.
Teplo, světlo a alkohol jí rychle vrátily odvahu. Zlobila se na sebe, že byla tak zbabělá, ale už bylo pozdě na nápravu. Musí myslet na budoucnost. Odložila sklenici a jala se znovu prohledávat stůl. Někde tam přece musí být nějaká zbraň.
Nebyla. Objevila pouze mapy a lodní deníky. Zklamaně přirazila zásuvky.
Pak se zarazila. Loď už se tolik nezmítala. Bouře se utišuje. Pirát se může každou chvíli vrátit.
Skye se s obnovenou energií vrhla k jeho elegantní cestovní truhlici. Otevřela ji a objevila pestrý výběr punčoch, kalhot, vest, košil a kabátů. Lišily se střihem i materiálem, ale jedno měly společné – všechny byly černé.
„Zatraceně!“ zaklela zklamaně. Pak zvedla poslední košili a na dně se zablýskla jakási čepel.
Prudce vydechla, protože to byl krátký tesák, dlouhý dvě stopy a ostrý jako břitva. Sevřela jej v dlaních a zasnila se nad vidinou svobody. Pak ji ale napadlo, co si počne, až zabije kapitána, a z tváří jí vyprchala veškerá barva.
Jeho lidé ji rozsekají na kousky.
Mohla by ho zajmout a požadovat, aby je jeho muži dopravili do Chesapeacké zátoky a dál po Jamesově řece. Třeba by se jí podařilo zmocnit se celé lodi.
Povzdychla si a zachvěla se. Ba ne, lodi se zmocnit nedokáže. Ale jestli se jí ten pirát, ten Stříbrný jestřáb, pokusí zase dotknout, nebude o tom moci nikomu vyprávět, protože to nepřežije.
Za dveřmi se ozvaly kroky. Zatajila dech, ale kroky po chvíli pokračovaly dál. Slyšela smích a hlasy, které přehlušily vytí větru.
Podařilo se jim zvítězit nad bouří.
Skye přeběhla k lůžku, přikryla se, schovala zbraň pod přikrývku a sama se přitiskla co nejtěsněji tváří ke stěně. Srdce jí divoce bušilo. Co má dělat? Předstírat spánek? Snad se jí tím podaří získat trochu času. Až se Jestřáb vrátí, bude určitě vyčerpaný. Bojoval s těmi druhými piráty, pak s ní a nakonec s bouří.
Zase se ozvaly kroky a opět se zastavily před dvojitými dveřmi. Už se začala utěšovat, že budou pokračovat dál, když vtom se dveře rozlétly.
Do kabiny vstoupil Stříbrný jestřáb.
Skye zavřela oči a snažila se vypadat co nejkřehčeji.
A co nejdojemněji. Pak ji napadlo, že by se neměla tak tisknout ke zdi, protože mu tím nastavuje záda.
Každý hlupák přece ví, že se k nepříteli nikdy nesmí otočit zády!
Obrátit se ovšem neodvážila, aby mu nedošlo, že je vzhůru. A tak jen poslouchala a doufala, že ji nechá na pokoji.
Zaslechla, jak zavírá dveře, zasunuje závoru a postupuje do kajuty. Zastavil se před kamny a Skye v duchu viděla, jak si ohřívá ruce. O vteřinu později málem zaječela, protože se posadil a lůžko kleslo pod jeho vahou. Na podlahu dopadly holínky.
Pak slyšela jen tiché zvuky, ale ke své hrůze věděla přesně, co dělá. Vedle vysokých bot s plesknutím přistála promočená košile, kalhoty a spodky.
Očekávala, že se jí dotkne nebo se vedle ní natáhne.
Nic takového neučinil.
Vstal a tiše přešel ke stolu. Ozvalo se cinknutí a Skye usoudila, že si nalévá brandy. Pak se tiše zasmál – zjistil, že se i ona posilnila.
Poté, co si nalil, zavládlo ticho a trvalo tak dlouho, až se Skye začala bát, že strachy vykřikne a sama sobě prořízne hrdlo tím smrtelně ostrým tesákem.
Vůbec nic neslyšela.
Vtom ucítila jeho dotek. Lehký, měkký a sotva znatelný. A tak nečekaný, že málem ucukla.
Přejel jí prsty po ramenou zahalených do pokrývky a dolů podél páteře. Na okamžik přestal a pak ji pohladil po kulatém zadečku.
Kousla se do rtu, aby zůstala zticha.
Po chvíli ucítila, že si lehl vedle ní, ale už se jí nedotýkal.
Pomyslela si, že raději počká. Počká, až Jestřáb usne. Pak jí bude vydán na milost a nemilost.
Nevycházelo to. Skye bedlivě naslouchala, kdy se ozve pravidelné oddechování naznačující, že nepřítel usnul. Už je přece pozdě a on má za sebou namáhavý den… A najednou už nebylo pozdě, ale spíš brzy. Bylo ráno. Slunce vycházelo a jeho paprsky pronikaly štěrbinami mezi závěsy. Kamna ještě nevyhasla, ale venku už byl den.
Jestřáb se však stále neklidně převracel a nespal.
Skye čekala…

A pak už ne. Zradilo ji vyčerpání, anebo snad ty dvě sklenky brandy. On sice nespal, zato ona ano.
Po pár minutách – či hodinách? – se probudila. Prudce otevřela oči a okamžitě se upamatovala, že leží v pirátově posteli, má na sobě jen punčochy a přikrývku a vedle sebe dvousečnou zbraň. Měla by se obrátit čelem k pirátovi a naplánovat si další kroky.
Ale vždyť už se na toho lumpa dívám, uvědomila si najednou. Patrně se otočila ve spánku.
Jestřáb ležel na zádech se zavřenýma očima a tmavými vlasy rozházenými po čele. Všimla si, že má rovný dlouhý nos a že se mu vousy vlní daleko víc než vlasy. Měl by se oholit, pomyslela si. Určitě má pěkně utvářený obličej.
Vždyť je to hnusný pirát!
Toho rána však vyhlížel jako pirát v nejlepší formě. Jako značně přitažlivý pirát. I ve spánku působila jeho postava impozantně. Ramena se zdála zabírat celou šíři lůžka a na pažích se mu rýsovaly mohutné svaly. Byl do bronzová opálený a hrudník mu pokrýval lesklý tmavý porost, jenž směrem k pasu řídl. Níže však znovu zhoustl a tvořil jakési hnízdo pro…

Prudce ucukla očima a zarděla se, když spatřila tu výbojně vystupující část jeho těla. Podívala se mu do tváře.
Pozoroval ji.
Přívětivě se na ni usmál. „Jste připravena splnit svůj slib, lady Kinsdaleová?“

Zčervenala ještě o něco víc a nejraději by na místě umřela. Pirát se obrátil na bok a pohladil ji po tváři. Proti své vůli jeho ruku odstrčila. Snažila se nedívat do jeho stříbřitých očí a raději úporně zírala na strop.
Mile se zasmál, jako by se na ni už přestal zlobit. Přiblížil se k ní a palcem a ukazováčkem uchopil její bradu. „Varoval jsem vás, slečno.“

„Jsem strašně unavená.“

„Opravdu?“

„Opravdu. Jak bych mohla splnit svůj slib v tomto stavu?“

„Jste lhářka. Vůbec nemíníte svůj slib splnit, lady Kinsdaleová.“

„Jste přece pirát, pane!“ Oči jí rozhořčeně zaplály. „Jste hnusný lupič a pobuda, poskvrna na tváři země. Žádného slušného člověka by ani ve snu nenapadlo, že by se takový slib měl dodržet.“

„Hnusný lupič a pobuda?“ zopakoval. „Slečno, vy mě urážíte!“

„Vy urážíte mě!“

„Vůbec ne, má paní…,“ zašeptal tak tiše, že ho sotva slyšela. Znovu jí přejel klouby prstů po tváři a zlehýnka ji hladil po dlouhém hrdle. Zírala na něj neschopná pohybu, natož protestu. Jeho pronikavý pohled ji zbavil řeči. A kdovíčeho jiného.
„Uvažujte, paní! Na mém místě mohl být Jednooký Jack s tím svým ohavným obličejem, zkaženými zuby a zablešeným tělem. Pokud mohu soudit, dopadla jste náramně dobře.“

„Vy hnusný samolibý ničemo!“ vyštěkla a ze všech sil se snažila nabýt rozvahy. Zasmál se a jednou rukou jí sevřel obě zápěstí. „Samolibý? Hnusný, slečno? Vždyť vám nabízím čisté tělo a zdravé zuby! Vy mě urážíte!“

„Darebáku!“

„Hmmm,“ souhlasil a volnou rukou bloudil po jejím těle, až se dotkl obliny ňadra. Skye se kousla do rtů, připravena škrábat rvát se a bojovat s ním tak, aby se dostala ke skryté zbrani. Pirátovy prsty postupovaly dál a sevřely jí bradavku. Hlasitě zaprotestovala, ale než se stačila začít doopravdy bránit, rozesmál se a přestal.
Shodil nohy z lůžka a vstal, zatímco ona zůstala ležet. Cítila se prachmizerně. Suverénně se pohyboval po kabině a vůbec mu nevadilo, že je nahý. Skye si přitáhla pokrývku těsněji k tělu a paží zavadila o chladné ostří tesáku. Chtěla zabít Jestřába ve spánku. Nyní však byl vzhůru. Bdělý, odpočinutý a ostražitý.
Kdosi zaklepal na dveře. Jestřáb tiše zaklel, sáhl po prostěradlu a ovinul si ho kolem pasu. Skye si uvědomila, že hodlá otevřít, a přikryla se až ke krku.
Na prahu se s podnosem v ruce objevil ten hezký mladý pirát, který ji včera večer povzbuzoval k boji. „Káva, kapitáne. Smetanu pro dámu nemáme, protože jsme již dlouho nepotkali žádnou krávu. Ale cukruje dost a kuchař upekl čerstvé rohlíky.“

„Díky, Arrowsmithi. Jak to dopadlo s lodí této dámy?“

„Pluje nám po boku. Taky tu bouři přečkala.“

„Dáme ji v New Providence opravit.“

„Cože?“ vyjela na ně Skye. Užasle na ni pohlédli.
„Copak nemíříte k Jamesově řece?“

Pobaveně se na sebe usmáli. „To věru ne, paní,“ ujistil ji Stříbrný jestřáb. „Opravdu byste mě chtěla vidět tak brzo viset? Na Jamesovu řeku a na Virginii nemohu ani pomyslet.“

„Ale já tam chci.“

„Dočkáte se, ale až poté, co za vás bude zaplaceno výkupné. A upřímně řečeno, má drahá, nerad bych to uspěchal.“ Tentokrát se na ni díval úplně jinak. Hladil ji vřelým pohledem – jako svůj majetek, který důvěrně zná a na němž mu záleží.
Rozzuřeně zařvala. Jestřáb pokrčil rameny a obrátil se k mladému námořníkovi, převzal od něj podnos a poznamenal: „Ach ty ženy! Člověk se jim nikdy nezavděčí, Arrowsmithi.“

Arrowsmith si odkašlal a zasmál se. Kývl Skye na pozdrav a zasalutoval kapitánovi. Pak odešel a zavřel za sebou dveře.
Stříbrný jestřáb položil podnos na stůl, zakousl se do rohlíku a zapíjel jej kávou, horkou a silnou. „Tedy, lady Kinsdaleová, vy jste ale temperamentní,“ podotkl.
„Postaral jste se, aby si myslel…“

„Přesně tak.“

„Zachoval jste se ostudně!“

„Opravdu? Prostě jsem vás označil za své vlastnictví, abych vás ochránil před ostatními. Pochopitelně čekám, že se rozhodnete splnit svůj slib.“

„To se načekáte,“ odsekla s přimhouřenýma očima.
„Další slib? Pak se nemám čeho bát.“

Neodpověděla, jen mu vracela jeho upřený pohled. Napadlo ji, co si asi myslí, a zničehonic ji polilo horko. Pak sklopila oči a přemítala, proč se k ní chová tak velkoryse. Toho rána po ní toužil a klidně ji mohl znásilnit. Dráždí ji a posmívá se jí, ale násilí se na ní nedopustil.
Jak dlouho to však vydrží?
„Kamže to tedy plujeme?“ zeptala se a pod přikrývkou uchopila tesák. Překulila se ke kraji postele a vstala, přičemž se na něj nevinně dívala.
„Do Karibiku, lady Kinsdaleová. Do New Providence a dál.“

„A co já?“ zamumlala a vykročila kupředu.
Usmál se a pokrčil rameny, pak se otočil a dál si mazal rohlík džemem. Když jí odpovídal, byl k ní zády.
„Jak to tak vypadá, zůstanete v mé společnosti.“

„Myslím, že ne!“ vykřikla Skye a vrhla se kupředu. Útok si naplánovala předem. Než se stačil obrátit, byla u něj, jednou rukou si přidržovala přikrývku a druhou mu přitiskla tesák na hrdlo.
Ani se nehnul, ba ani nemrkl. Navzdory ostří na krku se na ni pomalu usmál.
„Mám vás v hrsti!“ zasyčela Skye. „Přestaňte se tak hloupě šklebit, nebo s tím úšklebkem ve tváři zemřete.“

„A proč ne, slečno? Což to není nejlepší způsob, jak umřít?“

„Já vás neškádlím, pane, jak to máte ve zvyku vy. Nevyhrazuji vám naplano, myslím to vážně.“

„Vezměte na vědomí, že i já myslím své hrozby smrtelně vážně.“

Skye bohapustě zaklela. „Nechte toho! Okamžitě svolejte své muže a přikažte jim, aby co nejrychleji vypluli k Jamesově řece!“

„Ani mě nenapadne.“

„Cože?“

Sklonil se a uhnul tak hbitě, že ho stačila jen škrábnout. Popadl ji za přikrývku a vyrazil jí tesák z ruky, načež trhl za její improvizovaný plášť a povalil ji na zem tváří dolů.
Rychle se překulila a snažila se vyškubnout přikrývku, kterou jí přišlápl bosými chodidly. Její horečné úsilí však bylo marné.
Nechtěla se mu podívat do očí, ale cosi ji k tomu přinutilo.
Byly ztemnělé, kobaltové a jiskřily hněvem. Jeho čelisti pod porostem vousů byly strnulé a rty měl pevně sevřené.
Pomalu, nekonečně pomalu k ní přidřepl a sevřel jí bradu. Zaskřípěla zuby a vzdorně pohodila hlavou.
„To bylo velmi nemoudré, lásko. Jestli se na mě ještě jednou pokusíte zaútočit, šeredně na to doplatíte. Myslím to vážně!“

Chvíli váhala a pak přikývla. Nechtěla se třást či jinak projevit strach, zvlášť po tom, co předvedla včera. Přesto se jí však rozcvakaly zuby a vypravila ze sebe: „Neublížíte mi, že ne?“ Sama sebou za ta slova pohrdala.
Zavrtěl hlavou a bedlivě ji sledoval. Začervenala se a zavřela oči.
Polekaně je zase otevřela, protože ji zvedl. Když na svém nahém těle ucítila jeho paže, zmocnila se jí panika. „Slíbil jste, že mi neublížíte!“

„To ano, ale neslíbil jsem, že se vás nedotknu… nebo že vás nepotěším!“ zašeptal.
Zaklonila hlavu a zaječela. Pobaveně ji sledoval a pak ji posadil před podnos s kávou a pečivem.
„Snídaně, lady Kinsdaleová. Vždycky tolik vřískáte, když vám někdo nabídne šálek kávy?“
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Usadil ji za stůl, sebral přikrývku a přehodil ji Skye přes ramena. Pevně sevřela látku a zůstala strnule sedět. Stříbrný jestřáb přešel k truhlici a probíral se šatstvem. Se zvednutým obočím si Skye změřil a ta se prudce zarděla a odvrátila se. Začal se oblékat. Cítila na sobě jeho pohled po celou dobu, co si zapínal košili, utahoval opasek a navlékal vysoké černé boty.
„Povězte mi, paní, proč se tolik bojíte tmy?“

„Já se tmy vůbec nebojím,“ zalhala nepřesvědčivě.
„Vážně ne?“

„Ne.“

„To je lež.“

Pokrčila rameny. „Gentleman by dámě drobnou lež prominul.“

„Zapomínáte, že nejsem gentleman, nýbrž pirát.“

„Ach ano. Jste odporná krutá bestie a já vám o sobě nemusím nic povídat.“

Vstal. Stále se na něj nedívala, ale mrazení v zádech jí prozradilo, že se postavil za ni. Nedotkl se jí, ale položil ruce na opěradlo židle, sklonil se a zašeptal: „Odporná a krutá bestie říkáte, lady Kinsdaleová? Já však mám pocit, že bych vás hrozně zklamal, kdybych se od vás nadále držel v uctivé vzdálenosti. Až dosud vás nikdo neudeřil, slečno. S násilím jste se setkala teprve poté, co jste se mě pokusila zabít. Nezapomínejte na to.“

Skye křečovitě sevřela krásně vyřezávané opěrky židle a zírala přímo před sebe. Jak toho muže nenávidím! pomyslela si. Nenávidím jeho posměvačný smích a moc, kterou nade mnou vládne. A jeho svalnaté tělo, úsměv na rtech a podmanivý šepot. Je to zvíře, říkala si. Pirát. Brutální netvor.
Avšak přitažlivý netvor, statečný a rozhodný. Kdyby nebyla jeho zajatkyní, pravděpodobně by ji okouzlil svou vzrušující drsnou něhou.
Panebože, už z toho zajetí začínám bláznit! pomyslela si. Asi není – navzdory šedinám ve vlasech i vousech – ještě moc starý. Hovoří kultivovaně a sem tam se chová docela vybraně. Je to však hrdlořez a ona mu bude vzdorovat do posledního dechu.
„Nic dalšího mi nepovíte, lásko?“ lehce ji zatahal za pramínek vlasů a pohladil ji po rameni, z něhož jí sklouzla přikrývka. Jeho dotek jí projel jako blesk. Odmrštila mu ruku a celá se rozechvěla, ale nepřestala se dívat přímo před sebe. „Ani ne. Máte sice zdravější zuby než Jednooký Jack, ale jinak jste stejný mizera, jako byl on, ani o chlup lepší!“

Se smíchem se napřímil a došel pro tesák ležící na podlaze. „Trvám na tom, že se od něj přece jen liším. Kdyby přežil a vy jste strávila noc v jeho kajutě, poznala byste, jaký obrovský rozdíl mezi námi je.“

„Opravdu? Kdybych byla nějaká poběhlice, snad bych si řekla – Jaký zázrak! Ten muž má vlastní zuby, a na to, jaký je to hnusák, ani tolik nesmrdí. Já však žádná poběhlice nejsem, pane, a v prostředí, v němž žiju, pokládáme odpad za odpad a držíme se od něj stranou.“

Smál se dlouho, ba upřímně. „Ach, ty vaše nadzemské výšiny, slečno! Nechci vás připravit o vznešené ideály, ale něco vám řeknu a je to čistá pravda: Žena je žena, ale muž musí být posuzován podle svých schopností, a ne podle společenského postavení. I ta nejvznešenější dáma, nejurozenější vévodkyně, se v posteli chová stejně jako prachobyčejná děvka. Naučí se vášnivě toužit, šeptat milencovo jméno, svíjet se pod jeho laskáním a tisknout se k jeho tělu.“ Postavil se jí za záda a opět se k ní sklonil. „A tohle všechno se naučí daleko rychleji od muže, který má všechny zuby.“

„Vaše domýšlivost nezná mezí!“

Přesunul se před ni a zvedl jí bradu. „Samotný fakt, že o mých slovech pochybujete, slečno, potvrzuje jejich pravdivost.
Kdybyste se totiž probudila v Jackově kabině, určitě byste nepochybovala, že se muži od sebe liší.“

Chtěla se mu vykroutit, ale držel ji pevně. „Nehovořila jsem o mužích, pane. Měla jsem na mysli lidský odpad – piráty.“

„To jsou ale krutá slova, má paní! Zvlášť když v srdci chovám váš sladký slib, že mě potěšíte, jak si jen budu přát, a splníte všechny mé rozmary.“

„Rozmary!“

Pousmál se. Skye vykroutila bradu z jeho sevření a rozlícené se rozmáchla. Měla v úmyslu jej udeřit. Sotva mu však zavadila o tvář, popadl ji za zápěstí. Zkřivil obličej a Skye se zaradovala, že mu alespoň trochu ublížila, ale vzápětí na ni padl děs, když si všimla divoce tepající žíly na jeho hrdle. Rozzlobila ho a vůbec se jí nezamlouvalo, že by ji mohl potrestat. Pomalu se opřela a sledovala jeho oči. Už věděla, že když jejich stříbřitá šeď kobaltově potemní, Jestřáb zuří. Kupodivu ji nepraštil. Polkl, jako by se pokoušel uklidnit, a na rtech se mu znovu objevil úsměv. „Má paní, víte o tom, že máte překrásná ňadra?“

„Co to povídáte?“ zalapala po dechu a podívala na svou hruď, z níž sklouzla přikrývka. Patrně jí bylo chladno, protože bradavky vystupovaly z těch měkkých oblin jako růžová poupata.
„Hrome!“ zaklela a neobratně se pokusila udeřit ho a současně se zmocnit přikrývky. Neměl v úmyslu strpět další ránu a hbitě ji chytil za zápěstí. „Madam, i má trpělivost má své meze. Už jste se mi pokusila podříznout krk a vyvrátit čelist. Měla byste být opatrnější!“ Jeho chraptivý smích ji rozlítil doběla, ale sklonila hlavu a zoufale se pokoušela vyprostit ruku a zase se přikrýt. Zběžně na něj pohlédla a uklidnila se, neboť jeho oči opět změnily barvu. Nyní byly teple kouřové, a dříve než pohlédly do jejích modrých, prodlely na jejím těle. Tomu, co jí říkají, nerozuměla, ale krev v žilách se jí rozžhavila, dech se jí zarazil v hrdle a všechno se v ní sevřelo. Zoufale si olízla rty. „Prosím!“ vydechla, ačkoli netušila, o co vlastně prosí.
Pustil jí zápěstí a Skye si přes sebe se sklopeným očima přetáhla pokrývku. Divoce hledala, co by mu řekla.
„Já vám neslibovala, že splním všechny vaše rozmary!“

„Ale ano, slíbila jste mi…, jak jste to jen řekla? Všechno! Ano, právě tak jste mi to slíbila,“ připomněl jí se smíchem. Pak si nasadil klobouk. „Já si počkám, madam. Můžete děkovat Bohu, že jsem tak trpělivý!“ Opásal se pochvou s krátkou námořnickou šavlí, tesák si strčil pod paži, z knihovny vytáhl dýku a ostražitě se na Skye podíval. „Tak nevím, jestli je dost bezpečné nechat vás tu s tím podnosem. Ale ano, náš kuchtík je natolik chytrý, že k tomu džemu přiložil lžíci, nikoli nůž. Opatrujte se, paní, než se zase setkáme.“

Dvorně jí vysekl poklonu kloboukem a odešel. Skye se pohnula, až když slyšela zaklapnout závoru na dveřích. V tu chvíli k nim instinktivně vyrazila.
Už ji tu zase uvěznil.
Klela, bušila do dveří a propadala panice a zoufalství. Rozehnala se a smetla podnos s kávou a pečivem ze stolu. Porcelánové šálky se rozbily na kousky a z prasklé sklenice vytekl krvavě rudý proud jahodové zavařeniny. Skye si s přikrývkou přehozenou přes ramena prohlížela spoušť, kterou natropila, když vtom se dveře kabiny prudce otevřely a Stříbrný jestřáb se vrátil.
Stanul na prahu a vysoké holínky a opeřený klobouk jej dělaly ještě vyšším. V jeho kobaltových očích doutnal vztek. „Spratku jeden!“ vybuchl. A odhodlaně k ní vykročil.
Skye zalapala po dechu a chtěla utéct, avšak nebylo kam. Narazila do polic s knihami, zamotala se do přikrývky a svalila se tváří dolů na lůžko. Pokoušela se nadechnout a snažila se vyprostit, ale to už na ni Jestřáb dolehl plnou vahou a propletl své prsty s jejími.
„Okamžitě mě pusťte!“ vřískala.
Jestřáb si toho nevšímal. Kopala kolem sebe a podařilo se jí kousnout ho do paže tak silně, až bolestí vykřikl. V zápalu boje ani nepostřehla, že se její protivník mezitím posadil a táhne si ji na klín. Přikrývka jí klouzala z ramenou. Skye nadávala, vzlykala a zoufale se mu snažila vymanit. Tentokrát však byl neúprosný.
„Nejdřív mě málem probodnete a podříznete a teď mě ještě pokoušete,“ procedil mezi zuby. „Rozbila jste mi nádobí, zničila můj majetek…“

„Váš majetek? A to říká pirát?“ zvolala.
Ironii jejích slov patrně nepochopil. Přehnul si ji přes kolena a držel ji tváří dolů tak pevně, že se na něj přes své zcuchané vlasy nemohla ani podívat.
„Už toho mám dost, slečno!“ prohlásil. „Budete-li se chovat jako dítě, budu s vámi jako s nevychovaným dítětem zacházet.“

Plácl ji přes její kulaté pozadí tak rázně, že zaječela a z očí jí vyhrkly slzy bolesti i pokoření. S tváří zabořenou do přikrývky se nešťastně zmítala na jeho horkých stehnech a marně se snažila osvobodit. Kroutila se a ječela. Tohle nesnese! Nenávidí ho! Chtěla snášet všechna příkoří mlčky a důstojně a bez hlásku vydržet sebevětší bolest.
Nedokázala to. Takovou hanbu nepřenese přes srdce.
Zvedl ruku podruhé. „Prosím, přestaňte!“ vzlykla.
Kupodivu ji poslechl.
Zaťal zuby a pomalu paži spustil. Pak Skye shodil ze svého klína na podlahu, kam dopadla ve změti přikrývek a zcuchaných vlasů. Přistála tvrdě na pozadí bolavé od jeho nelítostné rány a málem opět zavřískla. Pomyslela si, že to bude trvat pěknou řádku dní, než se zase bude moci pohodlně posadit.
„K čertu s vámi!“ zamručel temně.
Vstal a překročil ji. Neviděla, zda se na ni ohlédl, protože sklonila hlavu. „Ukliďte ten nepořádek!“ poručil jí, odměřeně usekávaje slova.
Odhodila si vlasy dozadu a pranic nedbala, že má oči plné slz. Chystala se mu oznámit, že ačkoliv on je pirátem a ona jeho zajatkyní, nehodlá nikdy, nikdy plnit jeho rozkazy. On však promluvil dřív.
„Uděláte to, Skye, ať už mě pokládáte za padoušského piráta, nebo ne. Uděláte to, protože jsem vám to přikázal a protože byste zatraceně litovala, kdybyste mě neposlechla. To je hrozba a už jsem vás varoval, že své hrozby plním. Jestli si myslíte, že jste se zachovala moudře, když jste mi při snídani vzdorovala, pak jste blázen a zasloužíte si, co vás čeká.“

Stál pevně rozkročen, s rukama v bok. Oči mu žhnuly jako roztavené stříbro a Skye pochopila, odkud pochází jeho přezdívka. Rty měl mezi vousy přísně sevřené. Skye pro tuto chvíli opustila veškerá chuť s ním bojovat.
„Slečno! Rozuměla jste mi, slečno?“

„Ano!“

Postřehla, že jeho pohled změkl, a dokonce natáhl ruku, jako by se jí chtěl dotknout. Pak však zaklel, odfrkl si a otočil se na podpatku.
Vzápětí byl pryč, přirazil za sebou dveře a závory s cvaknutím zapadly na místo. Skye za ním bez dechu zírala.
Pak se prudce nadechla, praštila sebou na zem a rozplakala se.
O hodinu později, poté, co si vše důkladně promyslela, se rozhodla, že uklidí spoušť, kterou natropila. Dlouho na ni zírala a nakonec si musela přiznat, že v jednom měl pirát pravdu. Sklenice s jahodovým džemem si tak krutý osud nezasloužila.
Zvedla podnos, naskládala na něj rozbité sklo a porcelán a utřela podlahu plátěným ubrouskem. Když s tím byla hotová, přistoupila k oknům a roztáhla závěsy. Ohromilo ji, že slunce už zapadá. Museli spát hodně dlouho. Za chvíli přijde noc.
Upevnila závěsy šňůrami a radovala se z posledních slunečních paprsků. Lampa dávno zhasla a kamna rovněž přestala vydávat teplo a světlo. Skye zaťala pěsti.
Už zase ji tu nechá. Padne tma a ona tu zůstane uvězněná. Pak přijde, zastihne ji, jak vříská jako šílená, a bude se jí posmívat. Protože si to podle něj zaslouží.
Ozvalo se zaklepání na dveře. Užasle se otočila. Pirát, který před vstupem zaklepe? Přitáhla si přikrývku k tělu a tiše řekla: „Dále.“

Dveře se otevřely a do místnosti se vpotácel ten pohledný mládenec, kterému pirát říkal Arrowsmith, obtížený jednou z jejích cestovních truhlic.
„Tohle je vaše, že?“ zeptal se.
„Ano,“ odvětila Skye.
„Když dovolíte, složím to na zem. Taková tíha! Co to s sebou, u všech všudy, vy ženské vláčíte?“

„Nepochybuji, že to vy lupiči dobře víte!“ odsekla.
Ušklíbl se. „Mýlíte se, paní. My za ukořistěné zboží i za zajatce požadujeme výkupné.“

„Stejně za to nakonec budete viset.“

„Možná,“ utrousil a položil její zavazadlo vedle truhlice svého pána k nohám lůžka. „Obávám se, že si na zbytek zavazadel budete muset počkat, než doplujeme do Karibiku,“ omluvil se. „Když si kapitán tohle prohlédl, usoudil, že obsahuje vše, co byste mohla v příštích dnech potřebovat.“

„Kapitán že si to prohlédl?“

„Ano, paní.“

Nad tou drzostí málem znovu zaječela, ale ovládla se a zůstala zticha. Její šatstvo i šperky představovaly hodnotnou kořist. Může být ráda, že jí poskytl aspoň něco.
„Tohle si odnesu,“ usmál se Arrowsmith, bez mrknutí oka zvedl podnos s rozbitým nádobím a chystal se odejít.
„Počkejte, prosím!“ požádala Skye. Až po chvíli si uvědomila, že je to také pirát, ačkoli je mladý, zdvořilý a dobře vypadá. Zastavil se a pohlédl na ni.
„Nemohl byste rozsvítit lucernu, prosím? Už se stmívá.“

„O to se postarám já, Roberte!“

Oba se překvapeně podívali ke dveřím. Stříbrný jestřáb se vrátil.
„Jak si přejete, kapitáne.“ Robert Arrowsmith se Skye krátce uklonil a protáhl se kolem svého kapitána. Stříbrný jestřáb vešel, otočil se k ní zády, záměrně pomalu zavřel dveře a opřel se o ně. Napřed si prohlédl podlahu, pak letmo pohlédl na Skye a na její zavazadlo vedle lůžka.
Poté řekl tiše: „Přišel jsem vám rozžehnout lucernu, paní.“

Skye mlčky vyčkávala, co dalšího podnikne. Lucernu opravdu rozsvítil. Kabina se rozjasnila a Skye rozpačitě sklopila hlavu. Tolik se bála, že ji zase zanechá napospas tmě.
Neudělal to.
Laskavé gesto, ale přesto by nebylo správné poděkovat zlému pirátovi, že? Rozhodně ne po tom, co jí udělal.
Postavil lucernu do chráněného výklenku. „Plujeme na jih s dobrým větrem v zádech. Na oheň v kamnech bude brzy příliš teplo, ale domnívám se, že trocha světla neuškodí,“ poznamenal.
Skye polkla a přikývla.
„Čekal jsem, že vás najdu oblečenou.“

„Truhlici jsem dostala teprve před chvílí.“

„Aha. Tak si v ní něco najděte. Pomohu vám s oblékáním a pak můžete tak na hodinku vyjít na palubu.“

Vykulila oči a kousla se do rtu. „Dokážu se ustrojit sama, děkuji vám.“

„Smím vám vybrat toaletu?“

V jeho hlase zazněl uštěpačný tón. Bitva mezi nimi se zase rozhořela.
Skye si rozechvěle uvědomila, že ji nakonec dostane na lopatky. Ty jejich prapodivné souboje ji připravovaly o nervy. „Pane, říkala jsem vám…“

„Dobrá, tak vám ji vyberu.“ Přešel k truhlici. Bez rozmýšlení se rozběhla za ním a popadla ho za paži. Vtom se polekaně zarazila. Při pohledu na krvavé skvrny na jeho košili ucukla a zděšeně k němu zvedla zrak.
„Vy krvácíte.“

„Už ne, má paní. To víte, kousla mě divoženka s ostrými zoubky.“

Polkla a podívala se mu do očí.
„To nic není, lady Kinsdaleová. Jestli dovolíte.“
„Ne! Mými věcmi se znovu prohrabávat nebudete! Nemáte na to právo. Povídám vám, pane.“
„Paní, teď budu mluvit já. Vy sama jste se neostýchala prohledávat mé šatstvo, až jste našla ten zatracený tesák. Já však nahlédnu do vašeho kufru z daleko nevinnějšího důvodu – protože si vás přeji vidět oblečenou!“

Klekl si a odklopil nezamčené víko jejího zavazadla. Vytáhl šněrovačku, ale odhodil ji zpátky. Pak objevil spodní košili a jednoduché bavlněné šaty s krátkými rukávy. Byly jemně modré a lemované krajkami. Skye si je koupila na dlouhé horké léto ve Virginii.
„Tyhle,“ zamumlal Jestřáb.
Při pomyšlení, že se dotýká jejího oblečení, prudce zčervenala. Sebrala korzet, který odhodil, a snažila se Jestřába odstrčit. „Kdybyste mě laskavě nechal…“

„To neudělám. A na to kosticové mučidlo zapomeňte. Punčochy také nepotřebujete, protože dnes v noci vane teplá bríza.“

„Pane Jestřábe!“ zasyčela. „Mám vám opravdu říkat Jestřábe1. Nebo snad pane Stříbrný? Jak vás mám vlastně oslovovat?“ dožadovala se podrážděně.
Usadil se na podlaze a pobaveně se ušklíbl. „Z vašich rtů, lady Kinsdaleová, bych nejraději slyšel oslovení můj pane, případně můj drahý pane.“
„Nikdy!“ ujistila ho Skye.
„V tom případě postačí Jestřáb. A nyní si prosím oblečte tu letní frivolnůstku.“

Skye se dotčeně vzpřímila. „To byste mě musel donutit násilím!“

„Jak si přejete,“ pokrčil rameny, vstal a přikročil k ní. „Mně je to jedno.“

„Stůjte!“ zaprosila Skye a ustoupila. Už jí nezbývaly síly na další zápas. Ještě stále ji pálila kůže po jeho předchozím nelítostném úderu. Slíbila si, že se mu pomstí, ale prozatím si potřebovala lízat rány a sbírat síly.
Klidně stál a pozoroval ji. Skye zvedla paže a odhodila přikrývku z ramen. Rozhodla se, že se mu přitom bude dívat do očí, ale nedokázala to. Zahanbeně sklopila zrak k podlaze.
„Vida, takže si konečně přestáváte hrát na Ofélii!“ zaradoval se a obezřetně k ní přistoupil. Pozdvihl jí bradu a setkal se s jejíma očima. Rychle přelétl pohledem po jejím těle. „Ty hedvábné punčochy budou muset dolů, paní. Vypadáte v nich příliš vyzývavě.“

Jestli se domnívala, že se v něm probudí stud, pak se trpce zklamala. Vzápětí ji zvedl z podlahy, nedbaleji pohodil na lůžko a stáhl jí punčochy – jediné, co jí zbylo z odění, které na sobě měla předešlého dne.
Zaklela a rozpřáhla se. Jestřáb se pobaveně vyhnul jejím pěstem. „Uklidněte se!“ přikázal, uchopil ji za ramena a obkročmo se na ni posadil. Napřed si ani neuvědomila, že se jí snaží natáhnout přes hlavu košili. „Lady Kinsdaleová, musím se přiznat, že obléct vás je daleko obtížnější než svlékat nevinnou pannu.“

„Pochybuji, že jste se s nějakou nevinnou pannou ve svém hříšném životě vůbec kdy setkal!“ odsekla zrudlá a rozběsněná Skye. Rychle zasunula paže do ramínek hedvábné košilky. Jestřáb stál vedle lůžka a sledoval ji se zvláštním výrazem. Jeho oči měly barvu mlhy a ocele a ve tváři byl podivně pobledlý. Pevně svíral pěsti. Na její odpověď nereagoval. Skye napadlo, že košile zdůrazňuje její tělo víc, než kdyby byla nahá, že tou průsvitnou tkaninou prosvítají ňadra, oblé boky i hebký trojúhelník mezi stehny daleko nemravněji.
„Proč mě tak pokořujete?“ zvolala znenadání. „K čemu vám je to pomalé mučení.“
„Mohu vás ujistit,“ přerušil ji suše, „že tím vlastně týrám sám sebe.“

„Tak…“

„Tak co?“

„Tak toho nechte.“

„Želbohu,“ zamumlal a znělo to něžně a toužebně, „zjistil jsem, že to nedokážu.“ Prudce se otočil a podal jí šaty. „Tak honem, Skye, rychle se oblečte a oběma se nám uleví.“

Skye…

Oslovil ji křestním jménem. Splynulo mu ze rtů snadno, jako starému příteli, příbuznému či milenci. Měla by ho za to nenávidět, ale nedokázala to. Stejně jako nedokázala neuposlechnout jeho příkazů. Slezla z lůžka, zvolna k němu přistoupila a poslušně zvedla ruce, aby jí mohl navléknout ty metry mušelínu přes hlavu. Pak ji otočil a pustil se do zapínání jednadvaceti drobných knoflíčků na zádech. Počínal si zručně, jako by se dnes a denně pohyboval v dámských budoárech. Když se dotýkal prsty jejích zad, nervózně podupávala bosou nohou. „Už jste skončil?“ otázala se.
„Ano. Domnívala jste se snad, že byste to dokázala sama?“

„Obvykle mi při oblékání pomáhají komorné. Jenže ty ubohé dívky padly do rukou vašim lidem.“
Ani to s ním nehnulo. „Právě proto byste měla být vděčná za moji pomoc.“

„Vděčná?“ otočila se jako na obrtlíku. „Což abychom šli?“

„Opravdu si to přejete?“ Sklonil se nad truhlicí a vytáhl z ní stříbrný kartáč na vlasy s jejím monogramem. „Vaše vlasy vypadají jako špatně udržovaná došková střecha.“

„To ovšem není moje vina. Nezajímá mě to.“

„Vás možná ne, ale mě ano. Pojďte sem a já se z té houštiny pokusím udělat vzhledné zlaté kučery.“

„Dejte mi to!“ zvolala Skye rychle. Bosky k němu přiběhla a vytrhla mu kartáč z ruky. Snažila se učesat rychle, ale jak byla nervózní, jen své husté dlouhé kadeře ještě více pocuchala. Jestřáb netrpělivě zabručel, rázně k ní přikročil a zmocnil se kartáče. „Otočte se!“ přikázal. Se skřípěním zubů poslechla.
Počínal si zručně. V jeho dotyku nebyla žádná něha, ale zbytečně ji netahal a zakrátko rozčesal všechny ty hrozné zauzleniny způsobené větrem a bouřemi, které se strhly venku i uvnitř kapitánské kabiny. Vlasy se jí opět rozprostíraly po ramenou a zádech v měkkých lesklých vlnách.
„Pozoruhodná barva,“ podotkl. „Nejsou ani zlaté, ani rezavé.“

Otočila se k němu s kousavým úsměvem na rtech. „Mají barvu došků, jak jste řekl.“

„Ach ano, došků,“ souhlasil s úsměvem. Skye přivřela oči a čekala, až jí otevře dveře. Nabídl jí rámě, ale to ignorovala.
„Zavěste se do mne, Skye, nebo vás nechám po zbytek cesty zavřenou v téhle kabině.“

Věděla, že to myslí vážně, a tak ho poslechla a on dvorně otevřel dveře.
Slunce zapadalo. Při pohledu na nádherné barvy zaplavující nebe Skye radostně poskočilo srdce. Pravda, její svět je v troskách. Stala se kořistí mořských nestvůr. Kapitán její lodi zahynul a jistě skončil v mokrém hrobě. Posádka bojovala a umírala a nakonec zvítězil hnusný nepřítel. Strávila noc ve společnosti jednoho ze čtyř nejodpornějších pirátů…, a přesto ji ten západ slunce naplnil nadějí.
Byl to překrásný pohled. Nebe hrálo všemi odstíny zlaté a rudé a jasná sluneční koule se zvolna nořila do kobaltového a azurového moře.
„Už vím, jakou mají barvu,“ ozvalo se za ní znenadání.
„Cože?“ prudce se otočila.
Podíval se na ni očima, které nyní nabyly kouřového odstínu. „Vaše vlasy. Mají barvu západu slunce.“ Na okamžik se odmlčel. „Pojďte. Převezmu kormidlo. Můžete tam se mnou nějaký čas zůstat.“

Neměla na vybranou. Pevně jí sevřel paži a vedl ji po palubě kolem obrovských svitků lan a hromad plachet k vyřezávaným schůdkům vedoucím ke kormidlu. Muži je zdravili, smekali čepice a zasvěceně se na ni usmívali. Cítila, že jí hoří tváře, ale nereagovala a pyšně zvedla hlavu.
„Dobrej večír, kapitáne!“ ozvalo se ze strážního koše.
„Dobrý večer, Jacko. Už je jasno?“

„Jo, nebe je jasný jako pohled mý dobrý máti, kapitáne! Vypadá to, že jsme přečkali bouři a čeká nás pěkný počasí.“

„To rád slyším, Jacko.“

„Ohromně vám to sluší, paní!“ dodal muž v koši.
Skye nic neřekla a Jestřáb se smíchem odpověděl místo ní: „Dáma také v noci přečkala bouři, Jacko, a dnes večer se těší na klidné moře!“

Jacko se zachechtal a Skye měla dojem, že odevšad slyší tlumené úsměšky, ale třeba si to jen namlouvala. Jestřábovi muži na ni působili spíše jako veselí chlapíci než jako nemravové. Na postrach moří byli překvapivě disciplinovaní. A na piráty překvapivě čistí a úhledně oblečení.
Jestřáb ji přivedl k vyřezávanému okrouhlému sedátku u kormidla, které bylo zabudováno do lodní nástavby. Kormidelník kapitána pozdravil, zdvořile se uklonil Skye a předal kormidlo veliteli. „Kurz jihojihozápad, pane!“

„Výborně. Budeme ho udržovat. Máte volno, Thompkinsi.“

„Děkuji, pane,“ odpověděl Thompkins, zasalutoval a odešel. Jestřáb se s pevně rozkročenýma nohama chopil kormidla a zahleděl se na moře před sebou. Skye připadalo, že jsou na celé zeměkouli sami, tak nekonečné bylo moře i nebe. Západ slunce stále ještě nádherně barvil obzor na levoboku a vál jemný a vlahý vítr.
Stáhla pod sebe bosé nohy a zaklonila hlavu, aby si mohla vychutnat vánek. Říkala si, že by měla radši vymýšlet nějaký nový způsob, jak Jestřába zabít, aby s ním nemusela prožít další noc. Musí přeci najít možnost, jak si v této bryndě zachránit život, čest i důstojnost.
Byla však unavená a neozbrojená a vánek foukal tak příjemně… Potřebuje znovu načerpat sílu, vůli a energii, aby přišla na způsob, jak mu vzdorovat.
Otevřela oči a zjistila, že Jestřáb nesleduje moře, nýbrž ji.
„Proč na mě tak zíráte?“ zvolala pobouřeně.
Pokrčil rameny a znovu se zadíval přes příď. „Jen jsem uvažoval, lady Kinsdaleová, to je vše.“

„Uvažoval? A o čem?“

„Jak může tak dobře vychovaná dáma jako vy, šlechtična a dobrá křesťanka, brát své sliby na lehkou váhu.“

Skye strnula. „Já své sliby na lehkou váhu neberu, pane. Pokud je ovšem nedám havěti.“

„Slib je slib, paní.“

„Ne…“

„Ale ano. I slib daný mně byste měla splnit.“

„Vy jste ale darebák, zpustlík a…“

„Pirát! To je však velmi ušlechtilé povolání, madam. Vždyť je podporovala i naše drahá královna Alžběta, ta velká dáma. Jistě víte, že sir Francis Drake byl taky pirát. Kdykoli se Anglie pustila do války s Francií či Španělskem, z pirátství se stávala ušlechtilá záležitost!“

„Drake byl korzár…“

„Byl to pirát!“ zasmál se Jestřáb. „Anebo pokud se loupí jiným národům, je to v pořádku?“

Skye se odvrátila a zadívala se na poslední záblesky slunce. „Chcete snad srovnávat Jednookého Jacka se sirem Francisem Drakem?“

„Nikoliv, spíš bych ho přirovnal k hunskému válečníku Attilovi, protože oba byli chladnokrevní vrazi.“

„Vida. Takže podle vás existují dobří i špatní piráti?“

„Ovšemže. Stejně jako existují dobří i špatní lidé.“

„Vy jste ale odporný,“ prohlásila sladce.
„Odbíháte od tématu. Dejme tomu, že odporný jsem. Ale vraťme se k vám.“

„Raději ne.“

Ignoroval ji. „K vašim slibům.“

„Už jsem vám říkala.“
„Že své sliby vůči mně nemíníte splnit, protože jsem darebák. Ale co sliby snoubenci?“

„Cože?“

„Neříkala jste snad, že nemáte v úmyslu se za něj provdat? To není porušení slibu?“

„Já mu nic neslíbila!“ prohlásila Skye. Rozzuřila se sama na sebe, že vůbec odpověděla, a odvrátila se. „Ostatně do toho vám nic není, vy…“

„Zadržte. Váš ostrý jazyk už mě unavuje.“

„A mě zase unavuje vaše přítomnost.“

„Té vás mohu lehce zbavit. Pojďte, doprovodím vás zpátky do vašeho vězení.“

„Ne, prosím! Což neznáte slitování?“

„Obávám se, paní, že od darebáka, jako jsem já, žádné slitování očekávat nemůžete.“

„Ach!“ zabědovala zoufale. „Proč tohle všechno vlastně podnikáte?“

„Ze zvědavosti.“

„Na co?“

„Zkrátka a dobře, slečno, zajímá mě, jestli za vás ten snoubenec bude ochoten zaplatit výkupné.“

Skye zvedla bosé nohy na lavici, objala si pažemi kolena a opřela si o ně bradu. „Na tom vůbec nezáleží. Zaplatí za mě můj otec.“

„A co když měl špatný rok? Většina jeho majetku pochází z plantáží na ostrovech. Tento rok pěstitelům cukrové třtiny příliš nepřál.“

„V tom případě zaplatí lord Cameron,“ odsekla. „I za použitou nevěstu?“

„Já nejsem použitá!“ zaprotestovala. Pak sklonila hlavu, protože si uvědomila, že za to vděčí jemu, a nechtěla přepínat jeho milosrdenství. Vybavila si, jak se na ni díval, jak se jí dotýkal, jak ji plácl přes jistou část těla, takže se ještě teď nemůže pohodlně posadit. „Jsem jen mírně pošramocená,“ dodala a lehce se zasmála.
„Asi máte pravdu,“ řekl. „Cameron zaplatí, ať mu vás dodáme v jakémkoli stavu. To je totiž člověk, který sliby plní. Byť ho k nim zavázal jeho zesnulý otec. Ten za vás určitě výkupné zaplatí.“

Ostře na něho pohlédla. Už zase věnoval pozornost moři. „Vy ho znáte!“ zašeptala. „Vy znáte mého snoubence.“ Neodpověděl.
„Vy ho znáte!“ zvolala Skye. „Ano, znám ho.“

„Jak to?“ Ani si neuvědomila, že vstala a položila mu ruku na paži, kterou svíral kormidlo. Zarděla se a rychle ruku odtáhla. „Jak to, že ho znáte?“

Pokrčil rameny. „Občas si s ním vyměňuji rukojmí. Setkáváme se v Bone Cay. Mám tam jistý majetek.“

„Takže nebudu zajatkyní příliš dlouho?“ zeptala se tiše.
„Dost dlouho, má paní,“ pomalu se usmál a pobaveně pozvedl jedno tmavé obočí.
Odtáhla se od něj a odvrátila se. „Co je zač?“

„Petroc Cameron?“

„Ano.“

„Je stejný jako já.“

„Cože?!“ zahřměla a dotčeně se k němu otočila. Večerem se rozlehl jeho hluboký chraptivý smích a oči se mu stříbřitě rozzářily. „To je dost, že se ho snažíte bránit!“

„Je to gentleman, zatímco vy…“

„Nechte toho, paní. Už mě nudíte.“

„Vy jste pirát,“ prohlásila. Myslela tím „odporná havěť“ a oba to věděli. Ztvrdly mu rysy, ale stále ještě se tvářil pobaveně. Koneckonců už ji částečně zkrotil – i když ji to pomyšlení roztrpčovalo.
„Je mi podobný, protože je to můj bratranec.“

Vyrazilo jí to dech, až se zakuckala. Plácl ji přes záda a rychle se omlouval: „Jen aby vás neranila mrtvice, paní! Nemusíte se bát. Je to jen bratranec z druhého nebo bůhvíkolikátého kolena. A já, ubohý plaz, pochopitelně pocházím ze zkažené větve rodiny, která se odlomila už před několika generacemi. Cameronové o tom samosebou mluví neradi a za nic na světě by to nepřiznali. Až se však setkáte se svým drahým nastávajícím, zjistíte, že je to nepopiratelný fakt, neboť jsme si s lordem Cameronem značně podobní.“

Skye sklesla na sedátko a sklíčeně se na něho podívala. „A vy byste byl schopen poskvrnit snoubenku svého vlastního bratrance?“ otázala se.
„My se moc v lásce nemáme.“

„Ale…“

„Nezapomínejte, má paní, že zatím jste jen mírně pošramocená. A jestli je něco pravdy na pověstech, co o vás kolují, stejně máte v úmyslu svého snoubence oklamat.“

„To jsou pouhé domněnky.“

„Snad. Zapomínáte však, že vás znám.“

„Vůbec mě neznáte!“

„S každou uplynulou hodinou se o vás dozvídám víc a víc, lady Kinsdaleová.“

„Máte o sobě opravdu vysoké mínění.“

Skye zkřížila paže na hrudi a pohlédla stranou. „Guvernér Spotswood piráty nenávidí! Jednoho krásného dne vás chytí a pověsí. A já vám slibuji – a tento slib dodržím – že u toho budu a váš konec budu sledovat s největším potěšením.“

„Vy jste ale krvežíznivá!“

„Jen pokud jde o vás, pane Darebáku!“

Zasmál se, pustil kormidelní kolo a otočil se k ní. Ráda by se dostala z jeho blízkosti, ale už bylo pozdě. Jestřáb jí sevřel ruce, sklonil se k ní tak nízko, že se jejich obličeje téměř dotýkaly, a zašeptal jí do rtů: „A já zase slibuji vám, paní – a tento slib také dodržím –, že přijde den, kdy mě budete oslovovat lorde a budete se přede mnou klanět!“

„Nikdy!“ ujistila ho, ale šeptem. Jeho rty byly tak blízko, že se jí málem dotýkaly. Cítila tlukot – to jí prudce bušilo srdce. Slyšela šumění oceánu, ale vzápětí si uvědomila, že to je její divoce tepající krev. Určitě postřehl, jak se chvěje. Pozná, že…

Co vlastně? ptala se zoufale sama sebe.
Nestačila si odpovědět, protože poblíž si kdosi odkašlal. Jestřáb se narovnal. Na prvním schůdku ke kormidlu stál Robert Arrowsmith.
„Prostřel jsem večeři pro paní v kabině, kapitáne.“

Jestřáb pomohl Skye na nohy a přísně a hluboce se jí podíval do očí. „Pan Arrowsmith vás doprovodí.“ Ztišil hlas a dodal: „Nemáte se čeho bát, lucerny už svítí.“

Nečekal na odpověď, předal ji Robertovi a ten ji odvedl ke kabině. „Dobrou noc, paní,“ rozloučil se.
Zavřel za ní dveře a zasunul závory. Jak ale Jestřáb přislíbil, v kajutě svítily dvě lucerny a jasně ozařovaly umyvadlo s vodou a podnos s jídlem. Ani se toho nedotknu, řekla si, ale pak si uvědomila, že už celou věčnost neměla v ústech, že pokrm lákavě voní a ona má vlastně příšerný hlad.
Posadila se. Předložili jí čerstvou rybu s dušenou mrkví a brambory. I chléb byl čerstvý, bez červů. Zapomněla na dobré vychování a nenasytně se pustila do jídla. Než se nadála, byla mísa prázdná.
Dokonce si k jídlu ani nenalila burgundské, které pro ni připravili. Rychle to napravila a zamyslela se nad nadcházející nocí. Jestřáb jí neublíží, alespoň jí to řekl. Když bude opatrná, brzy získá svobodu.
Pokud ovšem má její otec dost peněz na výkupné.
Nebo pokud bude lord Cameron ochoten přispěchat jí na pomoc.
Zatím jste jen mírně pošramocená…

Znepokojeně vstala. Jídlo bylo skvělé a víno též. Obojí v ní utlumilo strach a bolest. Ale stále ještě byla strašně unavená.
Pohlédla na umyvadlo, houbu a kousek francouzského mýdla a pak zalétla pohledem ke dveřím. V duchu se dohadovala, kdy dovnitř vpadne Jestřáb. Nervózně se prohrabávala truhlicí až našla cudnou noční košili, a pak nekonečně dlouho zápasila s knoflíčky od šatů. Konečně je rozepnula, shrnula živůtek do pasu a umyla si horní část těla.
Nikdo se neobjevoval.
Přetáhla si přes hlavu noční košili a pokračovala v umývání dolní části těla, až skončila u chodidel. Poté si oddychla úlevou, protože nikdo nepřišel.
Posadila se a dopila víno. Pořád nikde nikdo. Lucerny jasně plály. Uklidnila se. Opřela se a zavřela oči.
Když se o něco později pohnula, udeřila se o dřevo. Zmocnila se jí panika. Všude vládla tma. Byla uzavřena v malém dřevěném prostoru, obklopena temnotou.
Slyšela výkřiky…

Zůstaň! Musíš tu zůstat!
Nemohla. Nemohla zůstat v tom vězení a poslouchat ty hrozné výkřiky!
Pokusila se vykřiknout sama, ale nevydala ani hlásku. Varovali ji, aby byla zticha, aby byla zticha…

Znenadání z ní ten strašný zvuk ze sna přece jen vyšel. Dotýkaly se jí čísi ruce. Našli ji. Přišli si pro ni. Divoce kolem sebe škrábala a kopala. Oni ji bez milosti zabijí…

„Skye!“

Najednou se opět rozsvítilo. Zamrkala a zděšeně se rozhlédla. Ležela v Jestřábově lůžku a on vedle ní. Předtím se udeřila o dřevěné ostění.
„Zhaslo to!“ zvolala. „Světlo zhaslo!“

„Tiše, tiše, omlouvám se.“

Něžně ji objal. Věděla, že je pod přikrývkou nahý. Chloupky na jeho hrudi ji šimraly na tváři. Je to pirát, připomněla si, ale vůbec jí to nevadilo. Chvěla se a zděšeně se k němu tiskla. Jemně ji hladil po vlasech a po tvářích. „Už je dobře. Už nikdy nenechám zhasnout světlo. Nikdy.“

Nepřestávala se třást. Objal ji ještě pevněji a ona se přitiskla tváří k jeho širokému hrudníku.
„Nevzpírejte se mi, Skye. Ležte klidně a uvolněte se. Neopustím vás a neublížím vám. Nebraňte se…“

Na nějaký zápas neměla této noci ani pomyšlení. S tichým vzlykem se mu uvelebila v náručí. Pomalu se přestávala chvět, ale on jí dál šeptal uklidňující slůvka. Konečně zavřela oči a upadla do hlubokého spánku beze snů.
Teprve pak rozevřel její prsty, které mu v hrůze zaťala do masa, a jemně jí namasíroval dlaně.
Podíval se na její uslzený obličej, obklopený bohatou hřívou barvy západu slunce.
Přiznal si, že je krásná.
Rovněž si přiznal, že v této hře prohrává. Udělal ze Skye svou vězenkyni. Nyní se však on sám ocitl v jejích okovech. Nikdy ji nedokáže jen tak propustit.
Než to vše skončí, neovládne se a zmocní se jí.
A pak bude doopravdy velmi, velmi použitá.
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Skye se s úlekem probudila. Byla sama. Rozhlédla se po kabině, aby se ujistila, že se tam neochomýtá Stříbrný jestřáb, a znovu si lehla. Zuřila na sebe, že před ním dala najevo svoji slabost. Ten pirát ji vyváděl z míry. Někdy byl neuvěřitelně nelítostný a neústupný. Jindy však byl něžný a měl pochopení pro děs ze tmy, který trápí její srdce.
Ale to mě neomlouvá, řekla si rozhodně. Je fakt, že spala v jednom lůžku s pirátem, tulila se mu tváří k hrudi a tiskla se k němu – k hnusnému postrachu moří.
Lucerna svítila, ale zatažené závěsy bránily ve vstupu slunečním paprskům. Skye slezla z postele, přešla k oknům na pravoboku a odhrnula sametové závěsy. Byl nádherný, modrozlatý den. Moře bylo klidné a táhlo se donekonečna, až k modravému obzoru.
Kdosi zaklepal na dveře. Skye věděla, že sice není oblečená decentně, ale noční košile ji halila od krku po paty, a tak zvolala: „Vstupte!“

Dveře se otevřely a vešel Robert Arrowsmith se snídaní. „Dobré jitro, paní.“ Krátce mu pokývla na pozdrav, když pokládal podnos na stůl. Dnes ráno vypadal, že je sám na sebe pyšný. „Mám pro vás překvapení. Čerstvé mléko, vejce a plátek šunky.“

Nedokázala odolat ani jídlu, ani zvědavosti. „Čerstvé mléko?“

„Ráno jsme se setkali se sesterskou lodí, která vyplula z Charlestonu.“ Upadl do rozpaků. „Kapitán dal také přenést na palubu sedací vanu a zásobu francouzského mýdla. Varoval jsem ho, že se možná budete bát ponořit se celá do vody – vždyť byste z toho mohla onemocnět. Ale kapitán je do koupání celý blázen, takže se dává ptát, jestli máte zájem o lázeň.“

„To věru mám,“ odpověděla Skye. Kam se poděla moje hrdost? pomyslela si. Měla by odmítnout vše, co jí ten proklatý pirát nabízí. Na druhé straně jí bylo jasné, že její hrdosti nikterak neprospěje, když bude celá lepkavá a špinavá, a na zlé duchy či choroby, které by mohly vstoupit do lidského těla z vody, vůbec nevěřila. Vyrůstala v horkém podnebí a měla koupele ráda.
„Výborně, za chvíli vám ji s chlapci přineseme. Zatopím v kamnech a postavím na ně konvici, abyste si mohla vodu přihřát.“

Skye mu poděkovala a sedla si ke stolu. Arrowsmith roztápěl kamna, Skye ho pozorovala a delikátně ukrajovala šunku. Zamyšleně žvýkala. „Charleston,“ zamumlala. „A my máme namířeno na New Providence?“ Matně tušila, kde se ten ostrov nachází. A dobře věděla, že je to útočiště pirátů, pravé doupě neřesti. Malé a hbité pirátské lodi se k němu dokázaly proplést mezi korálovými útesy a mělčinami, kde tak často ztroskotaly velké válečné i obchodní koráby. Jak se Skye doslechla, angličtí majitelé ostrova si s piráty nedokázali poradit, a tak jediným tamějším zákonem byla vůle nejmocnějšího darebáka, který tam právě pobýval.
Robert se rozpačitě šťoural v kamnech. „Ano, plujeme na New Providence,“ odpověděl a podíval se jejím směrem. „Vy to místo znáte?“

„Až příliš dobře.“

„Nemusíte se ničeho obávat. Nezdržíme se tam dlouho a kapitán po vás nechce, abyste vystoupila na břeh. Pak se přesuneme do Bone Cay. Tam je pánem Stříbrný jestřáb a dohlédne na to, abyste byla v bezpečí.“

„V bezpečí?“ opáčila sladce.
„Naprosto. Dokud nedojde k dohodě.“

Skye mu věnovala krásný úsměv. „Povězte mi, Roberte, co se stane, když můj otec nebude schopen zaplatit výkupné?“

„V tom případě lord Cameron.“
„A co když nezaplatí ani lord Cameron?“

„Ale on určitě zaplatí,“ ujistil ji Robert.
„A co když ne?“

„Zaplatí.“

„A když nezaplatí, co se stane pak?“

„Vy jste ale neodbytná, paní,“ řekl Robert a vstal.
„Ano, jsem.“

„V tom případě…,“ rozhodil pažemi, „…si budete muset zvyknout na Bone Cay. Nevím. Ale jsem si jist, že vás vykoupí velmi rychle.“

„Jak dlouho bude trvat, než doplujeme na New Providence? Dva, tři dny?“

„Tak nějak. Záleží na větru.“

Dlouze se na něj zadívala. Robert rozpačitě přešlapoval. Byl to stejně jako jeho velitel velmi dobře vyhlížející mladý muž. Zdvořilý a s kultivovaným vyjadřováním.
Na piráta je to poměrně slušný člověk, uvažovala Skye. Navzdory okolnostem se k ní chová jako k dámě. Zdá se, že ji obdivuje – a ona si byla vědoma, jakým kouzlem dokáže na muže působit. Snad se jí podaří přemluvit ho, aby jí pomohl.
Smutně se na něho usmála.
„Měl byste přestat s tímhle strašným životem,“ prohlásila, vstala ze židle, přeběhla k němu a dotkla se jeho ramene. Byla natolik zaujata svým úmyslem, že si vůbec nevšimla, že se otevřely dveře, a na prahu stanul Jestřáb. „Kdybyste mi, pane Arrowsmithi, pomohl uniknout, přimluvila bych se za vás u guvernéra. On sice piráty z duše nenávidí, ale není bez srdce a domnívám se, že by vám poskytl novou šanci. Rozumíte, Roberte? Když budete žít tak, jak žijete, skončíte na šibenici. A já bych vám mohla pomoci, opravdu! Vážně by mě mrzelo vidět vás, jak se houpete na oprátce!“

Sevřela mu rukáv. Zarděl se, protože byla tak blízko a její noční košile, byla z tenké bavlny. „Má paní…,“ koktal.
„Ba právě, má paní!“ zahřmělo ode dveří. Robert se Skye vytrhl a rychle od ní uskočil. Upřel na Jestřába polekaný pohled. Pirát se ironicky usmál. „To by stačilo, Roberte.“

„Rozkaz, pane!“ Robert vyletěl z kabiny. Skye zůstala stát u stolu, ale při pohledu na divoce pulzující tepnu na pirátově krku jí pokleslo srdce. Jako obvykle byl oblečen v černém oděvu lemovaném stříbrem. Doširoka rozhalená košile odhalovala jeho opálenou hruď. Skye zneklidněla a sevřel se jí žaludek. Chtělo se jí uprchnout nejen od něho, ale i od pocitů, které v ní probouzel. Podíval se jí do očí žhnoucím stříbřitým pohledem a Skye ke své hanbě nedokázala ani zuřit, ani se urazit. Místo toho si vzpomněla na uplynulou noc. Na svůj děs a na to, jak bezpečně se cítila v jeho náručí. Jeho paže byly jako z oceli. Opálené, silné a plné života. Stejně jako tlukot jeho srdce.
Při pomyšlení na jejich první společné ráno, kdy ho viděla nahého, jí vyprchala krev z tváří. Roztřásla se a těžce polkla, ale snažila se mu stále dívat do očí. Nechtěla si vybavit jeho nahotu, ale přesto se tomu nedokázala ubránit a vnitřněji to rozpalovalo. Jestřábova sexuální přitažlivost se vyrovnala jeho bojovnosti, a přesto…

Přestojí nechal nedotčenou.
„Ale ale, lásko!“ zašeptal, vstoupil do kajuty a sedl si na židli, kterou Skye právě opustila. Napil se z jejího šálku a spokojeně si položil nohy ve vysokých botách na stůl. Založil si paže na hrudi. „Takže vy jste se snažila okouzlit chudáka Roberta a přemluvit ho ke vzpouře.“

„Vůbec ne. Jen jsem se mu snažila vysvětlit, co ho čeká, když povede tak zločinný život.“

„Lžete, má paní, ale budiž.“

„Nelžu. Opravdu bych ho moc nerada viděla viset.“

„A co mě, lásko?“

„Už jsem vám to řekla. Až uvidím vás, jak se houpete na šibenici, budu jásat nejhlasitěji ze všech!“

Dlouhou chvíli ji pozoroval. Jeho oči byly bezedné a záhadně se usmíval. „Ano, nejspíš ano. Ale to by mě napřed museli chytit, víte?“

„Co když vás Robert zradí?“

„Protože se zapletl do vašich čarovných sítí?“

„Nezamýšlela jsem ho zaplést do žádných sítí a ani jsem to neudělala.“

„To buďte ráda, slečno, protože jinak bych ho musel zabít.“

Skye zalapala po dechu. Určitě lže! přesvědčovala se. Ale může si tím být jistá? Ten muž je záhada.
Naklonil se k ní a tiše řekl: „Varuji vás, Skye, s mými lidmi si nezahrávejte. Každý, kdo se vás jen dotkne, zemře. A navíc mě napadá, že vám zřejmě nevěnuji dostatečnou pozornost, když ji musíte vyhledávat u jiných.“

„Nevyhledávám pozornost, ale možnost úniku!“

„Už brzy budete volná,“ ujistil ji a začal vstávat. Potěšilo ji, že míní odejít. Pořád se strašně třásla. Vtom se ozvalo nové zaklepání, dveře se otevřely a objevil se v nich Robert. Podíval se Jestřába. „Neseme tu sedací vanu, kapitáne.“

„Přineste ji dovnitř.“

Skye se na něj zděšeně podívala a rychle přeběhla do nejzazšího kouta kabiny. Chtěla se ukrýt, ale nebylo kam. Dva námořníci přinesli dřevěnou vanu a následovaly je, jak jí alespoň připadalo, nekonečné řady dalších s vědry vody.
A ti všichni ji viděli. Každý muž na palubě si ji mohl prohlédnout jako obyčejnou děvku.
Zaťala zuby, ale ani se nehnula. Muži vstupovali, lili vodu do vany a zase odcházeli, až zůstal jen Robert. Oznámil, že konvice s horkou vodou je na kamnech a ručník a mýdlo na truhle. Pak i on odešel a Skye osaměla s kouřící lázní a s Jestřábem.
Stále se nehýbala a ticho visící ve vzduchu se mísilo s párou stoupající z vany. Bylo stále tíživější. Nakonec jí Jestřáb lenivě pokynul: „Vaše koupel je připravena.“

„Ale já ne.“

„Moji lidé se hodně nadřeli, aby vám ji uchystali. Měla byste toho využít, co říkáte?“

„Ráda bych. Ale teprve až mě zbavíte své společnosti.“

„To nemám v úmyslu.“

„Slizký mořský hade!“ zasyčela.
„Opakujete se, paní.“

„Co kdybyste toho nechal?“

„Čeho?“ zeptal se nevinně. „A proč? Snažím se být co nejdvornějším mořským hadem a nechci se hádat s dámou.“

„Nebuďte směšný. Dokud jste tady, tak do té vany nevlezu.“

Jestřáb povytáhl obočí a Skye pochopila, že se zlobí, přestože jeho slova zněla lehce. „Jak nelítostné, lady Kinsdaleová, jak kruté! Celou noc vzdoruji mučivému pokušení, jen a jen abych vás utěšil, a když se vrátím do své kabiny – kde se vám snažím zajistit co největší pohodlí –, co nevidím? Nachytám vás, jak se chystáte vrhnout do náruče mému prvnímu důstojníkovi! A když si najdu chvilku na odpočinek po namáhavém velení lodi, hned mě vyháníte! Mějte slitování, paní!“

„Měl jste se dát k divadlu, pane,“ usadila ho Skye. „Bylo by to legální zaměstnání a určitě byste v něm exceloval.“

„Skye, já svou kabinu nehodlám opustit.“

„A já nehodlám vlézt do té vany.“

„Mohl bych vás přinutit.“

„Vím, ale bylo by to proti mé vůli.“

„Takže si přejete, abychom se do sebe zase pustili?“

Zarděla se a zaskřípěla zuby. Copak se dočista zbláznila? Vždyť on má pravdu. Udělala by lépe, kdyby poslechla. Jenže to by znamenalo podvolit se jeho příkazu a k tomu se nedokázala přimět.
„Do té vany nevlezu,“ opakovala.
„U všech svatých!“ zaklel zuřivě a vyskočil ze židle tak prudce, že Skye vykřikla a přitiskla se ke stěně. Jak pošetile se zachovala! Nyní se na ni vrhne, serve z ní šaty, hodí ji do vody a…

Co by mohlo následovat po onom „a“ si radši ani nepředstavovala.
„Počkejte,“ zaprosila, ale Jestřáb si toho nevšímal. Zlověstně obešel stůl a blížil se k ní s rukama v bok. Tvrdě se na ni podíval a promluvil k ní hlasem tak drsně hlubokým, až se jí rozbušilo srdce a málem se mu podrobila. „Inu, má paní, když si nechcete užít lázeň…“ Odmlčel se a Skye si byla téměř jistá, že se jí chystá ublížit. Místo toho se však otočil a začal si rozepínat knoflíky. „Pokud se nehodláte vykoupat, lady Kinsdaleová, využiji té příležitosti sám.“

„Cože?“ ohromeně vydechla.
Jestřáb odhodil košili na podlahu a začal si stahovat vysoké boty. „Bylo by škoda vyplýtvat tu horkou vodu.“

„Ale tohle přece nemůžete…“ Zarazila se. Na podlahu dopadla druhá holínka.
„Co nemůžu?“ otázal se zdvořile.
„Koupat se v mé přítomnosti!“

Zplna hrdla se rozesmál, ale z jeho smíchu zazníval nebezpečný podtón. „Ale ano, můžu. A také to udělám.“

Rozvázal si tkanici od kalhot. Skye se k němu otočila zády a zírala na stěnu. Vůbec si jí nevšímal. Slyšela, jak se se spokojeným zafuněním ponořil do horké lázně.
„Chováte se jako… jako…“

„Slizký mořský had?“ nadhodil.
„Jako krysa z kanálu!“

„Všichni si nemůžeme pokrytecky hrát na ušlechtilé, má paní. Buďte tak laskavá a zavolejte Roberta. Tohle mýdlo pro mě není.“

„Nezavolám!“ protestovala Skye.
„To mám smrdět jako francouzská děvka?“ pobouřil se. „To teda ne! To by se mi vůbec nezamlouvalo! Musíte mi pomoci, lady Kinsdaleová!“

„Vy jste se zbláznil!“ odsekla. Zarputile zírala na police. K čertu s ním! Rozlítilo ji, jak blaženě si užívá v její lázni.
„Tak zavoláte Roberta, nebo ne?“

Nevšimla si změny jeho tónu. „Ne!“

„V tom případě to budu muset udělat sám!“

Slyšela vyšplíchnout vodu, jak vstal. Mimoděk se trochu pootočila. Jestřáb přes sebe přehodil osušku, kterou Robert připravil pro ni, přešel ke dveřím a otevřel je. „Pane Arrowsmithi! Potřebuji vás, prosím!“

Robert byl patrně zvyklý na zavolání svého velitele rychle přiběhnout, protože se ve vteřině objevil a vyslechl příkaz, aby donesl mužnější mýdlo. Jestřáb na něj čekal u dveří a podupával nohou.
Robert přinesl mýdlo a Jestřáb se s pobrukováním vrátil do vany. Skye zaregistrovala, že zavřel dveře, ale nezastrčil závoru.
„Nemusíte po mně tak pokradmu pokukovat, lady Kinsdaleová. Jsem vám plně k dispozici. A stále čekám, až splníte svůj něžný slib.“

„Shnijete v neoznačeném hrobě,“ pronesla sladce.
„Snad, ale do té doby… Ach, to je otrava. Nešla byste sem? Potřebuji umýt záda.“

„To vaše šílenství vás přivede do hrobu,“ ujistila ho.
„Nemyslím. Myslím si, že vy teď pěkně půjdete ke mně a trochu mi pomůžete.“

„Kdybyste umíral žízní, ani bych si před vás neodplivla.“

„Pokoušíte mou trpělivost, slečno.“

„Opravdu?“ zamumlala neklidně. Bylo jí nepříjemné zůstávat k němu obrácená zády, ale nechtěla se pohnout, a už vůbec ne poslechnout jeho rozkazy.
Dveře nejsou zajištěné závorou, připomněla si.
Co kdyby předstírala, že mu chce vyhovět…

„Lady Kinsdaleová…,“ začal, ale zmlkl, když se prudce otočila a tvrdě se na něj zadívala. Hověl si ve vaně, pára zvýrazňovala šeď jeho očí, dlouhé nohy měl skrčené pod sebou a paže pohodlně přehozené přes okraje. Potěšené se na ni usmál. „To je od vás milé. Mohla byste mi laskavě vydrbat záda a ramena?“

Opětovala jeho úsměv, vykročila k vaně a pokračovala ke dveřím. Koutkem oka zahlédla, jak mu úsměv mizí z tváře.
Ve chvíli, kdy dveře otevřela a chystala se prchnout, ucítila, jak ji chňapl za košili, a vzápětí se ozval zvuk trhané látky. Vykřikla a otočila se. Jestřáb před ní stál nahý, voda z něj kapala a v rukou svíral podstatnou část její noční košile. Zoufale zasténala, když zjistila, že jí celé pozadí ovívá průvan. „Ach bože!“ zalkala.
Stejně by byla utíkala dál, a třeba i skočila do moře, ale Jestřáb byl rychlejší. Pustil cár košile, popadl ji za paži a vtáhl ji zpátky do kabiny. Přirazil dveře a tentokrát je zavřel na závoru.
Otočil se a podíval se na ni. Sklouzla očima k jeho tělu, ale rychle je zase zvedla. Narůstalo v ní znepokojení. Jestřáb se usmál – vypadal jako opravdový jestřáb, který ulovil polní myšku. Pak mu úsměv ze rtů zmizel, vážně na Skye pohlédl a promluvil hlubokým, tichým hlasem. Právě to, že mluvil tiše, mu dodávalo na děsivosti. „Konec hry, lásko moje. Patrně jste si neuvědomila jednu zásadní věc. Musíte bezpodmínečně plnit mé rozkazy. A já vám přísahám, Skye, že je od této chvíle plnit budete.“

Navzdory úporné snaze zachovat klid se jí rozklepala brada. Pokusila se zahalit do cárů noční košile a ucouvla. V duchu samu sebe zapřísahala, že se nenechá zlomit. Jenže jakmile k ní vykročil, veškerá rozvaha ji opustila a zmocnila se jí panika. Skye zaječela a uskočila. Jestřáb ji chytil a přitáhl k sobě. Serval z ní zbytky košile a upřel na ni pohled temný a zároveň ohnivý jako doutnající uhlíky v kamnech. Nyní je oddělovala jen tenká vrstva vzduchu. Cítila jeho blízkost celým tělem. Každou chvíli ji k sobě může přitisknout… a ona důvěrně pozná jeho pevné a svalnaté tělo, pocítí šimrání jeho chloupků i neodbytný tlak jeho pulzujícího pohlaví, které se o ni už teď otíralo jako živý plamen.
Nedokázala se ani nadechnout, natož polknout. Jeho rty byly blízko, tak blízko. Byl celý mokrý a kluzký, a o to víc ji děsil. Svaly na hrudi, na ramenou a na pažích se mu v slunečních paprscích proudících do kajuty otevřeným oknem hrozivě leskly. Chtělo se jí křičet, ale nedokázala to, protože stále ještě nepopadla dech. Co chvíli omdlí, klesne na podlahu a on s ní zajisté nebude mít slitování…

„Vaše lázeň vás očekává,“ ozval se a jeho dech ji ovanul jako mlha. Než se nadála, popadl ji do náručí.
A rázně ji posadil do vany.
Skye si instinktivně přitáhla kolena k bradě. Jestřáb jí svázal vlasy do uzlu, aby si je nenamočila. Voda byla příjemně horká, ale Skye se přesto neovladatelně otřásla.
„Podívejme se…,“ mumlal Jestřáb. „Vy klidně můžete vonět jako francouzský hanbinec.“ Stál za ní. Pokoušela se mu vykroutit, ale marně. Namydlil žínku sladce vonícím mýdlem a začal jí drhnout krk, ramena a paže. Zmítala se, ale jen si tím pohoršila, protože se Jestřábova ruka, byť obalená žínkou, dostala do kontaktu s jejími ňadry. Skye ohromeně zalapala po dechu. Pod jeho doteky se její poprsí naplnilo a bradavky ztuhly. Zaplavila ji rozkoš i hrůza. Střetla se s Jestřábovým zrakem. Opět ji zhypnotizoval, takže se nedokázala ani hnout. Cítila, jak jí buší srdce, a věděla, že on to pozná podle pulzující tepny na jejím hrdle. Neodvažovala se sklopit zrak, ale když se přece jen odvážila, zmocnila se jí panika. Zjistila, že odhodil žínku a dotýká se jejího ňadra holou rukou. Znehybněl stejně jako ona, oči mu plály a celé tělo mu ztuhlo. Skye vyschlo v ústech. „Prosím!“ podařilo se jí vykřiknout.
Jasně zaslechla, jak zaskřípěl zuby. Se strašlivou kletbou na rtech odstoupil od vany. Skye sklesla ještě hlouběji do vody a pevně si přitiskla kolena k hrudi. Slyšela, jak si Jestřáb natahuje kalhoty, a s tímto oděvem se spokojil. Bosý a s odhalenou hrudí vyběhl z kabiny a přirazil za sebou dveře.
I na závory zapomněl. Skye se chvíli neodvažovala ani pohnout. Strnule vyčkávala.
Za okamžik uslyšela závoru zapadnout. To udělal Robert Arrowsmith, pomyslela si, věrný sluha, zvyklý napravovat chyby svého pána.
Vzápětí ožila. Rychle a zuřivě se vydrhla, vyskočila z vany a osušila se ručníkem, který tu zůstal. Nesl stopu Jestřábovy vůně, toho mužnějšího mýdla, které si dal přinést. A ještě něčeho jiného, živočišnějšího a podivně přitažlivého, co bylo vlastní výhradně jemu.
Odhodila ručník a našla si v truhlici čisté oblečení. Vzala si spodní kalhoty, košili, šněrovačku, spodničky a šaty, ale byla si vědoma, že na tom, co na sebe navleče, vůbec nezáleží.
Jestřáb už se do kabiny nevrátil. Ani toho dne, ani v noci. Objevil se jen Robert a několik mužů, aby odnesli vanu a podnos se snídaní, a později jí Robert přinesl večeři.
Skye usnula za stolem.
Později se probudila na lůžku a lámala si hlavu, jak se tam dostala. Že by byla náměsíčná? Byla úplně oblečená, až na střevíčky z měkké kůže.
Vrátil se snad v noci?
Teď v kabině nebyl. Ozařovaly ji dvě lucerny, takže Skye nezůstala ve tmě.
Zase ulehla, ale byla rozčilená. Vyděšeně k sobě přitiskla polštář. Uvědomila si, že jí ten muž chybí, že postrádá jeho objetí, v němž se cítila bezpečná před hrůzami noci.
Ani příštího dne se neobjevil. Brzy ráno jí Robert Arrowsmith přinesl snídani. Slíbil, že se pro ni vrátí a provede ji po lodi. Skye se na Jestřába neptala a ani se nepokoušela obracet jeho prvního důstojníka na správnou cestu.
Stříbrný jestřáb řekl, že zabije každého, kdo by ho zradil, a Skye už věřila, že jeho hrozby nejsou plané.
Kolem poledne ji Robert doprovodil na palubu. Všichni muži k ní byli zdvořilí, zdravili ji smeknutím čapky či klobouku nebo úklonou. Vál příznivý vítr.
Jestřáb se neukazoval. Skye se opřela o zábradlí na levoboku a nechala si větrem čechrat vlasy a hladit tváře. Robert jí ukázal vzdálené břehy Floridy a ona přikývla. Pak se na něj zamyšleně podívala.
„Co se stalo s Bess a Tarou, těmi mladými irskými komornými? Jsou… Žijí?“

Měla dojem, že rychle potlačil úsměv, ale promluvil vážně. „Ano, paní. Žijí. Bezpochyby se spolu s vámi vrátí do Virginie.“

„To bych ráda! Dohlédněte na to, prosím. Slibuji, že za ně můj otec zaplatí.“

„Řeknu Jestřábovi, že si o ně děláte starosti,“ ujistil ji.
„Kde vlastně Jestřáb dnes ráno vězí?“ zeptala se a hned na sebe dostala vztek. Co jí na tom záleží? Může být ráda, že tu není, ať už pro to má jakékoli důvody.
„Má… ehm… moc práce. A nejspíš to tak zůstane až do doby, kdy připlujeme na New Providence.“

„To je… dobře,“ odpověděla Skye mechanicky.
Robert se podíval na nebe a odkašlal si. „Obávám se, že je čas, abyste se vrátila do kabiny. Mohu vám něco přinést?“

Zavrtěla hlavou, ale pak změnila rozhodnutí. „Ráda bych se znovu vykoupala.“ Taková skvělá příležitost užít si horké lázně a vonného mýdla beze strachu, že se nečekaně objeví Jestřáb!
„Další koupel?“ zeptal se Robert nevěřícně. „Má paní, vždyť se tím vystavujete bůhvíkolika nemocem!“

Překvapilo ji, že se dokáže jeho upřímnému strachu zasmát. „Až dosud, pane Arrowsmithi, jsem se navzdory častým koupelím těšila dobrému zdraví. Dělá vám potíže připravit lázeň?“

„Ne ne! Vaše přání je mi rozkazem, lady Kinsdaleová.“

Jaká ironie! pomyslela si hořce. Jeho pána nechávají její přání naprosto chladným.
„Děkuji vám,“ zamumlala.
Odvedl ji zpátky do kabiny. Neklidně prozkoumala police s knihami. Bylo jich mnoho a byly rozmanité. Našla spisy Bacona, Shakespeara a sira Christophera Wrena. Na jedné polici vedle sebe stáli řečtí klasikové a nechyběly ani svazky o námořnictví, námořní válce, medicíně, astrologii a filozofii.
Stříbrný jestřáb je sečtělý muž.
Anebo se zmocnil lodi nějakého sečtělého gentlemana. Což bylo docela dobře možné. Je přece lupič. Asi ty knihy uloupil jako tolik jiných věcí.
Robert se dvěma námořníky přinesl vanu a posádka ji naplnila vodou. Skye znovu napadlo, že jsou to na piráty až moc slušní chlapíci.
Už je v této místnosti zavřená skoro pět dní, takže asi začíná přicházet o rozum.
Nervózně se svlékla a vklouzla do vany. Očekávala, že jakmile bude nahá, objeví se Jestřáb, ale nestalo se tak. Ponořila se, jak nejvíc to šlo, a nechala horkou vodu blahodárně působit na tělo i na duši. Po čase začala lázeň chladnout. Pobývala v ní příliš dlouho.
Čekám snad na něj? napadlo ji.
Ne!
A co když ano? Co když čeká na ten pocit, který jí otřásl jako zásah bleskem, když se dotkl jejího ňadra?
„Nikdy!“ zašeptala pokořeně. Vyletěla z vany, popadla osušku a zabalila se do ní.
V té chvíli se otevřely dveře.
Vstoupil Jestřáb, oblečený v elegantním šosatém kabátě. V rukou držel lodní deník a byl zjevně pohroužen do jeho studia.
Došel až k ní a překvapeně se zarazil. Skye si přitiskla cíp osušky k hrudi. Beze slova na něj zírala široce rozevřenýma očima.
Ani on nepromluvil. Odhodil deník na stůl a nekonečně dlouho se na ni díval. Cítila, jak se jí divoce rozproudila krev v žilách.
„Zdá se, že se ráda koupete,“ poznamenal zdvořile. „Ano,“ vymáčkla ze sebe. Tvářil se velmi vážně. „Vyspala jste se dobře, slečno?“

„Ano.“

Na okamžik se odmlčel. „Vzal vás Robert na procházku po palubě?“

„Ano, vzal.“

Tím ustala zdvořilá konverzace. Jestřáb dvěma kroky překonal vzdálenost, která ji od něj dělila. Skye se nepokoušela prchnout. Ani na to nepomyslela. Jeho stříbřité oči ji držely v podivném zajetí, sotva dýchala. Tělo jí hořelo a chodidla jako by měla přibitá k podlaze.
Nedokázala utéct.
Zapletl jí prsty do vlasů, zaklonil jí hlavu a pomalu k ní přiblížil rty.
Když ji políbil, jako by ji opět zasáhl blesk. Tělo jí opanovala nádherná horečka. Neodbytný tlak jeho rtů ji připravil o všechny myšlenky. Jazykem polaskal koutek jejích úst a Skye je samovolně pootevřela. Pronikl dovnitř a polibek byl stále hlubší a hlubší.
Už se však nespokojoval se sladkostí jejích úst. Uchopil ji za bedra a přitiskl k sobě. Pak jí prsty přejel po tvářích a sklouzl po útlém dlouhém hrdle až k oblině ňadra.
Ani teď ji nenapadlo bránit se.
Sevřel jí ňadro a ona zjistila, že osuška spadla na podlahu. Nevzdorovala, protože vůbec nebyla s to uvažovat, duši i tělo jí ovládla smyslná rozkoš. Horký polibek a dotek Jestřábových mozolnatých prstů jí z hrdla vyrazil vzlyk…

A právě ten hladový vzlyk ji probral z milostného omámení. Vzepřela se proti jeho hrudi, avšak Jestřáb ji držel pevně. Skye do něj zuřivě bušila, ale nepustil ji. Zaklonila hlavu a střetla se s jeho očima. Byly temné a hrozily bouří. „Nezahrávejte si se mnou, děvče!“

„Já že si s vámi zahrávám?“

„Nežertujte, paní, a pro lásku boží, nepokoušejte mě!“

„Ale to přece nedělám! Vy jste tu principál a taháte za šňůrky loutek jako všemohoucí pánbůh! Vy jste mě zajal! Uvěznil jste mě a poroučíte mi jako nějaký tyran! Mučíte mě. Stále žiju ve strachu, že mě zavraždíte nebo znásilníte, a vy si se mnou hrajete jako kočka s myší!“

Dotkl se její tváře. Rysy měl napjaté, z očí mu sršely blesky. Vzepjala se proti němu, ale on jí přejel palcem po naběhlých rtech.
„Tomuhle, má paní, říkáte pokus o znásilnění?“

„Prosím…“

„Něco jste mi slíbila. Možná, že byste svůj slib ráda splnila.“

Vytrhla se mu, klesla na kolena a natáhla se pro ručník. Posadil se vedle ní na paty. „Mám takový dojem, že si spíš vy zahráváte se mnou, paní. V noci se ke mně tisknete a spoléháte na mou dobrotu. Ve tmě bych si s vámi mohl dělat, co chci, že, lady Kinsdaleová?“ Měla sklopenou hlavu, ale on jí zvedl bradu.
„Unesl jste mě…“

„Odpovězte na mou otázku.“

„Tak dobře!“ zařvala. „Bylo by to pro vás snadné. Tak snadné, že se sama divím, proč jste-“
„Proč jsem vás neznásilnil, když jste se ke mně zděšeně tiskla?“ zeptal se ostře.
„Ano,“ zašeptala a do očí jí vstoupily slzy. On mi nedá pokoj, pomyslela si.
Pomalu zavrtěl hlavou. „Nikdy bych se vás nezmocnil, když u mě hledáte útěchu před strachem ze tmy. Udělám to, až se ke mně sama přiblížíte a povede vás touha, nikoli strach.“

Vytřeštila oči.
„Nikdy nezatoužím po pirátovi!“ Pousmál se a přejel jí lehce a smyslně po nahém rameni. „Kdybych chtěl, dokázal bych vás přimět, abyste po mně toužila teď hned,“ ujistil ji tiše. Pak rozhodně vstal, a když k ní shůry promluvil, Skye si připadala hrozně maličká. „V jednom máte pravdu, paní. Jsem opravdu dokonalý mučitel, jenže ten, koho mučím, jsem já sám. Nyní vás opustím, abyste se mohla v klidu obléknout.“

Otočil se na podpatku a odešel. Skye se pomalu zvedla. Celá hořela a nohy se jí třásly. Byla jako zmámená a nedokázala se ani pohnout.
Dotkla se úst a znovu se rozechvěla. Stále ještě cítila Jestřábovy rty na svých a jeho ruce, jak jí bloudí po těle… Vrátí se. Řekl to.
Začala se přehrabovat v truhle. Měla ještě jednu noční košili, bleděmodrou bavlněnou, se saténovými stužkami v pase a na nabraných rukávech. Bavlna byla lehounká a hebká, ale pevná.
Rychle si ji natáhla – právě včas. Ozvalo se zaklepání a Jestřáb vstoupil. V černém, elegantně střiženém kabátě a s kloboukem zdobeným peřím vypadal na piráta velmi vznešeně. Za ním vešel Robert a Jestřáb mu podal lodní deník. „Dávejte si velký pozor,“ přikázal.
Robert pohlédl na Skye a uklonil se. Když se střetl s jejím pohledem, nervózně se usmál. „Za chvíli přinesou večeři, má paní.“

Nezajímalo ji to. Toužila po jediném – uniknout Jestřábově přítomnosti.
„Nemám hlad,“ zašeptala. Robert přikývl, chvíli se na ni díval a pak zúženýma očima pohlédl na Jestřába. Kapitán usedl za stůl a studoval čísla v druhé knize.
Skye vlezla do postele a přitiskla se ke stěně. Muži hovořili o nákladu, který hodlali vyměnit, koupit či převzít. Zavřela oči. Jejich hlasy bzučely dál.
Pozvolna ji ukolébaly, až usnula. Spala dobře a klidně až do chvíle, kdy na ni najednou padla tma.
Byla v pasti. Kopala a tloukla kolem sebe, ale nebylo úniku. Temnota ji dusila. Nemohla dýchat, nemohla polknout, nemohla nabrat dost dechu, aby dokázala vykřiknout…

„Skye!“

Jestřábův hlas k ní pronikl jako něžný sluneční paprsek. Otevřela oči.
Jestřáb se nad ní skláněl a pokoj naplňovalo jasné světlo. Žádná tma nebyla.
„Ach!“ vykřikla a pokusila se zakrýt si tvář dlaněmi. Děs, který se jí zmocnil, ji neopouštěl.
Jestřáb si sem zřejmě také přišel lehnout, aby se vyspal. Hruď měl obnaženou a spodní část těla pod přikrývkou pravděpodobně také. Spával nahý.
Objal ji a jemně si přitiskl její hlavu k hrudi. Pohladil ji po vlasech. „Co vás tak děsí?“ zeptal se tiše.
Zavrtěla hlavou. Vzdychl.
Konečně se přestávala třást. Zvedla hlavu a podívala se mu do očí.
„Ne – nemusíte mě konejšit.“

„To nic.“

„Ale vy si myslíte, že vás schválně pokouším.“

„To nic.“

„A já se o to přitom vůbec nesnažím.“

Vzal ji za ruce a odtáhl je ze své široké opálené hrudi, po které se mu rozléval zlatý vodopád jejích vlasů. Navzdory laskavému tónu měl napjaté rysy.
„Opravdu mě nemusíte uklidňovat!“ zašeptala Skye.
Zhluboka si povzdechl. „Nevadí mi to, má paní. Přísahám, že mi to působí potěšení. Klidně ležte a spěte dál.“

Zavřela oči a cítila, že teď se pro změnu třese on.
Potěšení! myslel si.
Spíš utrpení, jemuž se bůhvíproč vystavuje.
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Stříbrný jestřáb stál na přídi své lodi s rozkročenýma nohama a rukama v bok. Do tváře se mu opíral vítr a on pohledem kontroloval kanál, kterým opatrně proplouvali. Všechno bylo připraveno. Robert byl na zádi a námořníci, pohybující se v lanoví obratně jako opice, už skasali většinu plachet, aby se dalo hbitě manévrovat. Připlouvali k ostrovu New Providence, do rušného přístavu, kde vládli lumpové všeho druhu, lupiči a hrdlořezové.
Znal ten přístav dobře, často ho navštěvoval.
Znenadání mu přejel mráz po zádech, jako by vyšel z horké lázně přímo do chladného zimního dne. Pokrčil rameny, aby ten pocit setřásl. Jisté nebezpečí tuje, pomyslel si.
Ale nebezpečí hrozí vždycky. Byl si toho plně vědom, když uzavíral tento ďábelský pakt.
Teď to však bylo přece jen trochu jiné.
Kvůli té dívce.
Měl jsem pokračovat do Bone Cay, pomyslel si, přestože by se tím cesta prodloužila. Nemohl si to však dovolit, protože právě z tohoto doupěte zlodějů, kde se setkávají kapitáni a domlouvají své obchody, musí začít vyjednávat o vrácení lodi a výkupném za zajatce. Nemá na vybranou.
Za všechno může ta holka, čert aby ji vzal!
Postará se o její bezpečí. Nechá ji za zavřenou ve své kabině. Na břeh odjedou ve člunech a ji bude střežit Jacques DuBray. Ten obrovitý Francouz se umí skvěle ohánět kordem. Žádné nebezpečí jí nehrozí.
Vytáhl z kapsy dalekohled a prohlížel si scenérii na břehu – pestře zbarvené chatrče a kůlny pirátského přístavu. Na hrázi ležely sudy se střelným prachem a nasolenými rybami. Tmavovlasá prostitutka s vysoko vykasanými sukněmi se rozvalovala na přídi malého kutru a vystavovala opálené nohy slunci. Lenivě se ovívala vějířem a naslouchala dvěma mužům, kteří poblíž vytahovali sítě. Dále ve městě stálo několik důstojnějších staveb, ale převládaly boudy a skladiště nepoctivě získaného zboží.
Rozhodně to nebylo místo vhodné pro dámu…

Ušklíbl se a seskočil na palubu. Mávl na kormidelníka Rutgera Gunnana, aby udržoval kurz. Zanedlouho zakotví. „Řekněte Robertovi, že za hodinu vyrazíme na břeh!“ zavolal.
Rutger přikývl na souhlas. „Rozkaz, kapitáne!“

Jestřáb se otočil a přistoupil ke dveřím své kabiny. Podráždilo ho, že chvíli zaváhal, než odsunul závoru. Je úplný blázen, že ji sem přivedl. Jenže ho tak provokovala tou neskutečnou rychlostí, s níž zacházela se zbraní, že se mu zdálo, že neuškodí zasít jí do srdce nějakého toho démona strachu.
Netušil ovšem, že démoni už tam sídlí a že on sám bude trpět víc než ona. Netrpělivě rozrazil dveře a vešel do kabiny.
Skye se uhnízdila s nohama pod sebou na sedátku u okna. Záclony byly roztažené a dovnitř proudilo sluneční světlo. Měla na sobě bílé mušelínové šaty s brokátovým živůtkem, který byl podle poslední módy tak hluboce vystřižen, že odhaloval měkké křivky ňader. Svrchní sukně se bělostně rozlévala po pastelově zbarvených spodničkách. Cosi mu zašívala, což ho přimělo k úsměvu. Vlasy měla rozpuštěné.
Vlasy v barvách západu slunce.
Vlnily se jí kolem ramen a po hrudi jako třpytivé hedvábí.
Zasvrběly ho prsty. Zatoužil se těmi vlasy prohrábnout. Vlastně zatoužil po více věcech. Když k němu s úsměvem vzhlédla a její akvamarínové oči se zatřpytily jako karibské moře, měl jediné přání – přistoupit k ní a sevřít ji v náručí. Zahrát si na toho nejhnusnějšího piráta, strhat z ní šaty a nenechat ji na pochybách o svých zvrhlých choutkách a úmyslech.
Vypadá tak zatraceně spokojeně! Sebejistě! Jako by byla doma.
Pevně zaťal zuby, aby se ovládl, a cestou ke svému stolu ji sledoval. Hodil si nohy ve vysokých botách na stolní desku a založil si ruce za hlavou. Skye se zaobírala jeho košilí. Tou košilí se širokými rukávy, kterou měl na sobě při jejich prvním setkání. Zašívala trhlinu u krku. Její dlouhé a elegantní prsty se obratně činily s jehlou a nití.
V noci ty dlouhé a elegantní prsty ležely na jeho hrudi…

„Bude z vás skvělá manželka,“ zavrčel na ni nepřátelsky. Samotného ho to udivilo.
Pozvedla obočí a pobaveně se usmála. „Ale pane Stříbrný jestřábe!“ popichovala ho. „Tolik se snažím být dokonalou zajatkyní, jenže vám se nelze zavděčit! Už kolem sebe neházím šálky ani hrnky s džemem, ale vzorně se vám starám o prádlo!“

Zahrozil na ni prstem. „Dejte si pozor, paní, zahráváte si s ohněm!“

Sklopila hlavu, ale nepřestala se usmívat. Zatraceně, ona mi důvěřuje, rozčílil se. Prožila s ním šest dní a šest nocí a prokoukla ho. Vtom cosi křuplo. Sklopil oči a zjistil, že v prstech zlomil pero.
Odhodil jeho trosky a přistoupil k ní. Nezvedla oči a její prsty se nepřestaly pohybovat.
Sklonil se, zvedl jí bradu a přinutil ji, aby se mu podívala do očí. Je to vskutku krasavice, pomyslel si. Žádný malíř by nedokázal zachytit odstíny modře a zeleně, které se mísily v jejích duhovkách, ani zlaté a rudé odlesky v jejích vlasech. Ani nejlepší sochař by nevystihl jemnou a půvabnou stavbu její tváře, vysoko položené lícní kosti a hrdou křivku brady. Nikdo by nedokázal napodobit tu božskou postavu, připomínající Evu vyhnanou z ráje – ten útlý pas, dlouhé nohy, jemné kotníky a plná ňadra, bujná a nad pomyšlení svůdná. Dotýkat se jí bylo jako hladit hedvábí.
A ještě ke všemu se usmála… Cítila se v jeho společnosti bezpečně.
Musí ji přinutit, aby se ho bála. Je to nezbytně nutné. Vytrhl jí z ruky šití a odhodil je stranou. V očích se jí objevil polekaný výraz, a když ji zvedl na nohy, pokusila se mu vzepřít.
„Připlouváme k ostrovu,“ vydechla.
„To vidím také,“ odpověděl, ale v tu chvíli ve skutečnosti neviděl nic jiného než její oči. „Neměl byste…“

„Víte o tom, že jste jedno z nejkrásnějších stvoření, jaké kdy chodilo po této zemi? Asi to víte. Nepatříte k ženám, jimž chybí sebejistota.“

Zrychlil se jí dech a musela si navlhčit suché rty. Vzpírala se jeho sevření, ale on ji nepouštěl. Odvrátila zrak, ale vzápětí se na něj opět podívala. „Co ode mne chcete?“ zvolala.
Pomalu se usmál, jako by odhadoval její cenu. „To ještě přesně nevím. Rozhodl jsem se však, že vás zkrotím. Možná, že za vás vůbec nebudu žádat výkupné a ponechám si vás navždy.“

„Nezahrávejte si se mnou!“ zaprosila a zadívala se na něj doširoka otevřenýma očima.
Co to do něj vjelo? uvažovala. Sevřel jí paže ještě pevněji. „Ale ale, Skye Kinsdaleová. Z čeho soudíte, že si s vámi zahrávám? My piráti jsme proslulí smilníci a dobyvatelé. Stává se, že loď za úplatu vrátíme, ale panny si ponecháme.“

Naklonil se k ní tak blízko, až jí jeho dech ovál rozevřené rty. Pak k nim přitiskl svá ústa. Ucukla, ale přitáhl si ji k sobě. Ovládla ho temná, primitivní touha. Její rty chutnaly sladce a bušení jejího srdce ho vzrušovalo ještě víc. Nemilosrdněji plenil ústa jazykem. Slyšel, jak mu v hlavě buší bubny, a uvědomil si, že když se neovládne, nejenže nad sebou ztratí kontrolu, ale navíc ztratí dokonce i duši.
Odtáhl se, horkými vlhkými pootevřenými rty jí přejel po hrdle a dráždil ji jazykem. Poté se přesunul ke klíčním kostem a ještě níže – k ňadrům, jejichž obliny se tak svůdně zdvihaly z jejího výstřihu.
Až do té chvíle byla zticha. Jakmile se však dotkl jejího poprsí, vyjekla. Už ji k sobě tak pevně netiskl, takže se mu vykroutila. Celá se třásla a otírala si ústa hřbetem ruky.
To pro mě není zrovna lichotivé, pomyslel si.
„Prevíte!“ zaječela Skye a vyrazila proti němu se zaťatými pěstmi. Sotva si stačil uchránit tvář a vousy. Popadl ji za ruce a přitáhl ji k sobě.
Zatraceně, já po ní toužím čím dál víc, uvědomil si. Když ji svíral v objetí, připadala mu jako slunce a moře. Sice jej nenávidí, ale trvalo jí dlouho, než začala protestovat proti jeho důvěrným dotekům a polibkům. Opravdu je to nenávist? Zajisté, ale nenávist vyvolaná vášní, bouřlivá a spalující. Ta způsobila, že se Skye celá rozechvěla a pohlížela na něj planoucíma očima. Dostala se mu pod kůži. V duchu proklel napřed sám sebe a pak ji.
On je tady kapitán a může si dělat, co chce. A je pirát, obávaný pirát Stříbrný jestřáb. Mohl by ji odtáhnout přes místnost, hodit ji na lůžko, servat z ní šaty, zmocnit se jí, zemřít v ní… a ještě by mu to vylepšilo reputaci.
Začínám ztrácet soudnost, pomyslel si. Svedl zápas se svým srdcem, se svou duší a s tou žhnoucí částí těla, která ho připravovala o rozum. Pak se na Skye pokřiveně usmál.
„Dobrá, lady Skye. Vaše polibky jsou sladké stejně jako vaše rty a máte zdravé tělo. Kdybyste neměla tak strašnou povahu, načas by z vás byla příjemná společnice. Ale možná za vás váš otec nebo lord Cameron nabídnou dobrou cenu. Zlatu a stříbru se nevyrovná žádná žena. A vy navíc ani nemáte dost zkušeností.“

„Cože?!“ vykřikla a rozlícené zaklela. Oči jí zajiskřily, takže byla ještě svůdnější.
„Má paní, klejete hůř než darebáci, s nimiž se plavím. Dejte si pozor, nebo vás budu muset zkrotit.“

Odpověděla další kletbou a snažila se vy kroutit z jeho sevření.
„Tak se mi zdá, že už se vám dneska sedí nějak pohodlně! Asi bych vám měl připomenout, že mé dotyky nemusí být vždycky jen něžné.“

„Něžné!“ vybuchla, ale rychle zmlkla, vykulila oči a zbledla. Dobře si pamatovala, k čemu došlo toho dne, kdy mu rozbila nádobí.
Až příliš dobře si to pamatovala a stále ještě se jí špatně sedělo. Zaťala zuby a tvrdě se na něj zadívala. Přestala se vzpírat, protože si najednou uvědomila, že nemluví naplano, že se ocitl na pokraji výbuchu a zapálený doutnák už dohořívá. Jak moc mu však toužila ublížit! Jak ráda by ho potrápila a pokořila! Celou duší jím pohrdala, zuřila na něj… Na něj i na sebe.
Strpěla útok jeho úst! Nejenže si jeho polibky neošklivila, ona si je dokonce vychutnávala. Ohromil ji a přemohl ji příliš snadno…

To bylo neomluvitelné. V hloubi duše věděla, že mu to vlastně dovolila. Stále ještě ji fascinoval a probouzel v ní zvědavost, která ji připravovala o zbytek soudnosti i o dech.
Je to pirát, vyvrhel. A co jsem tedy já, uvažovala zahanbeně, když jsem tak snadno podlehla jeho dotekům místo abych si je ošklivila?
Napřímila ramena a zvedla bradu. „Udělejte to!“ vyštěkla. „Chcete-li mě znásilnit, udělejte to hned! Přestaňte mě mučit!“

Jedno tmavé obočí vystřelilo vzhůru, ústa zvlnil šibalský úsměv, letmý a hezký úsměv, který ji opět rozechvěl do morku kostí. Ale ona ho zostudí! Připraví ho o tu zatracenou mužskou svrchovanost a pak ji snad nechá na pokoji.
„Prosím?“ otázal se zdvořile.
„Řekla jsem, abyste to udělal! Jestli máte v úmyslu…“ Zarazila se uprostřed věty. Pohlížel na ni tak směle! „Udělejte to! Mám už toho neustálého týrání plné zuby!“

„Vyzýváte mě, abych vás znásilnil?“ zeptal se vlídně.
„Ano! Ne!“ vykřikla zmateně, ale na tom nezáleželo, protože ji zvedl a v náručí ji odnesl k posteli, kde vedle sebe spali už tolik nocí.
Dopadla na záda a on zůstal stát nad ní. Srdce jí divoce bušilo a lapala po dechu. Nepodařilo se jí ho zahanbit ani v nejmenším!
„Ne!“ vykřikla a vzepřela se. Jestřábova horká stehna, pevná jako ocel, ji však obemkla a se smíchem jí sevřel zápěstí. Zmítala se, kroutila a vzpínala, ale pak si uvědomila, že se tím jen dostává do ještě těsnějšího kontaktu s jeho tělem. Zaútočila tedy slovy, znovu ho obvinila, že je nejhnusnější mořská obluda na světě, ale pak jí došlo, že Jestřáb už nic dalšího nepodniká. Ze rtů mu nemizel posměšný úsměv.
„Hrozně nerad bych vás zklamal,“ řekl s hranou starostlivostí. „Jak si to přejete? Oblečená, či nahá? Ujišťuji vás, že vám posloužím v obou případech. Mám z vás servat šatstvo? Co vám bude milejší?“

„Cože?“ zalapala po dechu.
„Těžké rozhodování, viďte, má lásko?“ Přesunul váhu, jednou rukou jí přetáhl sevřená zápěstí za hlavu a druhou ji začal laskat. Dotkl se její tváře a Skye se ho hbitě pokusila kousnout. „Pozor, má milá!“ zavrčel, přestal se usmívat a přiblížil svou tvář k její. „Radši toho nechte!“ Položil jí ruku na ňadro a Skye i přes živůtek pocítila její horkost. Zaklela, ale Jestřáb se jen zasmál. Nepospíchal a bavil se tím, jak se pod ním zmítá. „Mám si dát načas, dráždit vás a vychutnat si, jak se mi snažíte vykroutit, má drahá?“ Prsty našel její bradavku a stiskl ji, až zalapala po dechu a vyprskla nadávku. Cítila, jak se červená a bradavky jí tuhnou jako oblázky. Ne, určitě to není tím mužem ani jeho přitažlivostí, je to prostě jen…

„Dost!“ zasyčela.
„Tak co jste si vybrala? Mám být rychlý a brutální? Mohl bych vás opřít o zeď, ovinout kolem sebe vaše krásná stehna a vyřídit to za pár minut!“

Přestal se zabývat jejími ňadry, znovu přesunul váhu a vyhrnul jí sukni. Důvěrně se jí dotýkal a Skye se ve snaze vymanit se mu dostávala do stále užšího kontaktu s jeho tělem. Její výkřiky nabývaly na zoufalství, protože vycítila jeho moc a sílu. Srdce mu bouřlivě bušilo a krev nemilosrdně tepala. Ano, požádala ho, aby ji už konečně znásilnil, ale netušila, že ji vezme za slovo.
„Prosím…!“

„Prosíte, abych pokračoval? Mám být drsný, nebo byste raději chtěla, abych vás sváděl?“

Skye zavřela oči, zaskřípěla zuby a roztřásla se. „Postarám se, abyste visel!“ zašeptala.
Vtom zaslechla podivný zvuk. Opatrně otevřela oči. Jestřáb se na ni díval a zplna hrdla se smál. „Vy mě ale provokujete, lásko. A jak!“ Naklonil se nad ni. „Slíbil jsem vám, že takhle se to mezi námi neodehraje. Přesto jsem přesvědčen, že se spolu jednoho krásného pomilujeme.“

Přiblížil tvář tak blízko, že ucítila jeho dech. Podíval se jí do očí zářivě stříbřitým pohledem, až jí zamrzl protest v hrdle. Přála si pouze, aby ji pustil. Ať už je Stříbrný jestřáb jakýkoli, rozhodně je to pozoruhodný muž. Krásný, svalnatý, opálený a dokonalý muž, který ji byl schopen probudit z panenské nevědomosti. Ráda by to popřela, ale bylo tomu tak.
Přestože prohlásil, že se žádná žena nevyrovná zlatu a stříbru.
Nehodlá mě znásilnit, uvědomila si. Nic takového neměl v úmyslu. Jen mě chtěl provokovat a mučit a dobře se pobavit.
„Ach!“ vykřikla a zuřivě se zazmítala. „Já vás, pane, nikdy o milování nepožádám,“ slíbila. Jeho oči varovně zajiskřily. Skye ztišila hlas, ale byla ráda, že se jí nezachvěl.
Jestřáb ji beze slova pustil a slezl z lůžka. Přešel ke stolu a probíral se papíry. Skye se chvíli neodvažovala ani pohnout, ale pak se překulila k okraji lůžka, posadila se a ostražitě na něho pohlédla. Promluvil k ní přes rameno.
„Musím se na několik hodin, možná na celou noc, vzdálit. Nezůstanete však sama.“ Znenadání se otočil. „New Providence není bezpečné místo. Mějte zatažené závěsy a nesnažte se vyjít na palubu. Stejně by vás tam nikdo nepustil.“

Mlčela. Promluvil k ní tedy ostře, velmi ostře. „Rozumíte?“

V očích jí zuřivě zajiskřilo, ale odpověděla mu sladce. „Ovšem, kapitáne, vaše přání je mi rozkazem.“

„Ještě jste nepronikla do hlubin mé povahy, paní, ale vězte, že jestli se nerozhodnete řídit mým varováním, poznáte sílu mého hněvu.“

„Jaképak rozhodování,“ zvolala a vyskočila. „Stejně mě tady zamknete a vaši muži mi nedovolí vyjít! Tak proč se obtěžujete výhrůžkami?“

Popošel k ní a přitáhl ji k sobě. Když se cukala, koutky úst mu zvlnil úsměv. Divoce s ní zatřásl. „Já vás znám, lásko moje!“ procedil mezi zuby. Podíval se jí do očí. Skye zaklonila hlavu a její vlasy je zahalily oba. „Znám vás, ale nikdy si nejsem jistý, jak s vámi zacházet. Varování nejsou k ničemu, na vás zřejmě platí jen hrozby.“

Místo odpovědi mu vší silou dupla na nohu. Zaradovala se, protože mu úsměv zmizel ze rtů a pobledl bolestí. Jenže pak si sedl na lůžko a přehnul si ji přes koleno. Skye zaječela.
„Tak se mi zdá, že zase potřebujete napráskat!“

„Ne!“ vřískala, kroutila se a pak ho kousla do stehna. Vzápětí Jestřábova dlaň dopadla na její pozadí. Vykřikla a do očí jí vstoupily slzy pokoření. Otočila hlavu a viděla, že zase zvedá ruku. „Přestaňte, prosím!“

„Dupla jste mi na nohu, a navíc jste mě kousla! Omluvte se!“

„Ne!“

Chystal se jí vyhrnout sukně, aby mu látka nestála v cestě, ale hanbou zrudlé Skye se podařilo vyklouznout. Dopadla na podlahu u jeho nohou. Omámeně k němu vzhlédla. „Už mě nechte, prosím!“

„Až se omluvíte!“

„Dobrá! Omlouvám se, že jsem vás kousla!“

Sklonila hlavu. Opovrhovala sama sebou za to, že se omluvila pirátovi. Jestřáb vstal. Když kolem ní přecházel, Skye zahlédla jeho holínky.
„Omlouvám se, že jsem vás kousla!“ zopakovala hlasitě a tiše dodala: „Kéž bych vás mohla nechat zaživa uvařit v oleji.“

Jestřáb se vrátil a zvedl jí bradu. Na rtech mu opět tančil ďábelský úsměv a oči stříbřitě jiskřily – tak smyslně, že se celá roztřásla a sotva ze sebe vypravila, že ho nenávidí.
„Nemohu se dočkat, až se vrátím,“ řekl jí tiše. „Pak spolu probádáme všechny vaše skryté touhy.“

Než stačila odpovědět, odvrátil se a posbíral svoje papíry. Pak se k ní znovu otočil a pohlédl na ni přivřenýma očima. „Varuji vás, Skye! Chovejte se slušně!“ Načež dlouhými kroky odešel ke dveřím. Ještě jednou se na ni tvrdě zadíval a opustil kabinu. Dosud nikdy za sebou nepřirazil dveře tak rázně.
Skye buď nedbala na jeho varování, nebo na ně zapomněla – přeběhla k oknu na levoboku, které bylo obráceno k ostrovu. Tam se zarazila a uvažovala, proč jí Jestřáb tak přísně zakazoval rozhrnout závěsy. Neodolala a vykoukla mezi nimi. Loď už byla blízko u břehu, takže jasně viděla, jak čilý ruch v přístavu vládne. Pohybovali se tam nejrůznější lidé. Rybáři nabízeli své úlovky, v ulicích se hemžila pozoruhodná směsice mužů a žen. Dvě velmi lehce oděné ženštiny po vy kovaly z balkonu na nějakého mládence. Před schody domu s doškovou střechou se vršily sudy. Kolem se potáceli dva opilci, muž a žena, zavěšení do sebe. Klopýtli jeden přes druhého a svalili se na zem. Ulicemi se producírovali hejskové v brokátu a sametu. Měli kalhoty pod kolena, střevíce se stříbrnými přezkami, hedvábné vázanky a nádherně opeřené klobouky. Někteří z nich ale kupodivu kráčeli po boku polonahých námořníků s černými páskami na oku a mnohdy i protézami místo nohou.
Skye se prudce nadechla, protože jí došlo, že všechnu tu svou parádu ti muži nejspíš získali nezákonně. Nebyli to žádní gentlemani, nýbrž prachsprostí piráti. A Stříbrný jestřáb sem přijel za obchodem.
Při tom pomyšlení rychle uskočila od okna. Právě včas.
Od lodi odplouval člun s Jestřábem a asi tuctem jeho lidí. Rozhodně se nemínila dát přistihnout. Netušila sice, co by jí mohl udělat, ale nehodlala to zjišťovat. Zvláště po tom, co se mezi nimi právě odehrálo. Ten by byl schopen všeho, pomyslela si. Všeho…

Vrátí se. Vrátí se k ní. A ona neví, jak dlouho bude schopna odolávat vášním a pocitům, jež v ní probouzí.
Zhluboka se nadechla a přemýšlela o ostrovu.
To místo ji přitahovalo. Netrpělivě čekala, kousala se do rtu, dokud si nebyla jistá, že je Jestřábův člun dost daleko. Teprve pak opatrně poodhrnula závěs.
Mezitím opustil pirátskou loď druhý člun. Na břeh se vypravilo asi tak čtyřicet lidí. Odhadovala, že posádka lodi čítá zhruba padesát mužů, takže na palubě jich asi moc nezůstalo.
Stříbrný jestřáb si musí být náramně jistý, že se v tomto ráji pirátů nikdo nepokusí ohrozit jeho vlastnictví.
Skye ještě více rozhrnula sametové závěsy. Ve světle zapadajícího slunce už to zvláštní město nevypadalo tak zpustle a nebezpečně. Na pobřeží a na přístavní hrázi se rozsvěcovaly lucerny.
Čluny přistály u břehu a kdosi přišel uvítat Stříbrného jestřába se stříbrným pohárem. Napil se a všichni přítomní rozjařeně zajásali a shlukli se kolem něj.
Skye odstoupila od okna. Cosi se v ní rozhořelo a prudce zatoužila opustit Jestřábovu kabinu. Opustit prostředí, které jí ho tak neodbytně připomíná. Když si vzpomněla na jeho upozornění, že si ji možná ponechá, tváře jí zrudly. Pak ale přece prohlásil, že se žádná žena nevyrovná zlatu a stříbru…

Třeba takto smýšlejí všichni piráti. Tudy by snad mohla vést úniková cesta. Mohla by se pokusit přimět nějakého námořníka, aby ji za úplatek ve zlatě a stříbře dopravil do Williamsburgu.
Ale jak se dostanu z kabiny? připomněla si. Vždyť ji tu zavřel zvenčí. Určitě ji však nenechal na palubě samotnou. Někdo ji hlídá. Možná Robert Arrowsmith. Hrozně moc si přála, aby to byl právě on.
Jsem strašně neopatrná, říkala si. Koleduji si o malér. Tenhle ostrov neobývají dobře vychovaní pánové a dámy, nýbrž hrdlořezové, děvky a zhýralci. Ti jí nepomohou, jen ji zatáhnou do dalších nebezpečí.
Může však být nějaké nebezpečí horší než to, jakému nyní čelí? Sdílí lože s hříšníkem, který ohrožuje daleko víc než jen její ctnost, jak zjistila včera v noci. Ten pirát otřásl její sebedůvěrou, důstojností, hrdostí – a vlastně celou její duší.
Chvilku zaváhala, pak přeběhla ke dveřím a zabušila na ně.
Však já se postarám, aby Stříbrný jestřáb visel, slíbila si. Nechť mi k tomu dopomáhá Bůh!
Hospoda nesla název Zlatá laň na počest muže, kterého mnoho jeho následovníků považovalo za největšího piráta všech dob – sira Francise Drakea a jeho lodi. Nacházela se za tržištěm, nalevo od ní se rozkládaly pobřežní písčiny, napravo byly doky, kde se dalo koupit vše, na co člověk pomyslel. Také se tu opravovaly lodě, brousily nože a prodávaly zbraně; ženu tu člověk sehnal stejně snadno jako rybí maso, a dokonce tu své služby nabízeli i nájemní vrazi. Jen jedno se tu nedělo: Nekradlo se, neboť lupiči mají svou vlastní, osobitou etiku a na pirátském ostrově byl majetek – byť kradený – nedotknutelný a posvátný.
Alespoň většinou. Občas však propukaly soukromé války.
Stříbrný jestřáb se po svém střetu s Jednookým Jackem obával, že by ho někdo mohl vyzvat, aby obhájil své nároky. Jenže on se se svým úmyslem zajmout plachetnici Stříbrný posel nikterak netajil, takže na ni měl právo. Jack se ho o ni pokusil připravit a v takovém případě se od muže očekává, že útočníka zabije.
Toho večera byla ve Zlaté lani zábava v plném proudu. Na pódiu vyhrávali muzikanti, rum tekl proudem a zdálo se, že jsou tu přítomni všichni piráti slavných jmen. U zadního stolu udílel audience Edward Teach, muž, který si poslední dobou získával čím dál větší slávu. Přezdívali mu Černovous a údajně pocházel z Bristolu. Podle Jestřábova odhadu to byl asi čtyřicátník; proslul krutostí, třebaže ne v takové míře jako pověstný Kapitán Kidd. Opodál seděla se svou tlupou hrdlořezů Anne Bonnyová, na níž bylo vidět, že její mládí rychle uvadá. Všude mezi stoly se promenovaly prostitutky a cpaly si do kapes zlaťáky, které jim házeli opilí piráti.
William Logan, hubený zlý darebák se zčernalými předními zuby a železným hákem místo levé ruky, seděl za stolem s několika svými druhy. Na opěradle jeho židle si hověla černovlasá nevěstka, ale Logan si jí nevšímal. Výhružně zíral na Jestřába.
„Ten bude dělat potíže,“ zašeptal Robert Arrowsmith, který vstoupil dovnitř po boku svého kapitána.
Jestřáb pokrčil rameny a usadil se se svými lidmi u stolu ve středu místnosti. Zamračil se, když spatřil muže, který rychle vešel do hospody a něco spěšně zašeptal Loganovi do ucha. Jestřába to zneklidnilo, i když nevěděl proč. Šestým smyslem vycítil nebezpečí, ale zatím se nedalo nic dělat.
Že by se něco dělo? Na odpověď si bude muset počkat.
Ke stolu naproti němu si přisedl kapitán Stoker, někdy nazývaný guvernérem ostrova. Byl už postarší, vousatý a prošedivělý, ale měl postavu jako saský válečník ze starých časů a nebylo radno si s ním zahrávat.
„Některým z nás se nezamlouvá, že je Jack mrtvý, a vy to dobře víte,“ promluvil k Jestřábovi vážně. „Nemáme rádi mordování vlastních lidí, Jestřábe, tak je to.“

Jestřáb se naklonil a z rožně si uřízl kus pečeného skopového. Přitom se střetl zrakem s kapitánem Stokerem. „Jack náramně dobře věděl, že je Stříbrný posel můj. Nárokoval jsem si ho tady už v březnu, hned toho dne, kdy vyplul z Anglie!“

„Jack o něm mluvil jako první.“
„Jack se o té lodi pouze zmínil, pane. V té době se zajímal o španělskou loď La Madonna, plující z Cartageny!“

„Ale přesto…“

Jestřáb odhodil nůž i s masem na stůl a povstal. „Dobře mě poslouchejte, milánkové!“ zvolal. Hudba přestala hrát a celá místnost ve vteřině ztichla. Všichni přítomní muži i ženy se na něj podívali – někteří s obavami, jiní, třeba Černovous, se zájmem. Jestřáb dobře věděl, že někteří budou jeho stanovisko respektovat, jiní ho budou za zády pomlouvat. „Jednooký Jack je mrtev, to je fakt – právě tak, jako je fakt, že zemřel mým mečem, to nepopírám! Já jsem však po jeho smrti netoužil, to on vyvolal souboj, protože si chtěl přisvojit moji kořist. Zemřel v souboji se mnou, se mnou samotným a podle pravidel, která my všichni ctíme. Jestliže s mými slovy některý z přítomných mužů – či žen…,“ uklonil se Anne Bonnyové, „…nesouhlasí, jsem ochoten ho vyslechnout. Ať však vystoupí otevřeně a hned, protože šeptání a pomluvy nesnáším a potrestám je.“

Na stůl dopadla čísi pěst. William Logan vstal. Jestřáb se k němu obrátil čelem. Už jednou se dostali do křížku, právě v této místnosti. Logan si dělal zálusk na jednu anglickou loď a Jestřáb ho předběhl. Bojovali spolu námořnickými tesáky.
Logan tehdy přišel o ruku dřív, než stačil kapitán Stoker zasáhnout.
A nyní Logan toužil po krvi.
„Já to vidím takhle,“ prohlásil. „Jack už byl na palubě Stříbrného posla. On tu loď dobyl, takže to byla jeho kořist.“

Jestřáb položil nohu v holínce na lavici a lehce se předklonil. „Jack dobře věděl, že ta kořist je moje. Když jsem přišel na palubu, loď ještě nebyla obsazená. Jack se mohl vrátit na svoji loď a v míru odplout. On však zvolil boj a zemřel.“

„Takže podle vás, kapitáne Jestřábe, si člen našeho bratrstva může činit nárok na kořist, kterou získal jeho druh?“

„Byla to moje kořist.“

„Byla to jeho kořist a vy jste mu ji sebral.“

„Opravdu skvělá logika, pane.“

„Co je to logika?“ zašeptala jedna opilá děvka a škytla.
Logan se Jestřábovi posměšně uklonil. „No dobrá, pane. Ať je tedy po vašem!“ Načež se otočil a odkráčel se svými lidmi z místnosti.
Hodnou chvíli se nikdo ani nehnul. Pak vstal jeden mladý pirát, Angličan, a tiše promluvil. Říkali o něm, že se jmenuje Richard Crennan, ale nikdo nevěděl, jestli je to pravda. Lidé opouštěli své domovy, aby hledali štěstí a snili o bohatství. Většina z nich se jednoho dne hodlala vrátit, a proto jen zřídkakdy vystupovali pod svými pravými jmény či hovořili o místech, odkud pocházejí.
Jestřábovi se mladý Crennan zamlouval. Byl to takříkajíc pirát-gentleman a zjevně pocházel z dobré rodiny. Podobně jako Jestřáb získával peníze za výkupné a vyhýbal se vraždění.
„Řekl bych, že ta záležitost je uzavřená!“ zvolal Crennan a pozvedl hliněný džbánek. „Všichni Stříbrného jestřába dobře známe. Byl jsem přítomen právě tady, v této místnosti, když oznámil, že si dělá nárok na Stříbrného posla, který právě vyplul z Anglie. Nezradil pravidla našeho bratrstva! Vybojoval svůj zápas čestně, pánové! Tak je to!“

„Souhlasím! Tak to bylo,“ ozval se Černovous. Byl to sice krvežíznivý hrdlořez, ale spolehlivý spojenec.
Jestřáb se obrátil k Anne Bonnyové. „Jaký je váš názor, madam?“

Usmála se. Kdysi i ona bývala mladá, pomyslel si, a mívala stejné sny a touhy, které pronásledují všechny mladé dívky. Co ji asi přivedlo až sem?
„Přednesl jste svoji věc dobře, kapitáne. Podle mě je záležitost uzavřená.“

„Děkuji vám, slečno Bonnyová!“

Posadil se. Zároveň se objevil hostinský s vínem, chlebem a pečení. „Schovával jste se před potížemi, Fergusone?“ zeptal se ho Jestřáb pobaveně.
„Kapitáne Jestřábe, střechu mám doškovou a nábytek otřískaný, protože vy vznešení pánové tu v jednom kuse zápasíte a podpalujete mi to. To vše se ale dá celkem snadno nahradit – na rozdíl od mé vlastní kůže. Proto se při prvním náznaku potíží radši ukrývám.“

Jestřáb se zasmál a dolil víno kapitánu Stokerovi. „Pusťte to z hlavy, kapitáne! Všechno se vyřešilo, a dokonce mírumilovně.“

„Logan to tak nenechá. Však víte, že touží vyříznout vám srdce z těla.“

Jestřáb mávl rukou. Muzikanti opět spustili. Nevěstka, které námořník nalil víno do žlábku mezi prsy, potěšené zakvičela. Ozval se smích a znovu zavládlo veselí.
Jestřáb pozvedl džbánek s vínem. „Logana si k tělu nepustím, kapitáne, nemusíte mít strach.“

„Přesto se obávám, že vaše spory nám všem přinesou zkázu.“

Robert Arrowsmith na Jestřába rychle pohlédl. „Proč by měly?“ usmál se jeho kapitán. „Povídá se, že guvernér Severní Karolíny je ve spojení s jedním z nás. Prý je to muž, který se dá snadno podplatit. Tohle je zlatý věk pirátství. Budeme tu vládnout navždy!“

Stoker zamyšleně potřásl svou velkou hlavou a pokrčil rameny. „Ve vodách Karolíny snad jsme celkem bezpeční, ale zato virginský guvernér Spotswood po nás jde jako honicí pes!“

„Říká se to.“

Stoker se konečně také usmál. „Jenže aby nás dostal, musel by napřed vpadnout do Karolíny, což?“

Rozesmál se. Jestřáb pohlédl na Roberta a přidal se k němu. Mocně poplácal Stokera po zádech. „Baže, kapitáne, to by tedy musel!“ Pak vystřízlivěl. „A teď vážně, pane. Potřebuji plátno, jehly, kávu, čerstvé maso. A rum. Můžete mi to opatřit?“

Kapitán Stoker zvedl paži a přivolal jednoho ze svých úředníků. Přispěchal mužíček s kalamářem, brkem a papírem, aby zapsal objednávku.
Do hostince se vrátil mír a veselí.
Mezitím Skye zjistila, že ji na palubě nestřeží Robert. Když zabušila na dveře, objevil se v nich obrovitý Francouz.
„Mademoiselle?“ vykřikl a ostražitě na ni pohlédl. Připomíná biblického Samsona, pomyslela si. Měl tmavé kučeravé vlasy a vlahé hnědé oči. Jeho vzrůst zastrašoval, oči nikoliv.
„Odpusťte mi, pane, ale udělalo se mi najednou strašně nevolno. Musím na vzduch!“

„To nejde, má paní! Sacrebleu! Kapitán by mi usekl hlavu. Musíte zůstat uvnitř.“

„Ou!“ zasténala a zapotácela se. „Je mi tak zle! Potřebuji čerstvý vzduch…“

„D’accord! Vezmu vás ven. Opřete se o mě!“

Věnovala mu sladký, dojemný úsměv a poslechla ho. Vyvedl ji na palubu. Těžce dýchala, doslova lapala po dechu. Šlo to lehčeji, než předpokládala.
Doprovodil ji k zábradlí. Opřela se o ně a nabírala vzduch do plic plnými doušky. Zároveň se však rozhlížela kolem sebe. Loď byla skoro prázdná, jen nahoře ve strážním koši hlídkoval námořník. V docích na břehu se stále pohybovali lidé. Kdosi ukazoval jejich směrem. Zachvěla se. Rychle se stmívalo, nadcházela noc. Možná si svůj únik moc dobře nenačasovala.
Pohlédla dolů. Provazový žebřík byl stále spuštěný a dole byl připraven člun. Takovému pokušení se nedalo odolat.
„Slečno, řekněte něco! Už je vám lépe?“

Francouz na ni upíral veškerou pozornost; upřímně se o ni obával. Pocítila lehké výčitky svědomí, ale potlačila je. Sklesla na sud u zábradlí. „Ach, pane, už je mi mnohem, mnohem lépe, opravdu!“ řekla. Stál vedle ní. Zářivě se na něho usmála. Teď, nebo nikdy!
Natáhla se a vytáhla mu z pochvy na opasku tesák. Než se stačil pohnout, přitiskla mu hrot zbraně pod bradu.
„Odpusťte, pane, ale rozhodla jsem se, že dnes v noci získám svobodu,“ omluvila se mu.
„Mademoiselle!“ zaprotestoval a pokusil se pohnout. Skye přitlačila na hrot, až vytryskl pramínek krve. To jej znehybnilo. „Milý pane,“ řekla tiše, „nyní mě odvezete na břeh. Neposlechnete-li mě, probodnu vás. Udělala bych to velmi nerada, protože působíte jako laskavý muž, a jen se divím, proč jste si zvolil takový život. Přísahám však, že bude-li to nutné, nemilosrdně vás rozpárám.“

Neodpověděl. Skye přitiskla tesák ještě víc.
„Rozumíte?“

„Mais oui, slečno“ začal Francouz, ale přerušil ho výstřel, který náhle otřásl nocí.
Skye vyskočila na nohy a ucouvla od Francouze. Ozvalo se dunivé žuchnutí a na palubu dopadl námořník ze strážního koše Košili měl samou krev.
‚Mon Dieu…, vyhrkl Francouz a otáčel se, aby zjistil, odkud hrozí nebezpečí. Skye si už nevšímal.
Přes zábradlí právě přelézal jakýsi pobuda. Jednu kouřící pistoli odhodil na palubu a druhou na ně mířil.
Odporná existence, pomyslela si Skye s bušícím srdcem. Zachmuřený tmavovlasý zjizvený neřád. Měl sice klobouk naražený do čela, ale ani ten nedokázal skrýt jeho oči. Světlé oči, studené jako led. Usmál se a mezi jeho rty se objevila tmavá jeskyně lemovaná černými zkaženými zuby. Vypadal tak krutě, až se roztřásla.
Pak zahlédla jeho levou ruku – tedy to, že mu chybí. Místo ní vykukoval z rukávu nebezpečně vyhlížející kovový hák.
Tou druhou, ve které svíral pistoli, zamířil na Francouze a bez varování vystřelil.
Nebožák se skácel do kaluže vlastní krve. Skye zděšeně vykřikla a zůstala na mrtvého nevěřícně zírat.
Pirát s hákem místo ruky doskočil na palubu. Skye stále ještě měla tesák, který uzmula Francouzovi. Musí rychle zaútočit. Je to její jediná naděje. Pozvedla zbraň.
Pirát pohlédl někam za ni a jeho úsměv se spokojeně rozšířil. „Ach, ty mazlíčku, jsi poklad nad poklady!“ řekl něžně a dal komusi pokyn hlavou.
Skye se rychle otočila, avšak bylo už příliš pozdě. Sotva zahlédla muže, který stál za ní. Zamžilo se jí před očima a ztratila vědomí, jak ji praštil do hlavy. Poslední, co zahlédla, byla krev stékající po palubě. Pak svět zčernal.
Když se probrala, zaslechla šplouchání vesel a zjistila, že se bezvládně převaluje ze strany na stranu. Otevřela oči. Neviděla nic, protože byla zavinutá do hrubé vlněné přikrývky. Dusila se a snažila vyprostit. Když se jí to podařilo, opět se ocitla tváří v tvář pirátovi s hákem místo ruky. Namířil hrot šavle na její hrdlo tak smrtelně přesně, že se neodvážila hnout a jen na něj zírala. „Takže Stříbrný jestřáb se snažil získat Stříbrného posla,“ uvažoval nahlas. „Ani se mu nedivím, jestli jsi tou kořistí, po níž toužil, měla být ty, lásko. Ale byl neopatrný, protože jsme tě zahlédli. Tady Brice viděl, jak vykukuješ mezi závěsy na okně. Jinak bych vůbec netušil, že existuješ. No, a pak jsi sama přišla na palubu a všechno jsi mi ulehčila. Díky!“ Jeho kumpán vesloval za jejími zády. Mlčela a Logan jí nedbale šavlí nadzvedl kadeř zlatých vlasů. „Jsem tak rád, drahá, že jsem tě našel! Nejen že mi poskytneš příležitost zabít Jestřába, ale až si to s ním vyřídím, vychutnám si tě tak, jak se ti nikdy nesnilo.“

„Jen přes mou mrtvolu!“ zasyčela.
Sklonil se nad ni. „Ano, má drahá, i to je možné.“

Skye rychle přehodnotila taktiku. „Mám cenu celého jmění. Když mi neublížíte a vrátíte mě…“

„Je mi líto, děvenko. Mně nejde o peníze, nýbrž o pomstu. Brici! Opři se do vesel! Rád bych ukázal Jestřábovi svou kořist dřív, než odejde ze Zlaté laně.“

Tohle je chladnokrevný vrah, nelítostný a krutý, uvědomila si Skye a sevřelo se jí srdce.
A hnusný. Z jeho smrdutého dechu se jí zvedal žaludek a pod jeho ledovým pohledem jí naskočila husí kůže. Pokoušela se uniknout jednomu darebákovi a padla do rukou druhému, ještě horšímu. Rozcvakaly se jí zuby.
Chtělo se jí umřít.
Znenadání se vymrštila na nohy v naději, že se člun převrhne. Uměla plavat, ale raději se třeba i utopí, než by ještě okamžik setrvala vedle toho odporného monstra ve člunu.
„Chyť ji, Brici!“ zařval ten odporný chlap a vyskočil. Člun se nebezpečně zakymácel a pak se překotil.
Skye spadla po hlavě do teplé akvamarínové vody. Už byli skoro u břehu. Kdyby jen mohla plavat…

Sukně ji však stahovala dolů.
Čísi ruka ji bolestivě uchopila za vlasy. Zaječela a začala polykat andělíčky. Kašlala a plivala, bojovala o dech. Táhli jí vodou. Pak se objevilo světlo. Kdosi ji vyzvedl na dřevěné molo, obklopily ji hlasy a ovanul ji teplý večerní vzduch. Zavřela oči, ale hned je zase otevřela.
Setkala se se zlým pohledem toho piráta s hákem místo ruky.
Plivla na něj a pokusila se vstát. Zaklel a hodil jí přes hlavu přikrývku. Dusila se, nepřestávala však kopat a škrábat.
Přesto si ji přehodil přes rameno a držel ji pevně.
„Uklidni se, drahoušku. Brzo se dočkáš krve,“ slíbil jí.
Pili, smáli se a hodovali. Nevěstky koketovaly a všichni se bavili jejich kousky. Vnadná blondýna se posadila Jestřábovi na klín, slíbila mu noc plnou rozkoší a on ji ujistil, že její slova stojí za úvahu, ve skutečnosti však nepřestával myslet na jinou ženu. Na ženu mladou, svěží a zářivou, s nejkrásnějšíma očima na světě.
Jedině jí se podařilo podmanit si ho způsobem, který by nepovažoval za možný. Dojala ho svou nevinností, a přesto v něm probudila ty nejpalčivější a nejpohanštější vášně. Nevěstka mu cosi zašeptala a on se zasmál. Pak pohlédl ke dveřím, které se znenadání rozlétly, a smích mu odumřel na rtech.
Vyskočil a nevěstka spadla na zem. Položil ruku na jílec šavle.
Logan se vrátil.
A nebyl sám. Přes rameno měl přehozenou jakousi zmítající se postavu a ve volné ruce svíral pistoli.
„Jestřábe!“ zvolal. „Ty tvrdíš, že je v pořádku brát jiným jejich kořist? Dobrá, já ti také jednu vzal a ve jménu památky našeho zesnulého druha Jednookého Jacka žádám, aby mi ji bratrstvo přiřklo!“

S těmi slovy shodil svůj náklad na podlahu a vybalil ho z pokrývky.
K Jestřábově nekonečné hrůze se objevila lady Skye Kinsdaleová. Začala se škrábat na nohy, ale když viděla to shromáždění darebáků, zarazila se. Vlasy barvy západu slunce měla mokré a pocuchané, šaty potrhané a krásné oči rozšířené hrůzou. Stála tam jako třpytící se hvězda vévodící obzoru. Přes neupravený zevnějšek nezapřela dámu. Byla štíhlá, vzpřímená a hrdá, a to vše i její krása ji odlišovaly od sebranky v hostinci.
Ano, je to kořist nedozírné ceny.
Bože na nebesích, jak se sem mohla dostat? zuřil Jestřáb. Musím ji zachránit, rozhodl se.
Snad i proto, abych ji mohl později vlastnoručně zaškrtit…

Otočila se a chtěla uprchnout. Logan ji však postrčil kupředu. Ozval se smích. Jakýsi námořník jí zastoupil cestu. Pak se k němu přidal další a za okamžik byla téměř obklíčená.
Nastal čas zakročit. Když znovu vyrazila, Jestřáb opustil svůj stůl. Skye dopadla na podlahu u jeho nohou. Rychle se opřela o dlaně a chystala se vstát, ale zarazila se, protože zahlédla jeho holínky.
Vzhlédla a jejich zraky se setkaly. Prudce se nadechla. Jestřáb si nebyl jistý, zda se chvěje, protože ho vidí, nebo zda ta oslňující vláha v jejích očích znamená, že ho žádá o pomoc. Srdce mu poskočilo v hrudi. Oba se ocitli ve smrtelném nebezpečí.
Zradila ho. Navzdory jeho varování i hrozbám ho očividně zradila.
Ledově se usmál. „Nuže, má paní, neříkejte, že jsem vás nevaroval!“ zašeptal rozzuřeně. Víc však v této chvíli nemohl udělat.
Logan tasil námořnickou šavli a blížil se k nim.
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Skye s hrůzou sledovala Jestřába. Překročil ji, aby mohl čelit Loganovi.
Nadechla se a hbitě se odkutálela pod stůl, aby na ni někdo nešlápl. Se vzrůstajícím děsem uhranuté sledovala bojující muže.
Zatím to byl souboj podle pravidel. Připomínal makabrózní tanec, s tak smrtonosným půvabem se oba pohybovali. Levice měli založené za zády, střetali a zase se oddělovali a jejich zbraně svištěly vzduchem, až se zdálo, že to šeptá a naříká sama noc. Místností se ozývaly povzbudivé výkřiky. Některé byly adresovány Loganovi, jiné Jestřábovi, ale všechny zněly krvežíznivě.
Soupeři se od sebe oddělili. Logan vyskočil na stůl a Jestřáb jej následoval. Stůl to nevydržel a zbortil se. Kameninové džbánky se roztříštily a pivo a víno se rozlily po podlaze. Skye vyletěla ruka k hrdlu, protože na okamžik vše strnulo. Jestliže Jestřáb zahyne, pak udělá nejlépe, když se pomodlí za svou rychlou smrt. Jaké šílenství ji to sem přivedlo? Přemítala o tom, ale jen krátce, protože oba soupeři už zase byli na nohou a zápas začal nanovo.
Znenadání jí na rameno dopadla čísi ruka. Když ji dotyčný zvedl na nohy, stěží potlačila výkřik.
Podívala se do chytrých očí podsaditého tmavovlasého muže s plnovousem a tváří poznamenanou od neštovic. Měl na sobě šarlatový šosatý kabátec se zlatými epoletami a pěkné, hořčicově zbarvené kalhoty. Přitáhl ji k sobě, přestože se divoce bránila a pokoušela se ho kousnout. „Nech toho, děvče!“ okřikl ji. „Já nejsem tvůj nepřítel!“ Postrčil ji před sebe a zavolal na bojující muže: „Pánové, členové bratrstva! Nechte toho hrozného zápasu a poslouchejte! Tento souboj se už vůbec netýká Jacka a řekl bych, že se jej ani nikdy netýkal! Logane, ty bys svého soupeře nejraději viděl mrtvého. Jestřábe, tobě jde o tu ženu. Tak co kdybychom ji vydražili? Naším cílem přece je získávat majetek. Takže kolik byste za ni, pánové, dali ve zlatě?“

„Slyšte, slyšte!“ ozval se někdo se smíchem. „Je to otevřená dražba? V tom případě nabízím sto španělských zlaťáků nejlepší kvality!“

„Sto padesát!“

„Dvě stě!“

„Tisíc zlatých dublonů!“

„Tisíc?“ ozval se Jestřáb. Prohlédl si Skye od hlavy k patě a pak přenesl pohled na jejího uchvatitele. „Mezi panenskými stehny nenajdete nic, co by stálo za tolik!“

„Zato u mě jo!“ uchichtla se jedna z nevěstek. Protančila kolem Skye a štípla ji do tváře. Skye ji rozzuřeně nakopla. Ženština zaječela a vrhla se na ni.
„Dost!“ zařval Jestřáb a nevěstku zadržel. Otočila k němu zmalovanou tvář s velkýma tmavýma očima. Přes všechny ty barvičky to byla mladá a pěkná osůbka.
„Ona mě kopla, Jestřábe! Vyškrabují oči, já ji…“

„To by tak lehce nešlo, Mary, věř mi. A je to rukojmí, takže se od ní drž zpátky, rozumíš?“ Jemně děvče odstrčil od sebe i od Skye.
„Takže pokračujeme v dražbě?“ ozval se čísi hlas. „Ano, ale vězte, že dražíte nebezpečný náklad!“ zvolal tmavý pirát.
Skye se zoufale rozhlédla. Jestřáb se opět pustil do souboje a ostatní se zaujatě bavili licitováním o její život. Pirát, který ji držel, měl u pasu tesák. Padla další suma. Skye svrběly prsty. Kéž by se mohla té zbraně zmocnit!
„Tisíc! Já řekl tisíc! Dá někdo víc, přátelé?“

Skye zaslechla zvuk připomínající řev rozlíceného lva. Stříbrný jestřáb opět přerušil boj a přešel do středu místnosti. Tvrdě pohlédl na jejího nového držitele – Teache, jak ho oslovoval.
„Tato dáma není veřejným majetkem, Teachi! Zmocnil jsem se té kořisti, je má a zabiju každého, kdo by mi ji chtěl vzít!“

„Cože?“ řekl pirát Teach překvapeně. „Já si jen chtěl z toho soustíčka také trochu ukousnout! Je opravdu tak cenná, kapitáne Jestřábe?“

Jestřáb si Skye pohrdavě změřil. Měla pocit, jako by ji před očima všech přítomných svlékal. V očích se mu objevil náznak uštěpačnosti. „Za tolik peněz žádná žena nestojí,“ prohlásil, „a tahle navíc ječí jako čarodějnice, a když dojde na věc, leží jako poleno. Ne že by neměla všechno, co k ženské patří, ale neumí to své nádobíčko užívat.“

Skye se hlasitě nadechla a naplnilo ji opovržení – nad ním i nad pocity, které v ní probudil. Nenáviděla chladný ocelový třpyt jeho očí i pokoření, jemuž ji podrobil. Zazněl smích. Pobavený smích nad tím, co Jestřáb naznačil. „Přesto však je tato kořist má, pane,“ pokračoval Jestřáb. „A co je moje, to si ponechám!“

„Ale když je k ničemu…“

„Bude za ni slušné výkupné.“

„Rád ho zaplatím.“

„Věřím vám, pane, avšak navázal jsem se s tou dámou jistý… vztah, v němž hodlám pokračovat.“

„Říkal jste…“

„Ano, Černovousi, ale věřím, že ji dokážu zkrotit a vychovat, a právě proto si ji hodlám ještě nějakou dobu ponechat ve svém držení.“

Černovous! Skye se roztřásla. Uvědomila si, že se jí dotýká další z nejvěhlasnějších karibských pirátů.
„Možná byste se mohl domluvit s kapitánem Loganem, že mu to výkupné potom dáte,“ navrhl Černovous.
„Nestojím o peníze!“ zakřičel Logan.
„A já se nemíním vzdát toho, co mi patří!“ trval na svém Jestřáb.
Zuřící Skye to vše užasle sledovala. Najednou zaječela – Logan neztrácel čas, dostal se Jestřábovi za záda a rozmáchl se tesákem. Jestřáb v poslední chvíli uhnul, jinak by se jeho useknutá hlava kutálela po zemi. Prudce se otočil a zaútočil! „Logane, ty zákeřné hovado!“ zařval.
„Tohle je boj!“ zavrčel Logan. „Žádné zasedání smírčího soudu!“

Jestřáb vyrazil Loganovi zbraň z ruky a ustoupil, ale jeden ze soupeřových mužů se jí okamžitě chopil a boj pokračoval.
„Nádobí!“ vykřikl muž s mohutnými čelistmi, který stál za Skye a Černovousem. „Zachraňte nádobí!“

Záhy pochopila proč. Ze souboje se stala bitka všech proti všem. Celou místností se rozléhal třesk oceli.
„Jen se podívejte, co jste způsobila!“ zasyčel jí Černovous do ucha. „Zákon je na tyhle muže krátký, ale jediná žena stačí, aby se navzájem pozabíjeli. Že bych je nechal, aby si to mezi sebou vyřídili, a vás jim zatím vyfoukl?“

Netušila, jestli to myslí vážně, nebo si z ní dělá legraci. V místnosti bylo strašné vedro, ozývaly se výkřiky a zranění muži odpadali z boje, naráželi do nábytku a klesali na podlahu.
Na podlahu, kde se pivo a víno mísilo s krví.
Skye si pomyslela, že až tohle skončí, všichni zúčastnění s největší pravděpodobností půjdou po krku jí.
Zareagovala impulzivně. Bleskurychle sáhla po pirátově šavli, vytáhla ji z pochvy a zamávala mu jí pod nosem. „Nechte mě na pokoji, pane, a já vás také nechám!“ zvolala.
„Podívejme se! To je ale bojovná panenka! Vrať mi tu zbraň, děvče!“

Skye zavrtěla hlavou. Černovous zařval: „Pane Clifforde! Hoďte mi šavli!“

Šavle přiletěla. Zašklebil se na Skye. „A teď vrať tu mou, děvenko!“

Neposlechla a Černovous zaútočil. Odrazila jej, ale poznala, že bude silný soupeř.
„To jsem blázen!“ ulevil si. „Ona s tím umí zacházet!“

Skye už ale muž jménem Černovous přestal zajímat. Spolehla se na svoji rychlost a rozběhla se davem zápasících mužů. Zprvu nikoho nenapadlo útočit na ni, jen se ji snažili zastavit.
Pak si jí však začalo všímat víc a víc poraněných námořníků, kteří odpadli z bitky, a situace se změnila. Blížili se k ní tři muži.
U dveří byly naskládány sudy. Skye je podtrhla. Rozkutálely se, popraskaly a udusaná podlaha nasákla vínem.
„Bože, božínku, jsem zničen!“ bědoval krčmář. Polonahá světlovlasá děvka jí pohrozila pěstí. „To si zaplatíš, huso jedna!“

Skye ji ignorovala, protože jí hrozilo větší nebezpečí. Už neměla kam ustupovat a blížilo se k ní stále více mužů. Už se nesmáli. Tvářili se vážně. Zbledla.
„Schovejte se za mě!“ zaslechla a odvážila se ohlédnout.
Jestřáb si k ní razil cestu a zuřivě útočil na každého, kdo se k ní pokusil přiblížit. Opět ji ohromila zručnost, s jakou zacházel se zbraněmi. Vyskočil na lavici a poslal k zemi tři útočníky. Jednomu podsekl kolena, až zařval, druhého ťal do paže a třetímu probodl hrdlo.
Jak ho sledovala, málem přehlédla, že na ni jeden pirát zaútočil. V poslední chvíli uskočila a rána zasáhla zeď. To už se Jestřáb ocitl vedle ní. Všimla si, že jeho zbraň je zlomená.
„Dejte mi svoji šavli,“ přikázal.
Zadívala se na něho doširoka otevřenýma očima. Co teď? Tuhle bitku zavinila ona. To ona způsobila, že se musel postavit svým druhům se zbraní v ruce. Prohlásil o ní, že nestojí ani za zlámanou grešli a že si ji ponechá jen proto, že mu patří. Určitě na ni zuří a patrně má v úmyslu utýrat ji k smrti, jakmile se mu dostane do rukou.
Ne, svou zbraň mu dát nemůže.
Piráti se k nim rychle blížili.
„Dejte mi tu šavli!“ zařval znova.
Když mu ji nedá, nejspíš budou oba za pár okamžiků po smrti.
Natáhl se pro ni. Skye se zajíkla, ale pustila jílec. Jestřáb po ní šlehl zuřivým pohledem a obrátil se k nepřátelům, hotovícím se k útoku. Pozvedl zbraň a zase zazněl třesk oceli.
Postupoval kupředu a snažil se vymanévrovat sebe i Skye z nevýhodného postavení u stěny. Skye zpozorovala, že se k nim nenápadně připojují Jestřábovi lidé. Všechny je neznala, ale zjistila, že ji z jedné strany kryje Jestřáb a z druhé Robert Arrowsmith. Klestili si cestu ke dveřím.
Útočníci pozvolna odpadali a u vchodu do hospody už jich zůstalo jen pár.
Jestřáb se zastavil, sáhl do kapsy a vytáhl hrst zlaťáků.
„Pane Fergusone! To je za ty škody, které jsme napáchali!“ vykřikl a obrátil se k Robertovi. „Kryjte mi záda, pane Arrowsmithi!“

„Rozkaz, pane!“

Jestřáb dále neváhal, popadl Skye za paži a zuřivě ji táhl uličkou. Nebyli daleko od moře – cítila jeho slanou vůni ve větru. Jestřábovi muži se hnali za nimi jako obrovská vlna a zezadu stále slyšela hluk boje a výkřiky. Jak to asi dopadlo s Loganem? O tom se mohla jen dohadovat.
Klopýtla.
„Hněte sebou!“ zařval Jestřáb. Chytila se ho za paži a snažila se poslechnout. Zjevně se však nedokázala pohybovat dost rychle, protože ji popadl do náruče. Krátce zaprotestovala: „Umím chodit…“

„Hrome, chtěla byste, abych vás jim tu nechal napospas?“ zahřměl. V měsíčním světle jeho stříbřité oči hrozivě zajiskřily. Kousla se do rtu a ztichla. Už se na ni nepodíval, jen ji pevně svíral a ubíhal ke břehu. „Už vidím čluny!“ zvolal někdo. „Už jsme tu! Všichni muži k veslům! A rychle!“

Po hrázi zadupaly těžké boty. Jestřáb neurvale do jednoho z nich hodil Skye a přistál vedle ní. Jeho muži ho následovali a chopili se vesel. Jestřáb odhodil vypůjčenou šavli a vytáhl dlouhou pistoli. Skye ho sledovala, takže vůbec nepostřehla muže s nožem v zubech, který se po ní sápal z vody. Pistole zahřměla. Muž zaječel, nůž spadl do moře a útočník klesl za ním.
Jestřáb vrhl na Skye mrazivý pohled. Když člun odrazil od břehu, padl jí zrak na šavli odhozenou na dně. Strach ji dohnal k tomu, aby se pro ni natáhla. Jestřábova noha v holínce jí však přišlápla prsty dřív, než se stačily sevřít kolem jílce. Vykřikla bolestí a jejich oči se opět střetly. Tentokrát v těch jeho Skye vyčetla chladnou a otevřenou nenávist.
„Jsem hlupák, paní,“ zasyčel a sklesl vedle ní. „Měl jsem vás tam nechat!“

Ze břehu zazněly výkřiky. Nepřátelé za nimi vyběhli z hospody až k moři.
„Pronásledují nás, pane Arrowsmithi?“ zavolal Jestřáb na svého prvního důstojníka.
„Nejsem si jistý, kapitáne. Zatím se tam jen tak motají.“

Jestřáb se opět podíval na Skye a ta měla pocit, jako by se do ní jeho oči přímo zabodávaly. Zamrazilo ji. Pohlédla na pokřikující darebáky na břehu, pak na něj a nakonec na moře. Jeho temné hlubiny jí toho večera připadaly velice lákavé.
Tvrdě jí sevřel ruku a ona se opět setkala s jeho ohnivým pohledem. „Ne, má paní, na to ani nepomýšlejte! Nezachránil jsem vás před tím rozzuřeným davem jen proto, abyste se mi utopila!“

Seděla tiše a snažila se netřást. Pořád ještě se na ni pátravě díval. „Co se stalo na lodi?“ zeptal se úsečně. „Co se stalo s DuBrayem a ostatními muži, které jsem tam s vámi nechal?“

Zavrtěla hlavou. Nezmohla se na odpověď. Zabořil jí prsty do mokrých vlasů a zvedl jí tvář. „Co se tam stalo?“

„Jacques – ten Francouz – je mrtev.“

Zaklel a zadíval se na ni s ještě větší nenávistí. „Byl to dobrý člověk a zemřel kvůli vám, madam. Dlužíte mi vysvětlení!“

Ostatní námořníci na ni také upřeli obviňující pohledy, zatímco se opírali do vesel a poháněli čluny k lodi. Navzdory tmě cítila, jak ji propalují očima.
„Tak mluvte!“

„Přepadl nás Logan! Přikradl se od břehu a proplížil se na loď. Strážný v koši ho zahlédl, ale on ho zastřelil dřív, než ten chudák stačil vykřiknout na poplach. Pak Logan vyskočil na palubu a zabil toho Francouze.“

Jestřáb zuřivě zaklel, pustil ji a zadíval se ke své lodi.
Skye postřehla, že je od břehu nikdo nepronásleduje. Roztřásla se, protože ji zachvátila strašlivá zima. Mořský vánek jí lepil mokré šaty k tělu a cítila se čím dál hůře.
Vtom se jí před očima vynořila příďová figurína Jestřábovy lodi. Ještě nikdy ji neviděla. Představovala pyšnou ženu s čelenkou na hlavě – snad nějakou řeckou bohyni. Měla obnaženou hruď, na ramena jí spadaly dokonale vyřezané kučery a její tvář byla odhodlaná a krásná.
Je to opravdu umělecké dílo, říkala si Skye. No ovšem – určitě tu loď také někomu ukradl.
Zuby jí cvakaly. Myšlenky se jí rozbíhaly všemi směry. Měla strach.
Člun dorazil k boku lodi, kde je ve tmě očekával provazový žebřík.
„Polezu první,“ oznámil Jestřáb svým lidem a vyšvihl se na první příček Zastavil se, vytáhl z holínky nůž a podíval se na Roberta. „Postarejte se o lady Kinsdaleovou, pane Arrowsmithi.“

„Ano, pane!“

Jestřáb zmizel za zábradlím na levoboku. Skye nehybně seděla a naslouchala šplouchání vln. Cítila na sobě vyčítavé pohledy všech mužů. Všechny je ohrozila.
To vy jste mě zajali, chtělo se jí na ně zakřičet. Kdybyste mě nechali na pokoji, neublížila bych vám!
Neotevřela však ústa. Stejně jako ostatní mlčky čekala a dělala si starost o Jestřába.
Dělala si starost o muže, který ji patrně rozseká na kousíčky…

„Vzduch je čistý!“ zavolal zeshora. Málem vyjekla, jak ji to překvapilo. Držel nad hlavou lucernu a sledoval ji očima, které se v nočních stínech zdály bezedné.
„Lezte, lady Kinsdaleová,“ vybídl ji Robert stroze. Polekaně poslechla a sáhla po žebříku. Když už byla skoro nahoře, zakolísala. Jestřáb se natáhl a pomohl jí přes zábradlí. Málem se zhroutila na zem. Podepřel ji a přitiskl ji k sobě.
Muži jeden po druhém vylézali na palubu. Jestřáb postrčil Skye k Robertovi. „Pořádněji zamkněte,“ přikázal stručně. Robert ji uchopil za paži a odváděl ke kapitánově kabině.
Otočila se a chystala se promluvit. Nevěděla však, co říct, a slova jí uvázla v krku. Jestřáb stál v měsíčním světle s rukama v bok a tváří skrytou ve stínu. Pozoroval ji.
Pak se k ní obrátil zády.
Robert otevřel dveře, strčil ji do kajuty a zase dveře přirazil a zasunul závory.
Obklopila ji temnota.
Skye se objala pažemi, pevně zavřela oči a klesla na podlahu. Snažila se nepropadnout panice. Celým srdcem se snažila bojovat se strachem, který ji zachvátil. Měla pocit, jako by se stěny hýbaly, svíraly ji a snažily se ji rozdrtit.
Chtějí mi ublížit, připomněla si. Jestřáb a všichni jeho muži jí mají za zlé zmatek a smrt, které podle nich způsobila. Musí zachovat klid, být zticha a doufat, že na ni v té kabině zapomenou.
Logická úvaha jí moc nepomohla. Její strach nebyl racionální, bylo to něco, co nedokázala ovládnout. Noc byla hrozně tmavá. Skye nemohla dýchat, neviděla kolem sebe a nedovedla se ubránit pocitům, které ji zavalily. Na čele jí vyrazil pot a naskočila jí husí kůže. Valila se přes ni jedna vlna strašlivého primitivního děsu za druhou…

Vůbec si neuvědomovala, co dělá. Zachvácena hrůzou se rozječela, jako by ji přepadli pekelní démoni.
Dveře se rozletěly. Matně si uvědomila světlo a ještě matněji obrys muže, který se v něm rýsoval.
Rychle se svezl na podlahu vedle ní. Neměla ponětí, jak dlouho byla ve tmě, zapletená do pavučin hrůzy. Jestřáb ji vzal do náruče. Nepřestávala se třást. Kolébal ji, ale ona zírala prázdným pohledem do noci. Sevřel ji pevněji, zvedl ji a začal přecházet po kajutě a rozsvěcet lucerny.
Pak se s ní posadil na lůžko. Cosi jí šeptal. Slova sice nevnímala, ale tón jeho hlasu si pozvolna našel cestu do jejího srdce. Přestávalo ji mrazit a už se tak netřásla. Zamrkala. Pak zavřela oči. Opřela se o něj a tiše vzlykala.
Probíral se prsty v jejích vlasech. „Už je to dobré, už je to dobré, jsem tady,“ šeptal.
Možná právě to byl ten okamžik, kdy se pro ni vše změnilo. Ať už se mezi nimi v budoucnosti odehraje cokoli, ať bude plát nenávistí, bát se či zuřit, na tuto chvíli nikdy nezapomene.
„Co vás děsí?“ zeptal se Jestřáb. „Čeho se to bojíte víc než smrti?“

„Tmy,“ odpověděla tiše.
„Proč tmy?“

Na to neodpověděla, ale on nenaléhal, jen si povzdychl. Napjal svaly, jako by se chystal pohnout a Skye mu zaťala prsty do košile. Přikryl jí ruku svou dlaní. „Jen klid. Jsem tu.“

Uvolnil jí prsty a položil ji na lůžko. Kousla se do rtů a ukryla oči za řasami. Jestřáb přešel přes místnost a pak zaslechla cinknutí skla. Za okamžik byl zpátky. Zvedl jí hlavu, přitiskl jí ke rtům sklenku brandy a ona polkla. Vlezl do postele, opřel se o ostění a položil si její hlavu na klín. Napil se, pak ještě jednou přiložil baňatou křišťálovou sklenku ke rtům jí. Tentokrát si lokla pořádně. Alkohol ji zahřál. Prudce se nadechla a klesla zpátky na lůžko. Víčka jí ztěžkla.
Jestřáb se na ni díval. Prohlížel si dokonalý ovál její tváře, hebkou pleť, která teď zpopelavěla, a krásná, i když také pobledá ústa. Objel je prstem. Otevřela oči. V jejich zářivých tyrkysových hlubinách se zračilo utrpení. „Je mi líto toho vašeho Francouze,“ řekla tiše. „Byl laskavý.“

„Také je mi ho líto. Byl to dobrý člověk.“

„Byl to pirát,“ řekla Skye vážně. „Alespoň nebude viset.“

„Na rozdíl ode mě?“ zeptal se tiše.
Sklopila oči. „Na rozdíl od vás!“ zašeptala, ale tentokrát nikoli pomstychtivě, nýbrž se smutnou jistotou.
Jestřáb zatočil zbytkem brandy ve sklence a pozoroval jantarovou tekutinu. Lehce a ironicky se usmál, pak vzdychl a opřel se. Měl by být na palubě. Nechtěl riskovat plavbu mezi smrtelně nebezpečnými útesy v noci – už na nich přišel o koráb i o život nejeden kapitán –, takže do rána budou muset loď bedlivě střežit. Potíže byly možná zažehnány, ale jistý si tím být nemohl. Vyčká do rána, aby zjistil, zda platí obchodní smlouvy, které dojednal se Stokerem. Pak využije odpoledního odlivu a pospíší si do Bone Cay.
Uvědomil si, že se mu nechce Skye opustit.
Zase se dotkl jejích vlasů. Byly stále ještě pocuchané a lepkavé od mořské vody, ale přesto krásné a jejich barva dosud připomínala západ slunce.
Skye se ani nepohnula. Jestřáb ještě chvíli počkal a pak ji položil na polštář. Opatrně vstal a přešel ke stolu. Nalil si na dva prsty brandy a rychle ji do sebe hodil.
Přemítavě se na Skye podíval, ale pak se vzpamatoval a přinutil se vrátit na palubu a k velení.
Když se Skye probudila, závěsy byly roztažené a do kabiny proudilo denní světlo.
Ztuha se posadila. Na těle i ve vlasech cítila uschlou sůl. Loď se pohybovala.
Vyskočila a rozběhla se k oknům. Zjistila, že nechali ostrov New Providence daleko za sebou.
Posadila se na sedátko pod okny zády ke dveřím, když vtom zaslechla, jak se otvírají. Rychle se otočila a ocitla se tváří v tvář Jestřábovi. Vstoupil a jemně za sebou zavřel. Málem se na něj radostně usmála, ale rychle si to rozmyslela. Z jeho tváře zmizela veškerá něha předešlé noci a nyní to zase byl chladný, nelítostný věznitel.
Beze slova se posadil za stůl, zamnul si zarostlou bradu a zadíval se na ni.
„Opustili jsme ostrov,“ poznamenala Skye.
„Baže, má paní. Vaší vinou jsem tam už nemohl zůstat.“

Vstala a zaťala pěsti, Chce po ní snad, aby se cítila provinile? Ve dne mu dokáže vzdorovat. „Já zase už nechci zůstávat tady, pane.“

„Opravdu ne?“ otázal se a upřel na ni pronikavý stříbřitý pohled. „Dala byste přednost Loganovi?“

„Logan, Jednooký Jack, Stříbrný jestřáb, Černovous – všichni jste stejná pirátská sebranka.“

Odstrčil židli, vstal a opřel se o stůl. „Navzdory tomu, co jste včera večer vyvedla, se mi podařilo dořešit své zdejší záležitosti. Dopravili jsme na loď zásoby a kromě toho jsem dostal pár zajímavých nabídek. Jeden blázen je stále ještě ochoten zaplatit za vás tisíc zlatých španělských dublonů. Možná jsem to měl přijmout.“

Zaskřípala zuby. „Možná ano.“

„Povězte mi, slečno, myslíte, že máte takovou cenu?“

„Cože?“

„Ohodnotila byste se na tisíc zlatých dublonů?“

„Podle vás, pane, nemám větší cenu než kterákoli jiná žena, a jak jsem viděla včera večer, těmi se ta krčma přímo hemžila. Troufám si tvrdit, že po těch ženštinách se také něco hemžilo, ale proti gustu žádný dišputát…“

Jestřáb si pomalu založil paže na hrudi. „Uvědomujete si, že jsem vám pravděpodobně zachránil život, Skye?“

„Nápodobně.“

Rozesmál se, přistoupil k ní a vzal ji do náruče. „Takže vy jste mi zachránila život?“

Vzepřela se dlaněmi o jeho hruď. „Hodila jsem vám svoji zbraň…“

„Vy že jste mi hodila svoji zbraň! Musel jsem vám ji v největší tísni vyrvat! Riskoval jsem kvůli vám krk v boji s nebezpečným vrahounem, znepřátelil jsem si celé bratrstvo a vy máte tu drzost tvrdit, že jste mi zachránila život!“

Vzepřela se proti němu ještě silněji. Jestřáb se přestal usmívat. „Právě jsme pohřbili Jacquesa a Hornbyho do moře, paní.“

Polkla a sklopila oči. Dlaněmi ho ale nepřestávala tlačit od sebe. „Jsem váš vězeň. Je logické, že se pokouším uprchnout…“

Zaklel tak zuřivě, že k němu vzhlédla. „Dala byste přednost Loganovi? Řekněte, biju vás? Trápím vás hladem? Proč tedy chcete utéci k muži, který by s vámi zacházel krutě a pohrdavě?“

„Pusťte mě!“ zašeptala horečnatě.
Nepustil ji. Místo toho si namotal na prst pramínek jejích vlasů a dotkl se rty jejího hrdla a ramene. Byl to tak ohromující pocit, že zalapala po dechu.
Najednou od ní odstoupil, v očích mu zajiskřilo a vysekl jí hlubokou poklonu. „Slečno, vy snad opravdu máte hodnotu tisíce zlatých dublonů,“ řekl.
Skye vyletěla ruka ke krku. Prohlížel si ji, jako by byla nahá. Pak pozvedl obočí a podrbal se na zarostlé bradě.
„Ale rozhodně ne v tomto stavu. Potřebujete lázeň, má drahá.“

Vyprskla kletbu a hodila po něm polštářek ze sedátka pod oknem. S úsměvem ho zachytil.
„Abyste se zase pobavil na můj účet? Nikdy!“ odsekla.
„Za soumraku doplujeme do Bone Cay,“ oznámil jí tiše. „Domů.“

„To mě má těšit?“ zeptala se.
„Mě to těší. A kdoví, snad se rozhodnu zjistit, jestli stojíte za všechny ty potíže, které jste mi způsobila.“

„To vy, pane, jste způsobil potíže mně!“
„Tisíc zlatých dublonů,“ mumlal si. „Můj otec za mě zaplatí…“

„Opravdu? A bude tolik mít?“

„Jestli ne, zaplatí můj snoubenec. Lord Cameron je jeden z nejbohatších mužů v celé virginské kolonii.“

„Nepochybuji však o tom, že ví, jak smýšlíte o nadcházejícím sňatku, slečno. Želbohu, muži nebývají obvykle ochotní platit výkupné za hádavé ženské, které jimi navíc pohrdají.“

„Já lordem Cameronem nepohrdám,“ odtušila Skye chladně.
„Opravdu ne? Taková slova by ho jistě zahřála u srdce! Nyní mě však budete muset omluvit, lady Kinsdaleová. Blížíme se sice k Bone Cay, ale obávám se, že se do vás Logan buď tolik zamiloval, nebo mě tolik nenávidí, že by nás mohl napadnout. Potřebují mě na palubě.“

Opět se uklonil a chystal se k odchodu. U dveří se však zastavil a škodolibě se usmál. „Pošlu vám sem vanu s vodou.“

„Neobtěžujte se. Zůstanu, tak jak jsem. Těší mě, že se vám ošklivím!“

Nepřestával se usmívat. „Lady Kinsdaleová, tohle je příkaz.“

„Ale já…“ Odmlčela se, protože se vrátil a vyčkávavě usedl na okraj stolu. „Co to děláte?“ zvolala.
„Jestliže nehodláte splnit můj příkaz dobrovolně, musím na vás osobně dohlédnout.“

„Právě jste řekl, že očekáváte útok!“

„Jen ať na nás Logan zaútočí a dá pálit z děl! Napřed musím vybojovat tuhle bitvu s vámi. Roberte! Pane Arrowsmithi! Potřebuji vás!“ zařval.
Skye na něj zírala. Dobře věděla, že vše, co řekl, myslí vážně. Vztekle si dupla. „Jděte!“ zasyčela. „Jděte pryč! Splním váš rozkaz do posledního písmene, kapitáne!“

Jestřáb se usmál. „To je dobře,“ řekl vlídně a seskočil ze stolu. Ve dveřích se otočil, v očích mu pohrdavě zajiskřilo a Skye pochopila, že ji jen tak škádlil.
Nabídl jí koupel, aby jí dopřál pohodlí – ne proto, aby toho zneužil.
Když se jí v noci zmocnila hrůza, přišel k ní.
Je to nepřítel. Smrtelně nebezpečný nepřítel. Ale zároveň zvláštní člověk, odvážný a rozhodný, to nemohla popřít.
Stejně jako nemohla popřít jeho podivnou shovívavost a ještě podivnější něhu, s níž ji utěšoval, když to nejvíc potřebovala.
„Nashledanou, slečno,“ uklonil se jí na rozloučenou a otevřel dveře.
„Počkejte!“ zvolala.
Zastavil se s povytaženým obočím. Sklopila oči. „Ano, slečno?“

„Děkuji vám.“

„Za co?“ otázal se překvapeně. „Za to světlo,“ zašeptala.
Dlouho mlčel. „Rádo se stalo, má paní,“ řekl konečně, vyšel z kabiny a zavřel za sebou dveře.
Za chvilku se dostavil Robert s kávou a rohlíky. Pak ještě s několika námořníky přinesli vanu a naplnili ji vodou. Věděla, že ji pozorují. Upíraly se na ni oči všech barev – modré, zelené, hnědé, oříškové. Starci i mladíci, všichni se na ni dívali. Opovrhují mnou, myslela si.
Když se však odvážila zvednout zrak, zjistila, že na ni nepohlížejí s nenávistí. Poslední námořník, který opouštěl kabinu, se jí uklonil. „Včera v noci jste bojovala dobře, lady Kinsdaleová,“ usmál se. „Jste dáma, a přece jste se odvážila obrátit proti Černovousovi jeho vlastní meč!“

„Ven, Rodgersi!“ přikázal Robert Arrowsmith stroze.
„Rozkaz, pane! Sbohem, lady Kinsdaleová.“

Dveře se zavřely. Skye se stísněně nadechla.
Několik vteřin tiše stála, pak se vrátila na sedátko pod oknem a zadívala se na moře. Bude je Logan opravdu pronásledovat? Zachvěla se. Lhala Jestřábovi. Věděla, že je daleko lepší člověk než ostatní piráti. Muž, který si zaslouží úctu.
Kdyby nebyl pirátem, obdivovala by ho.
Dlouhé odpoledne pozvolna plynulo a Skye si na sedátku pod oknem zdřímla. Probudil ji hlasitý výstřel lodního děla. Polekaně sebou trhla a vyhlédla ven.
Loď zpomalila. Už bylo vidět břeh. Nalevo se táhly písčité pláže lemované vysokými travinami. Napravo spatřila věže, vysoké cihlové věže po obou stranách úzkého kanálu, k němuž se blížili.
S bušícím srdcem klesla zpátky na sedátko. Toto místo nazývá Jestřáb svým domovem.
Z jedné z věží je pozdravil dělový výstřel. Skye pozorovala, jak loď proplouvá kanálem. Pak uslyšela smích a slova na uvítanou a zase se vymrštila. Zakotvili u dlouhého dřevěného přístaviště a spustili můstek. Muži se hrnuli na břeh, kde je vítali jejich přátelé.
A jejich ženy.
Skye si hryzala rty a sledovala, jak námořníky objímají a hladí stařeny, mladé ženy, hezké bosé dívky i vážné matrony.
Tvoří dohromady celé společenství! pomyslela si. Bone Cay… Zdá se, že Jestřáb vládne malému království. Ten Jestřáb! Vzápětí se objevil, vysoký štíhlý a nepřehlédnutelný ve svém elegantním černém šosatém kabátě a kalhotách pod kolena. Jakási drobná blondýnka na něho zavolala a on se na ni zasmál, zvedl ji a zatočil se s ní. Pak ji postavil na zem a ona k němu vzhlédla zbožňujícím pohledem. Připojil se k nim další námořník se ženou. Skye zrudla a nitrem jí projel zvláštní palčivý pocit. Polkla, aby ho zahnala. Vždyť ona přece Jestřába nenávidí, nechce s ním mít nic společného, a tak by měla být ráda, že se vrátil ke své milence.
Vtom se rozlétly dveře a Skye odskočila od okna. Byl to Robert Arrowsmith.
Vážně se jí uklonil. „Doprovodila byste mě laskavě, má paní?“

„Kam?“

„Do vašeho pokoje na hradě.“

„Na hradě?“ užasla.
„Tak tomu domu říkáme, paní, protože je vybudovaný z kamene a bytelný, v podstatě je to pevnost. Budete tam v bezpečí.“

„A budu vězeň.“

Robert se odmlčel. „Ale v bezpečí, slečno.“

Skye váhavě přijala nabízené rámě. Dychtila opustit loď, ale nechtěla, aby to poznal. Vedl ji z kabiny a přes palubu. Plachty byly skasány a paluba byla tichá a opuštěná.
Robert Arrowsmith jí pomohl přes můstek. Na břehu to zašumělo a pak se rozhostilo ticho. Muži i ženy na ni zírali a ona zírala na ně. Robert ji vedl davem, který se u lodi shromáždil.
Lidé ustupovali a uvolňovali jim cestu.
Vtom zahlédla Stříbrného jestřába. Očekával ji. Seděl na obrovském bílém hřebci a na hlavě měl opeřený klobouk.
Skye se zastavila a nevšímala si pobízivého tlaku Robertovy ruky.
„Jen pojďte, lady Kinsdaleová!“ zavolal na ni Jestřáb. „Vítejte v jestřábím hnízdě! Pospěšte si!“

„Ani mě nenapadne!“ odpověděla vzdorovitě. Dělalo jí čím dál větší radost, když mohla toho muže pokořit.
Jestřáb se však pokořit nedal. Bouřlivě se rozesmál a rozjel se bílém koni proti ní. Neucouvla.
Mohla se otočit a prchat.
Mohla…, ale neudělala to. Stříbrný Jestřáb na svém bělostném hřebci přímo letěl. A pak se naklonil ze sedla, zvedl ji, posadil si ji před sebe a vyrazil k pevnosti, která se nad nimi tyčila.
Večerem se nesl jeho hluboký drsný smích.

7
Nejeli daleko. Sotva Skye zanořila dlaně do hřebcovy hřívy, zahlédla, jak se před nimi tyčí kamenná stěna. Vítr se kolem nich divoce proháněl a pod kopyty koně vrzal písek. Dorazili k tepané bráně, kterou už sloužící v očekávání pánova návratu otevřeli dokořán.
Kůň neomylně zahnul a donesl je přes nádvoří k průjezdu hlavní bráně. Tam ho Jestřáb zarazil a postavil Skye na zem. Dotkl se opeřeného klobouku a prohlásil: „Má paní, můj dům je i váš dům.“

S úsměvem obrátil koně a odjel kamsi za budovu. Skye ho sledovala, dokud jí nezmizel z očí, a pak se kolem sebe rozhlédla. Nikdo nebyl poblíž, nebyla spoutaná ani zavřená. A přesto byla vězněm víc než kdy předtím, protože tady absolutně nebylo kam jít. Stříbrný jestřáb si zvolil místo pro základnu dobře. Ostrov obklopovaly zrádné mělčiny a korálové útesy, které mohly být pro neopatrného námořníka smrtelně nebezpečné. Přístavu skýtal ochranu samotný tvar ostrova, připomínající písmeno U. Vjezd do průplavu střežily věže a mohutná děla. K vyčištění tohoto pirátského doupěte by bylo zapotřebí celé armády. Pro vězně odtud zkrátka nebylo úniku. Celý ostrov patřil Jestřábovi, stejně jako všichni lidé, kteří tu žili.
I já mu patřím, uvědomila si Skye. Podle jeho slov byla sice bezcenná – nebo skoro bezcenná –, ale přesto byla jeho kořist. Vybojoval si ji a ponechal si ji. A přivezl si ji sem.
Najednou se zachvěla. Nikoli zimou ani proto, že se ho bála, ale prostě proto, že ji znepokojovalo být s ním na tomto ostrově. Ani nevěděla proč.
Otočila se a vykročila pěknou, cihlami dlážděnou cestou ke vchodu do impozantní budovy. Nemá se čeho obávat. Zkrátka tady vyčká, až ji otec či snoubenec zachrání. Jestřáb jí jistě poskytne alespoň trochu soukromí. Vždyť je to obrovský dům.
Zvedla ruku, aby zaklepala, ale ještě předtím se dveře otevřely a k jejímu úžasu se na prahu objevil sám domácí pán. Skye se zamračila a Jestřáb pozvedl obočí. „Musel jsem odvést Samuela do stáje, má paní. Dala jste si načas, než jste se odhodlala vstoupit.“

„Samuela?“ opakovala. „Čekala bych že svého koně pojmenujete Stříbrný vítr či Jestřábův posel. Vy mu říkáte Samuel?“

„Má radši, když mu říkám Sam.“ Napřáhl ruku a vtáhl Skye do nitra své pevnosti. Obklopilo ji šero. Jestřábovy pronikavé oči se v tom osvětlení zbarvily kouřově šedě. „Asi vás to zklamalo, ale když se Sam narodil, byl jsem ještě chlapec, a proto jsem ho tak pojmenoval. Teď už je mu třiadvacet a neodvážil bych se narušit jeho duševní rovnováhu změnou jména.“

„Třiadvacet?“ podivila se. To by do toho mohutného svěžího zvířete neřekla. „Na ty roky vypadá dobře.“

Jestřáb se pomalu usmál, přitáhl ji k sobě a Skye se rozbušilo srdce. „Já se o všechny živé bytosti na svém panství starám dobře, má paní. I o vás jsem se snažil dobře postarat, ale vy jste všechny mé snahy odrážela.“

„Snad proto, že se necítím být vaším majetkem, pane. Nejsem domácí mazlíček ani hospodářské zvíře a nepatřím vám, takže proč byste se o mě měl starat?“

Pousmál se. „Hezky řečeno, má paní, ale to patří k vašemu kouzlu.“

„Ale! Vždyť jsem jenom žena a podle vás bezcenná!“

„O vaší ceně by se možná dalo debatovat,“ řekl. Pronesl ta slova lehkým tónem, ale vzápětí se rozhostilo tíživé ticho. Skye hřál dotek Jestřábových rukou i jeho lichotivá poznámka. Ve vzduchu jako by se vznášela nevyřčená otázka. Zarděla se, vymanila se z jeho sevření a rozhlédla se po vstupní hale.
Byla nádherná. Obrovská. Na všechny strany z ní vedly dveře, stěny i strop byly obložené dřevem a elegantně vyzdobené zbraněmi – námořnickými tesáky, rapíry, mačetami, loveckými puškami, mušketami i hákovnicemi. „Působivé,“ utrousila Skye.
„Každý muž i žena na ostrově ví, kam si v případě útoku přijít pro zbraň.“

„A všichni by byli ochotni položit za vás život?“

Pokrčil rameny. „Jsou tu dobrovolně. Nikoho nenutím, aby zde žil.“

„A co já?“

„Vy jste tu na návštěvě, nic víc. Pojďte, provedu vás po domě.“

Vzal ji za ruku. Napravo byla knihovna s lůžkem pro hosty. Nalevo byla dobře vybavená přípravna. Uvnitř vyčkával lokaj. Stál tak klidně a tiše, že Skye leknutím zalapala po dechu, když se pohnul. Byl vysoký, silný, bělovlasý a nesmírně důstojný. „To je pan Soames,“ představil ho Jestřáb a pan Soames se Skye vážně uklonil. „Obraťte se na něj, kdykoli budete něco potřebovat.“

„Bude mi potěšením splnit každé vaše přání, paní,“ řekl Soames a znovu se uklonil.
Byl by ozdobou i toho nejvznešenějšího anglického sídla, pomyslela si Skye. Jak se asi dostal do pirátského království?
„Radosti domova,“ zamumlala tiše.
„Prosím, lady Kinsdaleová?“ zeptal se Jestřáb. Skye si byla jistá, že na sluhu mrkl a ten mrknutí opětoval. Snad je to vše jen žert.
Ba ne, není to žert. Ta děla na věžích střežících přístav rozhodně žert nejsou. A majitelům lodí určitě také nepřipadá zábavné, když je Jestřáb oloupí.
Soames se omluvil a zavřel za sebou dveře svého hájemství. Jestřáb se na ni podíval. „Nuže? Tak co tomu říkáte?“

„Zeje to pozoruhodné.“

„Celý dům je pozoruhodný, že? Přitom jeho stavba nebyla tak obtížná, jak by se mohlo zdát. Cihly jsou znamenitá lodní zátěž. Podařilo se mi je sem dopravit během pouhých pár let.“ Dovedl ji na konec haly a otevřel dveře. Za nimi se objevil dlouhý mahagonový jídelní stůl s nohami zakončenými lvími tlapami. Skye odhadovala, že by se u něj usadilo alespoň dvacet lidí. „Oficiální jídelna.“

„Pro státní účely?“ zažertovala.
„Pro vyjednávání,“ opravil ji. „Možná se tu bude jednat i o vás, paní.“

„A s kým, prosím vás?“

„Nikdo se nemusí obávat navštívit Bone Cay, pokud ho pozvu, lady Kinsdaleová. I váš snoubenec to dobře ví. V těchto mořích není bezpečnější přístav.“

Vyvedl ji z místnosti, zavřel dveře a ukázal směrem k zadní části domu. „Taneční sál. Dokonce tu příležitostně pořádáme plesy.“

Nechal ji do dlouhé místnosti sotva nahlédnout a už ji otočil a vedl ke schodišti. Bylo mohutné a široké a pokrýval je sametový běhoun. Sluha, který leštil zábradlí, se jí uklonil a Jestřába pozdravil. „Vítám vás doma, pane!“

„To je pan Tallingsworth, lady Kinsdaleová. I on se rád postará o vaše pohodlí.“

„K vašim službám, paní.“

Pochybovačně přikývla a Jestřáb ji vedl dál. Další poschodí se zdánlivě také táhlo donekonečna. Neukázal jí je celé, ale otevřel dveře napravo od schodiště.
To je jeho pokoj, pochopila okamžitě. Dominovala mu obrovská sloupková postel z tmavého ořechu. Vysoká okna, sahající od podlahy až ke stropu, byla otevřená, aby jimi mohl vát větřík od moře. Díky tomu bylo v místnosti i navzdory horkému dni příjemně chladno. Naproti oknům stál velký psací stůl a před krbem s mramorovou římsou pohovka a lenošky. Uprostřed místnosti byl umístěn jídelní stůl z třešňového dřeva, mnohem menší než ten dole.
„To je vaše soukromé království?“ zeptala se Skye. Věděla, že ji celou dobu, co si prohlížela pokoj, sledoval.
„Hmm. Tudy, prosím,“ řekl a postrčil ji do zadní části místnosti. Tam otevřel dveře, které vedly do další stejně prostorné ložnice. Zatímco ta první byla zjevně zařízená pro mužského obyvatele, tato byla daleko jemnější. Vypadala skoro jako dámský salonek ve Versailles. Křehký, bíle lakovaný nábytek patrně pocházel z Francie. Průsvitné záclony byly protkávané zlatem a nad krbem viselo zrcadlo ve zlatém rámu. Před vysokými okny stál karetní stolek a lenoška a na toaletce ležela kompletní souprava stříbrných hřebenů a kartáčů. Připomínalo to pokoj připravený pro nevěstu.
„Mám bydlet v pokoji hned vedle vašeho?“ otázala se. Ta představa jí nenaháněla strach, nebo si to alespoň myslela. Na palubě lodi prožila v Jestřábově náručí skoro týden a nijak jí neublížil.
Vlastně ji znovu a znovu chránil před nočními můrami a hrůzami tmy. Možná bude teplo a bezpečí jeho paží dokonce postrádat…

Nikdy! zařekla se spěšně. Nikdy…

Jestřáb se usmál. „Ty dveře mají závoru.“

Pohodila hlavou a s cynickým úsměvem se mu podívala do očí. „Opravdu se před vámi budu moci zamknout, kapitáne Jestřábe?“

Místo odpovědi uchopil její ruku, pohladil ji a lehounce se jí dotkl rty. „Nejpevnější zámky jsou na lidských srdcích a duších – ne na dveřích, paní.“

Pustil ji. „Nyní mě laskavě omluvte, čeká mne mnoho povinností. Povečeřím s vámi, ale obávám se, že to bude hodně pozdě. Vaše věci vám přinesou.“

Odmlčel se, protože zjistil, že se Skye usmívá. Pozvedl obočí. „Copak vás pobavilo, lady Kinsdaleová?“

„Vy.“

Ztuhl. „Ano? A čímpak?“

„Svým chováním, pane. Někdy jste se mnou zacházel jako s onucí, a nyní jste zdvořilost sama.“

„Se mnou člověk nikdy neví, na čem je, že?“ odtušil.
Jejich zraky se střetly a Skye přejel mráz po zádech. Opravdu nikdy nevěděla, na čem s ním je. Dokázal ji vyvést z míry, kdykoli se mu zachtělo. Rozzuřil ji, vystrašil a vzápětí ji sevřel v náručí, konejšil ji a šeptal jí uklidňující slůvka. V posledním týdnu se stal součástí jejího života a vše, co zažila předtím, než ji na moři přepadl, dočista vybledlo. Ale pořád neměla tušení, na čem s ním je. Ani to nejmenší. Kdoví, co přinese večer? Smích, či zuřivost? Bude s ní zacházet jako s nejjemnějším porcelánem, nebo ji nemilosrdně uchvátí do náruče?
Ucouvla od něho. Mlčky se otočil a odešel do svého pokoje. Dveře se zavřely.
Skye roztřeseně usedla na postel. Jak dlouho ji tu bude věznit? Nebyla v podzemní kobce a nehrozilo jí žádné nepohodlí…

Přesto to však bylo daleko, daleko horší.
Vyskočila a rozběhla se ke spojovacím dveřím.
Zřejmě na nich byly závory z obou stran, protože nyní byly zavřené z té jeho. Spěchala ke dveřím na chodbu a ke svému úžasu je snadno otevřela. Vyšla ven, ale hned se zase vrátila.
Co asi před mnou chce skrývat? uvažovala a přešla k oknům.
Jako zajatkyně se ocitla na opravdu zvláštním místě.
Toho dne s ní nepovečeřel. Dorazily její cestovní truhly a Skye zjistila, že se jich nikdo ani nedotkl. Klenoty i nejkrásnější róby – sametové, brokátové, zlatem protkávané, batistové, hedvábné i saténové – vše bylo na svém místě. Zavazadla přinesl pan Tallingsworth a ještě jeden muž. Velel jim pan Soames. Později ji navštívil Robert Arrowsmith a oznámil jí, že se Jestřáb ke své velké lítosti dnes v noci nevrátí. Pan Soames se postará o její večeři.
Skye se sklopenýma očima poděkovala. Docela ji zaskočilo, že je jí líto, že Stříbrný jestřáb nepřijde.
Robert začal přecházet po místnosti a rozsvěcet všechny lampy. Asi obdržel podrobné rozkazy, pomyslela si Skye. Tiše mu poděkovala a on odešel.
Té noci spala klidně.
Ráno ji probudil smích. Opatrně otevřela oči a spatřila své pěkné irské komorné, Taru a Bess. Nevypadaly nijak zuboženě.
„Bess! Taro!“ zvolala užasle a posadila se.
Tara jí položila podnos se snídaní na klín. „Ach, lady Kinsdaleová!“ V očích se jí zaleskly slzy. „Jsme vám tak vděčné za to, jak jste bojovala, abyste nás zachránila!“

Skye zamrkala. „Ale já vás přece nezachránila! Zajali nás piráti. Odvlekli…“

„Odvlekli nás do kabiny prvního důstojníka a zacházeli s námi lépe, než se zachází s mnoha vznešenými dámami,“ prohlásila Tara. Skye na ni zírala. Dívka byla mladá, sotva šestnáctiletá, ale na svůj věk hovořila velmi zkušeně.
„Takže… takže vás nikterak neobtěžovali?“ zeptala se Skye pochybovačně.
Tara zavrtěla hlavou. „Vůbec ne. Ale když na tom ostrově došlo k té bitce, měly jsme strašný strach! Myslela jsem, že někdo přijde a vyrazí nám dveře! Nic takového se naštěstí nestalo a teď jsme tu!“

„Je tu jako v ráji!“ jásala Bess.
Skye si ukousla kousek chleba a s pozdviženým obočím si ji podezíravě změřila. „Jakpak můžeš vědět, že je tady jako v ráji?“

Tara pohlédla na Bess a pokrčila rameny. „Protože jsme se tu už trochu porozhlédly, paní. Hned za přístavem jsou krásné domy a obchody. Každý námořník si tu může postavit vlastní dům. Ve vnitrozemí je jezero se sladkou vodou a hlouběji v zálivu jsou měkké písečné pláže. Voda je tam tak nádherně modrá, že tomu člověk nevěřil.“

„Opravdu?“ zamumlala Skye.
Tara se zarděla. „Jeden pán, pan Roundtree, nás tam zavezl bryčkou, hned jak jsme přistály.“

„Pán?“ pohoršila se Skye. „Ach, Taro, žádný pán! Je to určitě pirát!“

Tara se neklidně zavrtěla a zahanbeně sklonila hlavu. Pak ji zase pozvedla a plaše se na Skye usmála. „Má paní, je tu dokonce i kostel! A anglikánský pastor.“

Skye se napila kávy a vrátila podnos Taře. „Aha. Takže když vás ten pan Roundtree provezl po tomto ráji, vzal vás do kostela na mši?“

Tentokrát se Bess zarděla přímo krvavě. „To ne, lady Kinsdaleová, ale ukázal nám, kde se ten kostel nachází.“

„Pirátský pastor,“ zamručela Skye. „Čeho se ještě nenaděju?“ Věru, čeho?
Vstala, bosky přešla ke stojanu s umyvadlem a džbánem a opláchla si obličej. Studená voda jí příjemně ochladila rozpálenou pokožku. Když se utírala, napadlo ji vyzkoušet, jak velkou má volnost. „Bessie, vyndej mi jezdecké šaty. Ráda bych si ten ráj také prohlédla.“

Bessie s Tarou se pustily do práce. Byla ráda, že je má zpátky. Pořád si něco povídaly, a třebaže se to týkalo jen pana Roundtreea a jeho přítele, pana Simona Greena, pozvedlo jí to náladu. Ani ji nepřekvapilo, že jsou obě dívky naživu, protože už věděla, že Stříbrný jestřáb není žádný krvežíznivý vrah.
Co ji ovšem udivovalo, bylo, že jsou veselé jako skřivánci, protože ona sama nedokázala zapomenout na tu chvíli, kdy Stříbrný jestřáb uloupil loď Jednookému Jackovi, ji si vyžádal pro sebe a její komorné ponechal napospas svým lidem.
Jestřáb je bezpochyby výjimečný muž.
Po chvíli Skye v jezdeckém úboru z hnědého sametu opustila svůj pokoj a Taru i Bess. Její oblek se skládal z dlouhé bohaté sukně s vlečkou a těsného šosatého fráčku napodobujícího pánský.
Seběhla ze schodů. Cestou nikoho nepotkala, až ve vstupní hale zaslechla hlasy. Ve velké jídelně byli nějací muži. Zamířila tam, ale než stačila nakouknout dovnitř, objevil se ve dveřích pan Soames a zavřel za sebou. „Dobré jitro, lady Kinsdaleová,“ pozdravil ji.
„Dobré jitro, pane Soamesi.“

„Chutnala vám snídaně?“

„Byla výtečná,“ usmála se Skye. Obezřetnost, s jakou tento muž střežil dveře svého pána, jí připomněla, že se nenachází v anglickém šlechtickém sídle. „Ráda bych se projela na koni, pane Soamesi. Je to možné?“

„Ale ovšem, paní. Máme za úkol vyhovět všem vaším přáním. Následujte mě, prosím. Zavedu vás k seňoru Rivasovi. Ten má tady v Bone Cay na starosti koně a rád se vám bude věnovat.“

Vyšli z domu zadem rovnou do stáje a Skye okamžitě pochopila, kudy se Jestřáb včera večer tak rychle dostal do domu.
Uvnitř bylo šero, ale Skye přesto rozeznala, že je tu přinejmenším dvacet stání a že stáje jsou udržovány stejně dobře jako Jestřábova loď. Přistoupil k nim vysoký štíhlý muž, seňor Rivas a Soames ji zanechal v jeho péči. Skye očekávala, že se každou chvíli někdo odněkud vynoří a zastaví ji, řekne jí, že to byl jen absurdní žert a že se zbláznila, jestli si myslí, že si může jen tak jezdit po ostrově. Nikdo se však neobjevil. Seňor Rivas vyvedl ze stájí grošovanou šedou klisnu a osedlal ji. Pak Skye zavedl k nástupnímu bloku, aby mohla lehce nasednout, a ustoupil. „Přeji vám hezký den, lady Kinsdaleová. Užijte si projížďku.“

Jeho měkký španělský přízvuk jí opět připomněl, že se nachází v Novém světě, a to v jeho nejméně civilizované části. Mísila se tu španělská krev s anglickou, protože jak Španělé, tak Angličané se stali piráty a navzájem se napadali. Války mezi oběma zeměmi již sice skončily, ale námořní loupeže nikoliv.
Některým pirátům se dokonce daří velice dobře, pomyslela si Skye.
Obrátila klisnu k přístavu a vydala se stejnou cestou, kudy sem přijela. Bosé děti, hrající si na písčitých ulicích, ji zdravily pukrlaty a úklonami. U mola kotvila malá loď a rybáři z ní vytahovali sítě plné ryb. Zastavila se u Jestřábovy štíhlé tmavé pirátské plachetnice. Část posádky zůstala na lodi a zabývala se zašíváním plachet, drhnutím paluby a natahováním nových lan. Muži jí zamávali na pozdrav, ale žádný z nich se ji neoslovil. Nakonec obrátila klisnu a pobídla ji do cvalu.
Letěla s větrem o závod kolem cihlových zdí obklopujících pirátův dům. Krajina byla téměř plochá; Skye cválala po písku a míjela křoviny, až najednou porost začal houstnout a stezka stoupat. Po chvíli zaslechla zurčení vody a přitáhla koni uzdu. Pomalu jela dál mezi borovicemi až k místu, odkud se jí naskytl nádherný pohled. Ocitla se u temně modrého jezírka, kam shora v oslňující spršce stříbrné pěny shora padal vodopád.
Sestoupila z koně a vykročila po čistém písčitém břehu. Neposadila se, ale zadívala se přes vodu. Kolem jezírka a potůčku, který z něj vytékal a mizel mezi stromy, kvetly květiny nejrůznějších barev. Tohle je opravdový ráj, pomyslela si.
Když znovu pohlédla přes vodu, zalapala po dechu a ruka jí vyletěla k puse. Je tam. Skrz listí ji sledoval Jestřáb. Neskrýval se; jen tam tak seděl na svém sněhobílém hřebci a ona si jej v té záplavě barev nevšimla.
Pozdvihl ruku na pozdrav a pobídl koně. Hřebec bez váhání vstoupil do chladné vody a neohroženě se brodil dál, až mu sahala po břicho. Pohyboval se cílevědomě, stejně jako jeho pán. Pak se dno začalo zvedat a nádherné zvíře se vynořilo z vody. Přinášelo svého pána stále blíž ke Skye. Podívala se na Jestřába. Měl na sobě volnou bílou košili, černé kalhoty pod kolena a jako obvykle vysoké černé boty. Klobouk s rozevlátými pery měl stažený hluboko do čela, takže mu stínil oči a s nimi i veškerá tajemství skrývající se v jeho srdci. Vypadal zároveň uličnicky a nebezpečně, jako lehkomyslný, bezstarostný dobrodruh.
Blížil se, ale Skye se ani nepohnula. Seskočil z koně pár stop od ní a mlčky ji pozoroval. Slyšela líbezné zurčení vody stékající ze skály a třpytící se ve slunečních paprscích. Vál lehký chladivý vánek a šeptal v tropickém listoví.
Nadlouho, na celou věčnost se jejich oči do sebe zaklínily a Skye měla pocit, že jeho duše si žádá její. Nejpevnější zámky chrání lidská srdce, ne pozemské statky, řekl jí. Snad je to pravda. Snad se před tím mužem dokáže uchránit.
Znenadání ustoupil, opřel si nohu o kámen a založil si paže na hrudi. „Dobré jitro, má paní,“ pozdravil, přejel ji sebevědomým pohledem a prolomil ten kouzelný okamžik. „Jak se vám tu líbí?“

„Jako ve vězení, přestože je to tu tak krásné.“

„Hm,“ zamumlal. „Škoda, že jsem zatím neměl čas pořádně vás po ostrově provést. Je skutečně neobyčejně krásný a výjimečný, třebaže se trochu podobá Jamajce.“

„Čím je tak výjimečný?“

„Čím? Inu, lady Kinsdaleová, tím že je můj. V tom spočívá jeho hlavní kouzlo.“

Odvedl ji na samý okraj jezírka. „Tohle je sladká voda, nikoli poloslaná. Ještě se nestalo, abychom měli nedostatek pitné vody. Podívejte se na tu skálu porostlou květinami. Tady je vždy klid, přestože ani ne míli od nás burácí oceán. Ano, bouře tu bývají divoké, ale nás před nimi chrání vysoké útesy. A zároveň nás chrání i před mořeplavci!“

Stál vedle ní, zlehka se jí dotýkal paží a Skye si pronikavě uvědomovala, že jsou úplně sami; jedinou společnost jim dělali koně, šplouchání vody a šepot větru. Jestřáb čistě voněl mýdlem, kůží a čímsi dráždivým, typicky mužským, co oslovovalo netušené hlubiny její bytosti. Na takovémto místě bylo snadné zapomenout na všechny zábrany.
Bylo snadné zapomenout na nevinnost.
Rychle od něj odskočila a drsně zvolala: „Proč se mi pořád lepíte na paty, ať se hnu, kam se hnu? Vyjela jsem si na projížďku a najdu vás tady! Nechte mě laskavě na pokoji! Nesnáším vás! Nesnažte se být dvorný ani zdvořilý. Jste pirát, pane, a já vámi pohrdám.“

Otočila se na podpatku tak divoce, že polekala klisnu. Chtěla naskočit do sedla, ale zděšené zvíře zaržálo a postavilo se na zadní. Hrůzou ochromená Skye bezmocně sledovala, jak se jí nad hlavou míhají kopyta.
„Skye! K čertu s vámi!“

Přiskočil k ní a strhl ji stranou takovou silou, že oba klesli do písku.
Kobylčina kopyta dopadla sotva pár palců od nich. Písek se rozletěl na všechny strany. Skye se chtěla posadit, ale Jestřáb jí to nedovolil. Pevněji svíral pažemi, oči mu plály a svaly ve tváři a na krku se mu napínaly. „Proč se pořád chováte jako blázen?“ vyjel na ni. „Vrháte se do největších nebezpečí, jen abyste mi unikla! Nechcete, abych se k vám choval zdvořile a dvorně, protože jsem pirát. Dobrá, madam, zahraju si na piráta, ať už s tím skoncujeme!“

„Darebáku jeden, okamžitě mě pusťte!“ vykřikla. „Měl jste-“
„Ano, to jsem měl! Měl jsem vás nechat Jednookému Jackovi nebo Loganovi, ani Černovous by vámi nepohrdl. Také jsem měl nechat toho koně, aby navždy poničil vaši krásu, takže byste už nemohla týrat další muže. Ale jak si přejete, paní. Chcete piráta, násilníka a ničemu, který ani v nejmenším nepřipomíná gentlemana – máte ho mít. Už mám po krk toho vašeho věčného špičkování!“

Otevřela ústa k zděšenému výkřiku, protože ho ještě nikdy neviděla tak rozzuřeného. Než však stačila vydat hlásku, jeho rty dopadly s trestající silou na její. Jazykem jí pronikl mezi zuby a plenil jí ústa. Z důvěrnosti toho polibku Skye zaplavilo horko. Chtěla se Jestřábovi vykroutit, rvát se s ním, ale neměla dost sil. Sotva dýchala. Propletl si prsty s jejími a celou vahou ji tiskl k zemi. Moc a divokost jeho útoku byla ohromující. Skye měla pocit, že se pod ní chvěje země. Tiché zurčení vodopádu se v jejích uších proměnilo v řev Niagary a mísilo se se zběsilým tepem jejího srdce. Přestala se bránit… Cítila Jestřábovy rty, jeho pevné tělo. Cítila slunce, chuť toho muže a bouři zuřící v jeho nitru.
A také cítila, jak ta bouře zachvacuje i ji.
Hladil ji po celém těle horkými dlaněmi, laskal nahou pokožku jejích stehen a rty si razil ohnivou cestu přes hrdlo až k ňadrům. Stále ještě nebyla schopna pohybu, jen fascinovaně zírala na nebe nad sebou, po němž se honily bílé obláčky. Slunce hřálo, ale ve srovnání s žárem, jenž zachvátil celé její tělo, už nepálilo. To Jestřábovy rty i ruce ji spalovaly, jeho silné tělo ji tisklo k zemi.
Škubl za stužky živůtku a obnažil její ňadra nad kosticemi šněrovačky. Vzal je do dlaní, hladově se k nim přisál ústy a laskal je. Dráždivě jí skousl bradavku a vzápětí ji ukonejšil jazykem. Celým tělem jí projel sladký záchvěv. Na obnažené hrudi ji šimraly Jestřábovy vousy, a to ještě prohloubilo pocity vzájemné důvěrnosti.
„Ne!“ vykřikla, ale Jestřáb se v mžiku opět zmocnil jejích úst. Vzepřela se, ale zase ochabla, omámená rozkoší. Země se pod ní nepřestávala třást. Ale možná to nebyla země, možná se třásla ona sama, její tělo, které toužilo poznat víc…

Pod jeho tělem nebyla tak docela uvězněná. Ruce měla volné a sevřela mu jimi ramena. Už ani nepomyslela na to, že objímá piráta – nyní to byl prostě muž, který ji ochránil před nepřáteli. Pod prsty se jí vlnily jeho svaly. V tomto pozemském ráji s bublající vodou a vlahým tropickým vánkem, jenž hladil jejich těla, jí Stříbrný jestřáb připadal jako ztělesnění všeho, po čem kdy v hloubi srdce toužila. Vdechovala jeho vůni a síla jeho vášně ji strhovala natolik, že nevnímala nic než jeho dotyky a štíhlé tělo, jež svým živočišným půvabem připomínalo kočkovitou šelmu.
Znenadání ji odstrčil a vstal. Obrátil se k ní zády a pozvedl tvář k nebi. „Zatraceně!“ zahřměl. Otočil se, popadl Skye za ruce a vytáhl na nohy. „Co ode mne sakra chcete?“ osopil se na ni.
Skye ucukla. Zaskočilo ji, že to byl on, kdo se odtáhl, a ne ona sama. „Jen jedno, pane! Abyste mě nechal na pokoji. A abyste mě konečně pustil na svobodu!“ zvolala a otřela si ústa hřbetem ruky. Dotek jeho rtů však nedokázala vymazat. Cítila na sobě jeho upřený pohled a uvědomila si, že má rozvázaný živůtek a odhalená ňadra. Zarděla se, ale nesklopila oči a mermomocí se snažila ovládnout. Přesto se jí chvěly prsty, když si zavazovala tkanice. Jestřáb odtrhl zrak od její hrudi a podíval se jí do očí. „Přísahám, že si tu nepobudete dlouho,“ ujistil ji.
Skye neodpověděla a rozběhla se ke klisně. Ta se znovu vzepjala, polekaně podběhla a pirát zaklel. „Nepokoušejte se mi utéct. Stejně se vám to nepodaří, jen si ublížíte a způsobíte zmatek!“ Zachytil klisnu za uzdu, přivedl ji zpátky, chytil Skye v pase a chystal se vysadit ji do sedla.
„Pusťte mě, zvládnu to sama!“

„To těžko,“ prohlásil a zvedl ji. Skye se chopila otěží a shůry na něj pohlédla. „Tak se mi zdá, kapitáne Stříbrný jestřábe, že přede mnou utíkáte.“

Přimhouřil oči. „Lady Kinsdaleová, přísahám, že před vámi neutíkám. Jen jsem se pokoušel splnit vaše naléhavé přání a nechat vás na pokoji. Třebaže jste mi svým plamenem spalovala duši, ovládl jsem se. Už mě však nepokoušejte, paní. V této bitvě ve mně nabývá vrchu darebák nad gentlemanem a příště zvítězí.“

Po zádech jí přejela horkost. Vytrhla mu otěže, pobídla klisnu a jako o závod vyrazila pryč od jezírka a od hořkého smíchu, který ji ještě dlouho pronásledoval.
Skye dojela ke stájím v bouřlivé náladě. Předala klisnu seňoru Rivasovi a spěšně odkráčela do domu, přičemž zcela ignorovala pana Soamese, který ji přišel přivítat ke schodišti. Vyběhla do svého pokoje, přirazila za sebou dveře a zajistila je závorou stejně jako spojovací dveře k Jestřábovi. Rozčileně přecházela po místnosti. Přede dveřmi k pirátovi se zastavila. Toho jen tak nějaká závora nezarazí, pokud si usmyslí, že se k ní dostane. Zámek? Závora? Pcha! Ten muž je mořský lupič a zajal celou její loď! Co pro něj znamená obyčejný zámek…

Zámky zamykají lidská srdce a duše, či jak to říkal. Klíčů k těmto zámkům se nemůže žádný člověk zmocnit násilím, musí mu být dobrovolně darovány. Nepochybovala, že tohle Stříbrný jestřáb dobře ví.
Najednou strnula. Dole bouchly dveře. Jestřáb se vrátil a ani on pravděpodobně nemá nejlepší náladu. Jeho křik se rozléhal po celé budově.
Skye si pospíšila ke dveřím na chodbu. Nepochytila, co říká, ale poznala, že svým hlubokým zvučným hlasem udílí příkazy. Pak zaslechla jeho kroky na schodech, otvírání dveří a vzápětí prudkou ránu, jak je za sebou přibouchl. Ani se nehnula a ručeji vyletěly k hrdlu. Teď přijde za ní. Dveře mezi nimi nebudou představovat žádnou překážku, zuřivě se na ni vrhne a zmocní se jí…

Vteřiny ubíhaly. Dveře se opět zabouchly. Jestřáb byl pryč. S úlevou vydechla a praštila sebou na postel. Zírala na baldachýn a uvažovala. Nejspíš šel dohlédnout na nějaké obchodní záležitosti. A koneckonců couvl on, ne ona…

Při pomyšlení na tu pohanu celá zrudla. Ale Jestřáb si přeje, aby co nejdříve zmizela, tak už to nepotrvá dlouho. Snad v něm přece jen zůstaly zbytky slušnosti. Je bratrancem jejího snoubence, byť jen vzdáleným a ze zkažené rodinné větve. Snoubenec…

Pranic netoužila seznámit se s ním! Rozhodně ne ve chvíli kdy má naběhlé rty od polibků jiného muže a celé tělo jí hoří jeho doteky.
Posadila se a přitiskla si dlaně ke spánkům. Bůh mi pomoz, už se vůbec nepoznávám, pomyslela si.
Pak vyskočila, přeběhla ke dveřím na chodbu a otevřela je dokořán. Pan Soames řekl, že je jí k službám. Nuže, nyní si jeho služeb žádala. „Pane Soamesi!“ zavolala.
„Ano, paní?“ ozvalo se po chvilce, kterou ten obstarožní pán potřeboval k tomu, aby vyběhl po schodech.
„Prosím, přineste mi brandy, je-li to možné,“ přikázala.
Pozvedl obočí. To, že si objednala alkohol, jej zjevně udivilo, ale rychle se zatvářil jako obvykle. „Zajisté, má paní,“ řekl a odešel. Znovu začala neklidně přecházet po místnosti a čekala, až se Soames vrátí. Přinesl jí karafu s brandy a broušenou sklenici na stříbrném tácku. Poděkovala a doufala, že odejde.
„Jestřáb s vámi povečeří, má paní. V osm hodin zaklepe na vaše dveře.“

„Opravdu? Vyřiďte mu prosím, že já o večeři v jeho společnosti nestojím,“ prohlásila. „Ale, paní…“

„Slyšel jste mě, pane Soamesi? Sám jste říkal, že splníte všechna má přání. Nyní vás žádám, abyste svému pánovi vyřídil, že s ním večeřet nebudu.“

„Zajisté, paní.“

Soames už neprotestoval, uklonil se jí a odešel.
Brandy jí chutnalo, zvedlo jí náladu a uklidnilo rozbouřenou duši. Lenivě vyhlédla z okna a kochala se krásou ostrova. Bone Cay – Ostrov kostlivců. Jak ošklivě pojmenovali tento okouzlující kousek pozemského ráje!
Začalo být horko, a tak Skye otevřela okna, aby pustila dovnitř osvěžující mořský vánek. Odhodila jezdecký kabátek a přestala neklidně přecházet sem a tam. Jak se k ní asi bude Jestřáb chovat? Stále ještě zuří? Jestli ano, tak proč chce, aby s ním povečeřela? A přijme její odmítnutí se stejným klidem jako obvykle?
Jak se odpoledne chýlilo ke konci, Skye se pozvolna vracela odvaha. Vydatně jí v tom pomáhal každý doušek alkoholu, který vypila. Jestřáb dveře mezi jejich ložnicemi rozhodně nevyrazí, protože mu v tom zabrání jeho podivný smysl pro čest.
Byla celá zpocená a lepkavá, a tak znovu přivolala pana Soamese. Vyběhl po schodech stejně hbitě jako poprvé. Skye ho se sladkým úsměvem požádala, zda by se mohla vykoupat. Zmateně na ni pohlédl a ona pochopila, že vynášení vany a horké vody naruší chod celé domácnosti – a zřejmě v nejnevhodnější chvíli. Vůbec jí to nevadilo. Ona sem nepřiplula dobrovolně. Jestli jim překáží, tak ať ji rychle pošlou pryč. Jestřáb jí slíbil, že její pobyt na ostrově brzy skončí. Pravda, v tu chvíli zuřil. Pan Soames se ho však určitě bude snažit přesvědčit, aby svůj slib dodržel!
„A přeji si tu koupel co nejdřív, pane Soamesi,“ dodala pokud možno nevinně.
„Vynasnažím se, má paní.“

„Snad by vám ulehčilo práci, kdybyste mi sem poslal mé komorné.“

„To bohužel nemohu, madam.“

„Proč?“

„Jsou na rybím trhu.“

„Na rybím trhu?“

„Chtěly po nás, abychom je nějak zaměstnali, a tak jsme jim vyhověli. Sama jste jejich služeb až dosud nežádala…,“ odmlčel se. Dal Bess a Taře volno, uvědomila si Skye a usmála se. Ona tu nemá žádná práva – tady vládne Jestřáb. Muž, kterého se rozhodla týrat.
„Nuže, postarejte tedy o mou lázeň sám, pane Soamesi,“ požádala ho sladce.
Poslechl. Netrvalo dlouho a seňor Rivas s mladým podkoním přivlekli do její ložnice mosaznou vanu a zástup domácího služebnictva ji naplnil vodou. Všem vlídně poděkovala. Pan Soames přinesl ručníky, mýdlo, růžovou vodu do koupele a velkou mycí houbu. „Přejete si ještě něco?“

„Vůbec nic. Jen trochu soukromí,“ odpověděla.
„Ovšem, paní,“ uklonil se a odešel. Skye se za ním dívala a najednou jí bylo líto, že toho starého muže tak potrápila. Už si dnes od Jestřába vyslechl svoje a nyní ho ještě čeká nepříjemný úkol oznámit pánovi, že zajatkyně nehodlá uposlechnout jeho příkazu a strávit s ním večer.
Provinilý pocit však odezněl, ještě než shodila šaty. Dobře věděla, že vypila příliš mnoho brandy, ale bylo jí to jedno. Alkohol jí pomohl zapomenout na starosti a téměř ji rozveselil. Spokojeně vlezla do vany. Vlasy si stočila na temeni do uzlu a lenivě se namydlila mýdlem vonícím po růžích. Usmála se. Někdy nebývá tak špatné ocitnout se v zajetí zazobaného piráta. Poskytoval jí luxusní zboží přímo z Paříže.
Odložila mýdlo a houbu, opřela se a vychutnávala si teplou koupel. Pootevřenýma očima pozorovala zapadající slunce. Barvy nadcházející noci braly dech – ohnivě rudá, zářivě zlatá, jasné i syté odstíny.
Klesla jí víčka. Bylo jí tak příjemně! Voda ji hladila a hlavu měla lehkou…

Napřed ještě vnímala stíny hrající si na vodě ve vaně a pak už nevnímala nic. Jen zdálky slyšela jakési bušení a připadalo jí, že kdesi někdo volá její jméno.
Vtom se ozval hromový rachot. Skye se s leknutím probrala právě v okamžiku, kdy zapraštělo dřevo, do místnosti vpadly vyražené dveře a za nimi Jestřáb. Zuřivě se na ni zadíval s rukama v bok.
Pokusila se něco říct, ale on promluvil první. Jeho hlas zněl přiškrceně. „Panebože! Myslel jsem si, že jste mrtvá!“

„Říkal jste přece, že mohu ty dveře zamknout.“
„Copak jste mě neslyšela? Volal jsem na vás, klepal jsem. Měl jsem strach, že jste mrtvá!“

„Já…“

Ponořila se hlouběji do vody. Jestřáb divoce zaklel a vzápětí se ozvalo další hřmění. Byly to jeho kroky. Pak na sobě ucítila jeho ruce, Jestřáb ji zvedl a sevřel v náručí.
Celého jej zmáčela a na podlaze se udělala louže. Vůbec si toho nevšímal, jen se na ni pronikavě díval. Zmocnilo se jí zděšení. Zase se jí dotýká!
Vzepřela se mu. „Nemám zájem s vámi povečeřet!“ zvolala.
„Já jsem vám to však přikázal.“

„Nevečeřím s lupiči a darebáky, ani když se chovají jako gentlemani. Uhlazenými způsoby nezastřete, co jste zač! Nemíním zasednout k jednomu stolu s …“

„S mořským netvorem? Darebákem, co se chová jako gentleman?“ pohlédl jí do očí jiskřícími zraky. „Ujišťuji vás, paní, že dnes večer toho gentlemana vynechám a budu se chovat jako ryzí darebák. Přála jste si piráta, budete ho mít.“
„Pusťte mě, Jestřábe!“ zvolala s rostoucí panikou. Lehké alkoholové opojení ji opouštělo. Byla nahá a dotek Jestřábových rukou na jejím těle byl nesnesitelně dráždivý. Svíral ji v náručí a zuřivost činila jeho tělo ještě životnějším a žhavějším. Působil na ni jako plamen, jenž spaluje celou její bytost, její srdce i vůli. Musí mu uniknout, musí se před tím plamenem zachránit. Jeho hněvu se tak moc nebála; děsilo ji spíše jeho zdivočelé tělo, které ji svádělo a lákalo.
Pevně se přitiskla k jeho hrudi v hedvábné košili. „Okamžitě! Žádám si to!“

Pomalu zavrtěl hlavou. „Ba ne. Sama jste říkala, že nemáte zájem, aby s vámi nějaký pirát zacházel dvorně. Nuže, vyhovím vám. Této noci se střetnete s darebákem, s démonem. A ten se vás zmocní. Pokud chcete prosit o milost, má paní, máte poslední příležitost.“
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„Snad bychom se přece jen měli napřed navečeřet,“ navrhla tiše.
Zuřivě na ni shlédl. „Cože?“ zařval.
„Večeře!“ zašeptala a střetla se s jeho stříbrným pohledem. „Chtěl jste se mnou povečeřet. Já… já s tím souhlasím.“

Jestřáb běsnil. Žhnul jako oheň v krbu uprostřed zimy, ale byl pevný jako kámen. „Vy jste opilá,“ řekl.
„Prosím?“

„Jste opilá!“

„Nejsem! Dobře vychované dámy se neopíjejí, pane!“

„Neopovažuji se zpochybnit vaše dobré vychování, lady Kinsdaleová, ale trvám na tom, že jste opilá.“

„Snad kapičku namazaná.“

„Jste namol.“

„K tomu mě doháníte vy, pane,“ přiznala žalostně. Ovinula mu paže kolem krku, aby neupadla.
„Já že vás doháním k pití alkoholu? Dobrý Bože, že jsem neměl dost soudnosti, abych vás nechal vašemu osudu na moři!“ Znenadání ji pustil tak prudce, až zalapala po dechu, protože se bála, že si při dopadu na zem poláme všechny kosti. Nepustil ji však na podlahu, ale na měkkou matraci lůžka. Jeho oči se do ní zabodly. „Já že vás doháním k pití? Má paní, vy byste dokázala dohnat k šílenství i světce!“

Neklidně se zavrtěla a přetáhla přes sebe přikrývku. Jestřáb jí připadal stejně výbušný jako soudek se střelným prachem. Prozatím se cítila poměrně v bezpečí, ale děsila se toho, co podnikne dál.
Rozzuřeně otevřel jednu z jejích truhel a po místnosti se rozletělo hedvábí, atlas i samet. Pak po Skye mrštil světlezelenými saténovými šaty. Napřáhla ruku a zachytila je. Vtom po podlaze a po vyražených dveřích zaduněly jeho kroky. „Večeře se již podává, má paní,“ upozornil ji.
Dlouho, předlouho ležela s dlaněmi přitisknutými k divoce bušícímu srdci. Jestřáb odešel, ale nikoli daleko. Byl pryč, ale dveře, které je oddělovaly, už neexistovaly, nedaly se zavřít ani zamknout. Stejně vlastně nebyly k ničemu. Jak on věděl od začátku a ona teď začala zjišťovat, bariéry ležely v ní samé.
A v něm.
Ležela bez hnutí. Rychle se stmívalo. Ale na tom nezáleží. Až bude tma, Jestřáb přijde a rozsvítí jí, ať už ho poslechne a vstane, či nikoli. I když zůstane ležet tak, jak je, nemusí se ničeho obávat. Nedopustí se na ní násilí a nenechají v temnotách.
Rychle se zvedla a nervózně se podívala k vyraženým dveřím. Neukazoval se. Nasoukala se do šatů, které jí vybral. Byla to saténová večerní róba s krajkovým živůtkem, vysokým límečkem a dlouhou vlečkou. Přešla k toaletnímu stolku, podívala se na svůj bledý odraz v zrcadle a mechanicky zvedla stříbrný kartáč, který pro ni Jestřáb připravil. Pročesávala si vlasy, až jí zlaté kadeře spadaly na ramena jako vlny slunečního světla a ohně. Vysoký límeček jen zvyšoval svůdnost hlubokého rozparku ve výstřihu pod ním. Její oči byly vážné, neboť opojení způsobené brandy se rychle vytrácelo a nahrazoval je pocit, že dnes večer je v sázce mnoho.
Z náhlého popudu se odvrátila od zrcadla a prohrabávala se ve svých zavazadlech, až našla jemný zlatý řetízek s přívěskem, který tvořil smaragd obklopený diamanty. Zavěsila si ho kolem krku, takže spočinul na začátku úžlabiny mezi ňadry.
Poté přešla ke dveřím mezi ložnicemi, zastavila se a pozorovala Jestřába.
Stál u okna, zamyšlený stejně jako ona. Závěsy byly roztažené a dovnitř volně vanul větřík. V tu chvíli vypadal jako gentleman – okouzlující mladý gentleman, daleko vznešenější než jakýkoli muž, jehož znala. Postával tam, vysoký a neohrožený, ztracený v myšlenkách. Držel stříbrný pohár. Skye si povšimla, že malý jídelní stůl je prostřen jemným bílým ubrusem a stříbrným stolním náčiním. Ozařovaly jej svíce.
„Lord Cameron si pro vás co nevidět připluje,“ oznámil jí Jestřáb, aniž se k ní otočil.
„Jak by mohl?“ zamumlala. „Cožpak ví, kde jsem?“

„Když jsme pluli na jih, poslal jsem vaši loď, Stříbrného posla, k mysu Hatteras, aby doručila zprávu obchodní lodi. Stříbrný posel se vrátil dnes odpoledne. Můj člověk mě ujistil, že zprávy byly přijaty a předány dál.“

„To je dobrá zpráva,“ řekla Skye tiše.
Prudce se otočil a změřil si ji od hlavy k patě. Zastavil se pohledem na smaragdu mezi jejími ňadry, ale nechal ho bez poznámky. Uklonil se jí. „Povečeříme spolu paní?“ pokynul ke stolu. Přešla k němu a Jestřáb ji rychle následoval a odtáhl jí židli. Nalil jí víno a teprve pak sám usedl. Plamínky svíček se mezi nimi lehce třepotaly ve větříku, který proudil otevřenými okny, za nimiž dohasínaly poslední ohnivé barvy soumraku.
„Smím vás obsloužit, paní?“ otázal se.
Skye přikývla, opřela se a dlaněmi sevřela opěradla křesla. Zatímco jí servíroval jídlo z nahřívaných nádob, pozorovala jeho tmavé vlasy a krásný, ostře řezaný obličej. Vůbec netušila, co jí pokládá na talíř, protože ji zcela zaujal pohled na něj. Po chvíli si to uvědomil, podíval se na ni a Skye se hluboce zarděla.
„Copak, paní? Něco je v nepořádku?“ zeptal se chladně.
Velmi pomalu se usmála. „Co jste to za piráta, pane? Necháte mě tu sedět nedotčenou se šperkem kolem krku…,“ naklonila se a pozvedla smaragd, „…se šperkem, který by stál menší jmění, pane Stříbrný jestřábe. To však zajisté dobře víte.“

„Já dostanu menší jmění za to, že vás bezpečně vrátím domů.“

„Možná,“ odtušila, ale nepřestala se usmívat.
Tiše zaklel a odhodil příbor. „Paní, ujišťuji vás, že jsem u konce sil. Nežízním a nehladovím. Po něčem sice toužím, ale večeře to není.“

Skye uchopila vidličku a lenivě se začala šťourat v jídle. Ani ona neměla hlad. Okusila velmi chutný kousek ryby, čerstvou dušenou mrkev, brambory a restované banány, ale nedokázala toho moc pozřít. Ani Jestřáb ne. Díval se na ni s temným napětím. Neklidně mu cukalo obočí a co chvíli se mu na rtech objevil pokřivený úsměv.
„On sem připluje?“ zeptala se. „Lord Cameron?“

„Ovšem.“

„Kde sebere odvahu?“

„Ví, že mu tu nic nehrozí.“

Skye si vidličkou pohrávala s kouskem ryby Jestřáb se k ní naklonil. „Co si o sobě myslíte, paní?“ vyštěkl. „Myslíte si, že vás vaše bohatství a urozenost opravňují, abyste všemi opovrhovala? Já jsem pirát, ale vy pohrdáte i příslušníkem vlastní společnosti, který je ochoten vydat se přes rozbouřené moře pro snoubenku, která s ním nechce nic mít!“

Rozlítila se a nejraději by mu vlepila pohlavek. Místo toho se však usmála, pozvedla stříbrný pohár a prsty objela jeho okraj. „Jsem svou vlastní paní, toť vše.“

Jestřáb se opřel a přimhouřil oči. „Co tím přesně míníte?“

„Bůh mě obdařil vlastním rozumem, pane. Má matka…,“ krátce se zarazila a polkla, „…zemřela, když jsem byla ještě skoro dítě, a od té doby jsem vedla otci domácnost. Poslal mě do školy v Londýně, ale zapomněl mi říct o tom, že mě hned při narození zasnoubil!“

„Tudíž vás to nezajímá.“

„Ani v nejmenším.“

„A nehodláte vyplnit otcovo přání?“

„V tomto případě ne.“ Postavila pohár na stůl. „Copak jsou dcery jen otrokyně, se kterými se handluje a dostane je ten, kdo zaplatí nejvyšší cenu?“ rozohnila se.
Jestřáb se na ni podíval neproniknutelnýma šedýma očima. „Možná má starost o vaši budoucnost.“

Sklonila hlavu. „Ale on o mně tak málo ví.“

„Jako třeba o vaší hrůze ze tmy?“

Cukla sebou jako loutka, když se zatáhne za vodicí šňůru. „To s vámi nehodlám probírat.“

„Proč ne? Snad bych vám mohl pomoci.“

„Pomoci!“

Pokrčil rameny a upil vína. „Lord Cameron je můj bratranec, i když vzdálený. Je to řádný muž a pravý šlechtic. Pluje vás zachránit a ujišťuji vás, že není žádný nelida.“

Skye se usmála a dotkla se svého náhrdelníku. „Takže nelidou jste tady vy?“

„Nepokoušejte mě!“ varoval ji přísně.
„Zkusila jsem to několikrát, ale pokaždé jste se ubránil,“ řekla tiše.
„Opravdu? Nyní je však moje obrana v troskách, paní. Mějte to na paměti, až vás příště obejmu. Tehdy poznáte moji pravou povahu.“

Neodpověděla, ale nepřestávala se usmívat. Znenadání natáhl ruku přes stůl, odebral jí pohár s vínem a rázně jej odložil. Překvapeně pozdvihla obočí.
„Domnívám se, že už jste vypila dost. Jak se cítíte?“

„Velmi dobře. V té vaně jsem usnula, protože mě ukolébala teplá voda. Byl to dlouhý den. Proto jsem vypila tolik brandy.“

„Vážně?“

„Ano.“

Položil ruce na stůl a delší dobu ji pozoroval. „A nyní jste střízlivá a svěží?“

„Ano, pane.“

Vstal, uchopil ji za ruce, pozvolna ji zvedl od stolu a sevřel ji v náručí. Nedokázala se mu bránit. Stála jako omámená. Závěsy povívaly v lehkém vánku, který dovnitř přinášel jemnou vůni tropické noci. Vyšel měsíc a bouřlivé barvy slunečního západu ustoupily tmě a jeho stříbrné záři, stejně měkké jako světlo svíček, jež plály na stole.
„Utečte!“ přikázal jí Jestřáb tiše. „Prchněte a svěřte se ochraně tmy, protože tady vám hrozí strašné nebezpečí.“ Přitiskl si její dlaň k srdci. „Cítíte ten tlukot, má paní, cítíte tu bouři? Připadám si jako proklatec. Nevěřte mi, nedůvěřujte ani mé cti, ani mé spravedlnosti. Kdybych se řídil svou spravedlností, už dávno bych se s vámi vyspal. A pokud jde o čest - jestli darebák jako já vůbec nějakou má –, tak ta v mém srdci pohasíná. Utečte, paní. A hodně rychle!“

Myslel to vážně a Skye to dobře věděla. Pod dlaní cítila, že má zrychlený tep a plane vzrušením. Byli u sebe tak blízko, až jí tělem projížděla horečka a uvrhla ji do sladkého opojení daleko silnějšího, než dokáže vyvolat alkohol. Toužila po něm. Chtěla ho, třebaže to bylo ostudné, strašné a nezákonné. Napadlo ji, že asi není skutečná dáma, když se jí může zmocnit taková touha, ale právě teď, když ji ovíval noční vánek, jí na tom vůbec nezáleželo. Toto je skutečný svět a on je lucernou, která jasně ozařuje její bouří zmítanou duši. Tady neplatí žádná společenská pravidla, jediné, na čem záleží, je nebe, země, vánek a živočišná moc toho muže.
Otevřela ústa, ale nevěděla, co zašeptat. Každým dnem pro ni připluje zachránce a odveze ji domů, do bezpečí. Urozený snoubenec jí zajistí společenské postavení, bohatství, krásný domov, skvělou budoucnost, služebnictvo, vše, co si bude přát.
Ona se však cítí v bezpečí tady. A všechno bohatství, jakého si žádá, nachází v náručí tohoto muže.
„Běžte! Utíkejte, varuji vás!“ zavrčel Jestřáb.
Odtáhla se zadívala se na něho. Chtěla mu toho tolik říct, ale nenacházela slov. Jestli zůstane, bude s ní konec. Rozběhla se ke dveřím, ale na prahu se zarazila. Prudce dýchala, srdce jí zběsile bušilo a tělo i duši měla v jednom ohni.
Rozhodla se. Neuvažovala o tom, že ráno možná s sebou přinese výčitky. Obrátila se a pohlédla na Jestřába.
Vrátil se k oknu. Vysoký a tichý muž v černé hedvábné košili, kalhotách a vysokých botách tam stál v záři měsíce jako temný stín. Skye asi vydala nějaký zvuk, nebo vycítil její přítomnost, protože se otočil a zadíval se na ni. Neviděla mu do očí a nerozeznala, jak se tváří. Tiše vykřikla, vrhla se mu do náruče a on ji hladově objal. Vyhledal svými rty její ústa.
Poprvé se mu odvážila polibek vrátit. Pronikl jí jazykem mezi rty a Skye mu vyšla vstříc a dychtivě jeho doteky opětovala. Odněkud zevnitř se do celého jejího těla rozlil medově sladký pocit. Toužila hladit Jestřábovy vlasy a šíji, zátylek, dotýkat se širokých ramen a co nejvíce se mu přiblížit.
Když se odtrhl od jejích úst, vydechla a vzhlédla k němu. Dlouho se jí díval do očí a nakonec chraptivě zašeptal: „Nyní už utéci nemůžete.“

„Ne,“ přiznala, ani nesklopila oči. Sevřel jí ramena a roztrhl látku šatů. Lehce povzdechla, když z ní večerní róba sklouzla a vytvořila na podlaze hebkou hedvábnou hromádku. Nepřestával se na ni dívat, sledoval měsíční paprsky, které tančily po jejím nahém těle, zdůrazňovaly plnost jejích ňader, růžové bradavky, útlý pas a oblé boky. Měsíc se ukázal jako mistr svůdnického umění, protože zdůraznil lákavou temnou úžlabinu mezi jejími stehny.
Jestřábovi unikl hluboký hrdelní výkřik, který ji polekal a rozechvěl. Pak ji znovu objal a přitiskl k sobě ještě pevněji. Přimkla se k němu, vyšla vstříc jeho horkým rtům a ohromila ji nová vlna vášně, které se již nerozpakovala podlehnout. Líbali se, jejich jazyky spolu znovu a znovu zápasily a Jestřábovy ruce začaly dobývat její tělo. Hladil jí ramena, ňadra i boky. Jeho prsty ji laskaly na bříšku a pronikly až do zlatého chmýří mezi jejími stehny.
Ucukla, ale on si ji přitáhl blíž a začal zkoumat nejintimnější část jejího těla. Celá se roztřásla a udělalo se jí slabo, ale Jestřáb nepolevil a zašeptal: „Nyní už vás nemohu a nechci pustit!“

Ani si to nepřála. Opřela si hlavu o jeho hruď a on ji zdvihl a odnesl na svou velikánskou postel. Než se k ní připojil, chviličku jí byla zima, ale netrvalo dlouho a opět ji zahřál svým horkým tělem. Líbal ji a laskal po celém těle a stále nové a nové pocity ji nutily sténat. Zmocnil se jejích ňader rukama, zuby i jazykem. Pak jí přejel rty po bříšku. Jeho žhavé doteky ji rozpalovaly zvenčí i zevnitř. Noc byla plná vášně, která ji s každým jeho dalším dotekem připravovala o rozum.
Věděla, že je zkušený milenec, ale nevadilo jí to. Alespoň zatím. Vytušila, že jen málokterá žena bývá při prvním zasvěcení do říše smyslů a snů laskána tak bouřlivě a zároveň něžně jako ona. Toužil po ní dlouho a dnes může své touze povolit uzdu, protože Skye už dávno dokázal, že mu na ní záleží a že je ochoten zahánět její noční můry.
Poodtáhl se od ní a Skye si uvědomila, že se nad ní sklání a svýma planoucíma očima hledá její. Lehce se dotkl její hrudi a nepřestával se jí přitom dívat do očí. Přejel jí prsty po žebrech a dolů mezi stehna. Sklopila řasy. „To ne,“ napomenul ji jemně a Skye se na něj znovu podívala. Vnikal do ní čím dál důvěrněji. Zrudla a sevřela nohy. Její tělo však prahlo po jeho vášnivých dotecích a samovolně mu vyšlo vstříc. Jestřáb se radostně a vítězoslavně zasmál a znovu se zmocnil jejích rtů. „Měsíční paprsku,“ oslovil ji. „Díkybohu, že toužíte po světle, protože dnes v noci div neumírám touhou dívat se na vás. A dotýkat se vás!“ Políbil ji a jeho rty zběsile putovaly po jejím nahém těle. Dotkly se ňader, břicha a nestoudně sklouzly ještě níž. Skye hlasitě zaprotestovala. Napřed se mu chtěla vysmeknout, ale vzápětí jej k sobě přitáhla. Rychle se zbavil šatů. Do bronzová opálená ramena mu zaléval měsíční svit a Skye rozdychtěně i s obavami očekávala další události.
Nedopustil, aby pocítila strach. Už ji nedráždil, ale přilehl k ní, něžněji objal a rozevřel jí stehna.
Strašná bolest, kterou pocítila, ji vytrhla z pavučiny sladkého toužení, do níž ji předtím zapletl. Vykřikla a zahryzla se mu do ramene. Do očí jí vyhrkly slzy. Zuřivě do něj bušila, ale Jestřáb toho nedbal, jen ji sevřel pevněji a razil si do ní cestu. „Piráte, ničemo, darebáku!“ dusila se.
„Mořská obludo,“ doplnil ji s porozuměním a Skye se skoro rozesmála. Pak bolest ustoupila a nahradila ji překvapující slast. Znovu nad sebou musela žasnout. Ještě nikdy nepocítila takovou nenasytnost a touhu. Její tělo se nekontrolovatelně vzpínalo a svíjelo. Hladila Jestřába a cítila vlnění jeho svalů a vzrůstající sílu pohybů. Nechávala se jí unášet, stoupala výš a výš, až dosáhla vrcholu. Hluboko uvnitř jejího těla jako by vybuchl celý vesmír. V životě neprožila nic tak úchvatného. Obklopily ji mraky a hvězdy a měsíční svit a ožehlo ji slunce. Pak ji pohltila temnota a téměř přestala dýchat. Umřela jsem, blesklo jí hlavou. Dotkla jsem se slunce, a proto musím zemřít.
Nezemřela však. Snad jen na okamžik zavřela oči, možná dokonce ztratila vědomí, ale nezemřela. Celým tělem jí otřásaly horké vlny rozkoše. Když otevřela oči, zjistila, že dokonce ani neopustila zemi, nýbrž stále leží na loži, celá zpocená a dosud spojená s Jestřábem. Nezneužil ji ani neznásilnil. To ona si ho vyžádala.
Jestřáb se z ní zvedl, opřel se o loket a odhrnul jí pocuchané vlasy z tváře. Najednou si přála, aby se tak nebála tmy, protože by nejraději skryla obličej ve stínech.
„Litujete toho?“ zeptal se.
„Ne.“ Anebo jen trochu. Když nyní extáze utichla, Skye žasla nejen nad ztrátou počestnosti, ale i studu. „Já vás varoval,“ připomněl jí.
Rozpačitě přikývla. Obrátila se k němu a přitiskla si tvář k jeho hrudi. „Nemluvme o tom, prosím.“

Něžněji hladil. Skye si znenadání uvědomila, jak velkolepá a nádherná je láska. Jak úžasné je vinout se k němu, cítit jeho svaly a těšit se z jeho něhy. Tohle bylo snad ještě krásnější a důvěrnější, než samo milování.
Dotýkal se jí lehounce. Už se ji nesnažil vzrušit, jen se kochal hebkostí její pokožky a konejšil ji. Opřel si bradu o temeno její hlavy a zhluboka si povzdychl.
„Co s tím uděláte?“ zeptal se.
Zavrtěla hlavou, protože nechápala, co má na mysli.
„Inu, má lásko, jste přece zasnoubená. Co řeknete svému snoubenci?“

„Pravdu.“

„Pravdu?“

Skye se od něj rozhněvaně odtáhla. „Nemyslím o tom, co stalo dnes večer. Myslím o tom, oč jde od začátku a co mi ustavičně předhazujete. Neprovdám se za toho muže. Nepodvolím se nějaké hloupé smlouvě, kterou mezi sebou uzavřeli naši otcové. Ostatně on po sňatku se mnou také nijak netouží!“

„Pluje sem však pro vás.“

„Co to má znamenat?“ Odstrčila ho a najednou zatoužila být oblečená a být od něj co nejdále. Před chvilkou se v jejím životě přihodilo cosi velice významného. Připravil ji o to jediné, co může žena někomu opravdu darovat – nejen o onu tělesnou stránku nevinnosti, ale i o její nejvlastnější podstatu. „Jste snad s bratrancem nejlepší přátelé, že se tolik staráte o jeho zájmy?“

„Nejsme přátelé, spíš nepřátelé. Respektujeme se navzájem, jednáme spolu, ale kdybychom se střetli na otevřeném moři, zabil by mě – stejně jako já jeho.“

„V tom případě se o mě nestarejte. Dokážu si svůj život řídit sama.“ V náhlém záchvatu zuřivosti se pokusila vyskočit. Jestřáb se nad ní se svým pirátským úsměvem na tváři opět vztyčil a uvěznil ji pod sebou. „Jděte pryč!“ protestovala.
„Ne, paní, nemohu. Varoval jsem vás přece předem. Zapomeňte na budoucnost a oddejte se sladkému kouzlu noci.“

„Ne…“

Vůbec nebral na vědomí její protesty. Zmocnil se jejích rtů a přitiskl se k ní rozpáleným tělem. Ucítila tuhost jeho pohlaví a pokusila se uhnout, ale Jestřáb se jí zmocnil a podruhé spolu splynuli. Je možné, aby se v ní po tak krátké době opět rozzuřila bouře? Žasla sama nad sebou. Sladká, ohromující a divoká letní bouřka ji přivedla k opojnému vyvrcholení a zase ji jemně snesla na zem. Jestřáb jí však nedopřál oddechu. Neopustil její tělo, jen se pozdvihl a zadíval se jí do očí.
„Stačí jediné vaše slovo a já vás před manželstvím zachráním. Prohlásím, že jste mé rukojmí, které není na prodej, a zůstanete se mnou navždy.“

Jeho slova ji zaskočila, až se zajíkla.
„To… to nemohu!“ zvolala. Opravdu nemohla. Přestože jí daroval nekonečnou rozkoš a objevila v něm temperamentního a snad i čestného muže, zůstat tu nemohla! Mozek jí sice ještě moc dobře nefungoval, ale jedno věděla jistě – nemůže se stát jeho milenkou a zůstat tu.
„Takže se provdáte za lorda Camerona?“

„Ne! Ale s vámi tu zůstat nemohu.“ Opravdu to nešlo, alespoň dokud žije její otec. Sice se na něj zlobila, protože se jí snažil řídit život podle svého, ale přesto jej zbožňovala. Byl pro ni vším, co jí na světě zůstalo. Byl to jediný člověk, který ji opravdu miloval a potřeboval ji. Stejně jako ona potřebovala jej a jeho lásku.
Jestřábovi zahořel zrak stříbrným plamenem. Přejel jí zkoumavým pohledem po nahém těle a pronikl až na dno její duše. „Vy jste ale pokrytec!“ vytkl jí. „Vás nezajímá ten muž, ale jeho společenské postavení! Chcete večeřet v guvernérském domě a pyšně si vykračovat po ulicích. Neobešla byste se bez svého hedvábí a sametu a šperků…“

„Jak se mě opovažujete soudit?“ vykřikla a zaťala mu nehty do hrudi. Tak dychtivě od něj zatoužila uprchnout, že se sotva ovládla. „Tady nejde o lorda Camerona! Říkala jsem vám, že si ho nikdy nevezmu!“

„Opravdu?“ provokoval.
„Vám však nedlužím žádné vysvětlení!“

Odtáhl se od ní a Skye se podivila síle jeho hněvu. Lehl si na lůžko vedle ní a ona se rychle posadila a hledala, čím by zakryla svoji nahotu. Jeho oči ji propalovaly a jasně jí dávaly najevo, že je blázen, jestliže si myslí, že před nimi unikne. Měla vztek sama na sebe i na něj. Rozhodla se prchnout před ním; omotala se přikrývkou a vyskočila. Jestřáb rovněž vstal. Nepronásledoval ji, jen ji s pažemi založenými na hrudi sledoval.
„Kampak máte namířeno, má paní? Už jsem vám říkal, že nemůžete stále prchat.“

„Do své postele.“

„Ale to je také moje postel, paní!“

„Vy v ní však zatím nejste!“

Zahalena jen v jeho pokrývce odběhla do vedlejší místnosti. Sotva však překročila práh, padla tma. Jestřáb nedal rozsvítit lampy, protože byla u něho.
Bože! Jak se proklínala za svoji slabost! Domnívala se, že dokáže vládnout svým životem, ale tenhle děs ze tmy ji pokaždé dokonale vyvedl z rovnováhy.
Roztřásla se a přitiskla si dlaně k očím. Najednou ucítila něžný a jemný dotek Jestřábových rukou. Zvedl ji a odnesl zpátky do své ložnice, kde hořely svíce a kam okny proudily měsíční paprsky.
„Pokud budu s vámi, přísahám, že v noci bude vždy svítit světlo,“ pošeptal jí.
Usnula mu v náručí. Těsně předtím, než se jí zmocnil spánek, ji napadlo, že se pro ni Jestřáb stal ztělesněným slunečním paprskem, potírajícím temnotu a přemáhajícím noc.
Ráno byl pryč.
Skye spala dlouho, a když se probudila, nenašla ho vedle sebe. Nikdo ji nepřišel vzbudit.
Vstala z Jestřábova lože a vrátila se přes vyražené dveře do svého pokoje. S denním světlem si pronikavě vybavila noční zážitky z minulé noci, ale výčitky svědomí ji popravdě řečeno příliš netrápily, třebaže to, co k čemu došlo, by pro ni mohlo mít nedozírné následky. Byla sice rozhodnutá vyhnout se manželství, ale porušení slibu lidé obvykle neberou na lehkou váhu, takže by tím mohla ohrozit otcovo postavení. Přesto ji nikdo nemůže k ničemu nutit.
Také však nemůže zničit svého otce.
Další nebezpečí spočívalo v Jestřábovi samém. Kdyby otěhotněla…

Ne, to se nestane, ujišťovala se spěšně. Sice pro to neměla žádný pádný důvod, ale doufala, že Bůh nedopustí, aby počala pirátovo dítě.
Umyla se a oblékla, najednou se však nekontrolovatelně roztřásla a musela se posadit zpátky na lože. Jako blesk ji zasáhla představa, že by jednoho krásného jarního dne s Jestřábovým dítětem v náručí mohla přihlížet, jak pirátského kapitána vedou k šibenici a věší ho. Jestřáb zemře. Jestliže nepřestane provozovat svou nekalou a nebezpečnou živnost, dozajista zemře!
Vtom někdo zaklepal na dveře z chodby. „Vstupte!“ zamumlala Skye nejisté. Na prahu se objevil pan Soames, v rukou podnos se snídaní. Pozoruhodně se ovládal, dokonce ani nepohlédl směrem k vyraženým dveřím. „Kapitán vám vzkazuje, má paní, že se s ním odpoledne můžete setkat u jezírka, bude-li se vám chtít. Dnes ráno má něco na práci, ale pak bude volný. Mám vám také vyřídit, že by ho velice potěšilo, kdybyste se tam rozhodla přijet.“

„Opravdu by ho to potěšilo, nebo je to rozkaz?“ zeptala se Skye štiplavě.
„Má paní, já jsem jen posel…“

„Já vím, pane Soamesi. Děkuji vám za vyřízení vzkazu.“ Starý sluha se rozpačitě uklonil a položil podnos na karetní stolek.
Ani se neobtěžovala zeptat se ho na Taru a Bessie. Zdálo se, že si samy našly dobrý způsob, jak se na ostrově zabavit.
A navíc, uvědomila si s bušícím srdcem, se dnes odpoledne stejně chci projet.
Vyčkala, až se slunce vyšplhá k zenitu, a odebrala se za seňorem Rivasem. Osedlal jí stejnou šedou klisnu jako předešlého dne a Skye se rozjela k jezeru.
Když tam dorazila, Jestřába nikde neviděla. Znepokojeně se rozhlédla a po chvíli přece jen spatřila jeho velkého bílého hřebce, jak se pase na protějším břehu. Ze skály se řinula voda a třpytila se ve slunci.
Skye seskočila z koně a přistoupila k jezírku. Klisnu nechala okusovat trávu a sama se posadila na písek až těsně k vodě, která byla chladná a sladká.
Když zvedla oči, konečně spatřila Jestřába.
Právě se vynořil z vody a kapky na jeho těle jiskřily jako démanty. Byl nahý a opálený od hlavy k patě. Rozhodným krokem k ní zamířil.
Skye vyskočila na nohy. Chtěla něco říct, ale nic ji nenapadlo.
Pomyslela na slunce vysoko nad hlavou a na zurčení potůčku. Tady se přece nemůže svléknout a lehnout si do hebké trávy a měkkého písku!
Jestřáb se k ní přiblížil. Nezmohla se na slovo a ani on se nezdržoval mluvením. Stáhl jí z ramen jezdecký kabátek a odhodil jej do trávy. Pak ji otočil, rozepnul jí drobné háčky na zádech, vsunul ruce pod tkaninu, pohladil jí ramena a shrnul jí živůtek do pasu. Sklonil hlavu a Skye ucítila na svém těle jeho rty a mokré vousy. Olízl jí rameno a Skye se zachvěla.
„Já… já nemohu!“ koktala.
Otočil ji čelem k sobě. „Ale můžete,“ ujistil ji a našel její rty. Zatímco ji líbal, rozvázal jí tkanice šněrovačky. Na obnažená ňadra jí dopadly hřejivé sluneční paprsky. Pozvolna klesla na hromádku svého šatstva a Jestřáb ji přikryl tíhou a horkem svého těla.
Nezmocnil se jí hned. Napřed jí stáhl boty a kalhotky, laskal ji a dráždil. Ucítila čerstvý větřík, který jí hladil nahou pleť, a pak ji Jestřáb k sobě přitiskl. Převalili se do trávy a on ji nad sebe přitáhl a usmál se. „Tohle je moje království, lady Kinsdaleová. Nikdo sem nepřijde.“

I Skye se váhavě usmála. Krása tohoto místa ji okouzlovala. Vládlo zde jakési podivné mámení, jež ji vzrušovalo. Vůbec by tu neměla být, a ze všeho nejméně s ním. Nemůže si dovolit skotačit v tomto primitivním ráji, radovat se ze sladkého zurčení vody a nechat se hladit lehkým větříkem.
Její vlasy zahalily Jestřábovi ramena. Přestal se smát a oči mu potemněly. Přitáhl si k sobě její hlavu a svým polibkem opět roznítil vášnivé plameny v jejím těle i srdci. Nadzvedl ji a Skye vykřikla, když se jejich těla opět spojila.
Slunce jí svítilo na záda, listí šumělo, voda bublala. Slyšela přerývaný dech muže, jemuž se oddala, a také své vlastní výkřiky doprovázející vyvrcholení rozkoše, která ji zcela ovládla. Pod sebou cítila zem a trávu a na břiše a stehnech ji šimraly drsné mužské chloupky.
Sevřel ji v objetí.
„Možná vás odejít nenechám,“ varoval ji. „Budu si s vámi dělat, co se mi zachce.“

„To tedy ne,“ odsekla rozhodně.
„Tohle je mé panství,“ připomněl jí a zvedl si ji do náruče. „Počkejte, kam mě to nesete, tohle přece nejde,“ protestovala.
„Nepůjdeme daleko,“ ujistil ji a vstoupil do vody. „Okamžitě mě pusťte!“

„Mohu si s vámi dělat, co se mi zlíbí, nevzpomínáte si?“ Pohodila hlavou. „To tedy ne, kapitáne Jestřábe. Nedopustím to!“

„Opravdu ne?“ smyslně se pousmál a propaloval ji svým stříbřitým uličnickým pohledem. Pak ji pustil rovnou do studené vody.
Skye se hned vynořila, prskala – a smála se. Pokusila se stáhnout Jestřába pod vodu, ale neměla na to dost sil. Vzal ji za ruku a odvedl ji pod vodopád a tam, v kaskádách studené vody, ji políbil. Navzdory chladu ji jeho polibek sežehl plamenem. Jestřáb se dotýkal celého jejího těla – ňader, stehen, klína – a ona se k němu přitiskla a hladila jeho ramena, záda a nesměle i hýždě.
Bylo to šílenství…

Zaklonila hlavu a on jí líbal hrdlo a jeho rty sestupovaly k hrudi. Znovu ji zvedl do náruče, donesl ji na mělčinu a tam se s ní opět pomiloval.
Ještě nikdy tak prudce nevnímala svět, jenž ji obklopoval, a nikdy se jí ani nesnilo, že je možné tak dokonale se spojit s mužem. Mír, který se jí zmocnil, když utichly vášně, také jaktěživo nepocítila. Jestřáb ji objímal, slunce na ně svítilo a kolem nich šplouchala voda.
Sluneční paprsky se odrážely od hladiny jezírka, a tak Skye přimhouřila oči. Jestřáb jí roztržitě hladil paži a ona se zasnila. Její tatínek přijede na tento ostrov, Jestřáb přestane provozovat pirátské řemeslo a bude omilostněn. A pak to šílenství mezi nimi bude moci pokračovat donekonečna. Nadále ji bude vzrušovat svým chraptivým smíchem a silou své vášně a touhy…

„Na co myslíte?“ otázal se.
„Na to, že jste pirát,“ odvětila tiše.
„A darebák,“ doplnil ji strnule. „Darebák na svém panství, má paní.“

„Jednoho dne vás všechny pochytají a moře budou bezpečná!“ rozohnila se.
Vztyčil se nad ní. „To však, má paní, ještě nějaký čas potrvá. Až si vás ten váš počestný lord Cameron odveze, už nikdy se nesmíte vypravit na moře. Rozumíte?“

Vykulila oči. „A co když budu muset?“

„Nebudete.“

„Jsem svou vlastní paní!“ připomněla mu rozhořčeně.
„Vážně? Cožpak jste zapomněla, že vás tu klidně mohu zadržet? Tahle pevnost je nedobytná. Ani žádný pirát se mi neodváží postavit. K dobytí Bone Cay by se muselo spojit válečné námořnictvo několika království. Když vám to přikážu, zůstanete tady.“

Ležela pod ním a chvěla se. Věděla, že nelže. Dotkla se jeho tváře a zašeptala. „Jsem tady s vámi, protože jste nepoužil násilí. Touhu si nelze vynutit hrubou silou. Sám jste řekl, že zámky na dveřích nejsou důležité, neboť ty nejpevnější uzavírají lidská srdce. Dveře mezi našimi pokoji jste sice vyrazil, ale na ty v mém srdci jste zaklepal něžně, a proto jste do něj vstoupil.“

„Povězte mi, paní, zůstanu tam i poté, co se odeberete ke svému manželovi?“

Dělá si z ní legraci. Otevřela mu srdce a nabídla mu svou duši, a on si z ní dělá legraci!
Vzepřela se proti němu. Dohánělo ji k zuřivosti, že si s ní Jestřáb dokáže dělat, co chce. Vzdorně zvedla bradu, ale opět nedokázala nemyslet na jeho pevné nahé tělo, jež se k ní tisklo. „Jsem svou vlastní paní, kapitáne!“

„Bude se mi po vás z celého srdce stýskat, až odejdete, lady Skye. Povězte mi, bude se vám také stýskat?“

„Docela si vás vážím,“ opáčila upjatě.
Rozesmál se a kousl ji do ušního lalůčku. „Na mořskou obludu je to pokrok.“

Podívala se mu do rozesmátých očí a už posté ji okouzlil jeho darebácký úsměv. Jak silné jsou paže, jimiž ji svírá! Já se do něj zamilovala! uvědomila si zoufale a s nelibostí.
„Vždyť… vždyť nemusíte být mořskou obludou navěky,“ vypravila ze sebe.
„V tom se bohužel mýlíte, má drahá, předrahá lady Skye. Kostky už byly vrženy.“

Znenadání pokojným tichem u jezírka otřásla hromová rána. Výstřel z děla.
Jestřáb zvedl zrak a oči mu zaplály. Když na ni opět pohlédl, Skye měla pocit, že ji nepoznává. Zamračila se. „Co to bylo?“

Neodpověděl, jen temně zavrčel a zmocnil se jejích úst. Líbal ji hluboce a přitom ji k sobě pevně tiskl. Jako by z jejích úst čerpal sílu, jako by ji nedokázal pustit z náručí.
Opět si ji k sobě rozhodně přitáhl a začal se s ní divoce milovat. Té vášni se nedokázala bránit; jeho hlad ji už potolikáté uvrhl do víru rozkoše, kterou v ní on sám probudil. V tu chvíli pro ni svět přestal existovat.
Ostatně tohle je jeho svět, tady vládne on.
Uvědomila si, že od samého začátku ovládal i ji. Zatoužil po ní a ona mu vyšla vstříc, ale v těchto oslepujících chvílích na tom vůbec nezáleželo. Miloval se s ní s divokostí bouře a dotýkal se jí, jako by si ji chtěl zapamatovat nadosmrti. Sevřel jí dlaní ňadro, přisál se k ní ústy a nepřestával se v ní náruživě pohybovat. Věděl, že v ní rozněcuje plamen vášně. Zmocnil se jejího lůna, jejích myšlenek i její duše. Cosi jí šeptal a Skye měla pocit, jako by ji naplnil svou vlastní silou a životní energií a navěky je spojil v jedinou bytost. Bylo jí jako za nebezpečné, a přesto nádherné bouře na moři. Nebo jako v ohnivé smršti…

Přimkla se k němu a nechala se unášet vášní. Slunce, které hřálo jejich zdivočelá těla, zdaleka nebylo tak žhavé jako to, co se mezi nimi odehrávalo. Skye ostře vnímala půdu pod svými zády a připomněla si, že tohle slastné spojení muže s ženou je prastaré jako sám svět…

Když dosáhla vyvrcholení, vykřikla blahem a Jestřáb zaklonil hlavu, celé jeho do bronzová opálené a potem pokryté tělo se rozechvělo a i on ochraptěle vykřikl. Sklesl na ni a ona hluboko v sobě ucítila doznívání jeho rozkoše. Zachvěla se a stulila se mu do náruče, protože očekávala, že k ní nyní bude něžný.
Mýlila se. Svalil se z ní, zaklel a upřel zachmuřený pohled na zamžené modré nebe. Poté vstal a dlouze se na ni zadíval. Oči měla modré jako sojčí pírka a její mokré vlasy, rozhozené po zemi, připomínaly tropický západ slunce.
Vztáhl k ní ruku.
„Vstaňte,“ přikázal.
Uraženě k němu vzhlédla. Podráždilo ji to. „Nehodlám plnit vaše příkazy, kapitáne Jestřábe.“

„To se ještě uvidí.“

„Opravdu?“

Usmál se a vytáhl ji na nohy. Pak zvážněl.
„Ten dělový výstřel, lady Kinsdaleová, ohlašoval, že pro vás připlul váš snoubenec a odveze si vás – i když ne tak docela neporušenou. Strašně rád bych věděl, jak proběhne vaše svatební noc.“

Udeřila ho tak nečekaně, že jí v tom nestačil zabránit. Pak ji k sobě přitiskl a spálil jí rty posledním vřelým polibkem. Zděšeně se od něj odtáhla. Pomyslela si, že na ten zlomyslný plamen v jeho stříbřitých očích do smrti nezapomene.
Odcházel. Dívala se za ním, oslepená slzami. „Počkejte!“ zvolala a on se otočil. Sama nevěděla, jak se stalo, že se mu vrhla do náručí.
Zprvu se choval chladně, ale zakrátko ji k sobě přitiskl a zabořil jí prsty do vlasů. Unikl mu hluboký povzdech a políbil ji na temeno. Pak ji pustil a odvedl k hromádce jejích šatů. „Oblečte se. Musíme se vrátit, než nás někdo začne hledat. Váš snoubenec jistě hoří netrpělivostí, aby se s vámi setkal.“
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„Už je čas jít, paní.“

Když Skye uslyšela výzvu Roberta Arrowsmithe, rychle vstala. Zdálo se jí, že už ve svém pokoji neklidně sedí celé hodiny. Tak dlouho to však pochopitelně nebylo. U jezírka jí Jestřáb pomohl do šatů – gentleman i ničema do samého konce – a pak ji naposledy objal a vyhledal její rty. Na ten polibek nikdy nezapomene. Ještě stále jej cítila, stejně jako vášeň, kterou v ní znovu vyvolal.
„Můžete tu zůstat,“ navrhl jí znovu.
Zoufale zavrtěla hlavou. Ráda by mu pověděla o svém otci a ještě mnoho dalších věcí. Třeba to, že by nedokázala žít ve strachu, že jí jednoho dne přijdou oznámit Jestřábovu smrt. Nebo že by nepřenesla přes srdce zjištění, že jsou v jeho životě další ženy, které stejně jako ona podlehly jeho darebáckému úsměvu a stříbrně jiskřícím očím…

„Můžete mě k tomu přinutit,“ zašeptala.
Krátce a trpce se zasmál. „Že by? Aha! Kdybych za vás od lorda Camerona požadoval tak vysoké výkupné, že by ho ani ten vznešený a počestný muž nedokázal schrastit! Opravdu si to přejete?“ Dotkl se prsty jejích rtů. „Kdysi jste mi slíbila všechno. Zaplašil jsem vaše noční můry, nenechal jsem vás potmě a vy jste mi slíbila vše. A právě to bych po vás žádal.“ Zadívali se na sebe, Jestřáb se tesklivě usmál a pohladil jí tvář. „Snad se ještě někdy setkáme. Nikdy jste se mi nesvěřila, s jakými démony to ve tmě bojujete. Rád jsem vyháněl draky z vašich snů, a kdybych měl tu moc, zahnal bych je navždy. Adieu, lásko.“ Vzal její tvář do dlaní a rty jí přejel po čele.
Pak zmizel v jezírku a vylezl na protějším břehu. Ani ji nenapadlo odvrátit se, když se vynořil z vody, a naposledy se podívala na vznešené držení jeho krásného těla. Rychle se oblékl a vyskočil na bílého hřebce. Pohlédl jejím směrem a pozvedl ruku.
A pak byl pryč. Skye se vrátila sama.
„Není žádný spěch, má paní!“ oznámil jí pan Soames. „Vyjednávání zabere nějaký čas.“ Čím déle, tím lépe, pomyslela si Skye, protože měla vlasy i jezdecký kostým plné písku. Potřebovala lázeň a pan Soames proti tomu nic nenamítal, dokonce jí to sám navrhl.
A je to, řekla si, když si umyla vlasy, oblékla šněrovačku a elegantní zelené mušelínové a brokátové šaty. Při setkání se svým snoubencem budu mít alespoň šaty čisté, když už to tak úplně neplatí o mé duši a těle.
Vůbec se s ním nechci setkat, uvažovala. Snad se mi podaří utéct mu na palubě jeho lodi. Co se asi děje dole? Co když Jestřáb odmítne výkupné a nechá si ji u sebe navždy? Ona sice bude proti tomuto pozemskému ráji nadále protestovat, avšak zůstane v jeho náručí…

Bylo to jen bláhové snění. Nemohla by být bez svého otce. Stárne a ona jej tak miluje. Určitě si o ni dělá hrozné starosti.
Pohlédla na své ruce v krajkových rukavičkách. Třásly se jí. Dělalo se jí nevolno. Musí odtud. Časem zapomene. Je přece lady Kinsdaleová, hrdá dcera lorda Kinsdalea, a nemůže se dobrovolně spolčovat s piráty.
Jenže se sama dobrovolně dotýkala Jestřába a on se na oplátku dotýkal jí. A kdyby jen to…

Když zaklepal Robert Arrowsmith a oznámil jí, že už je čas jít, měla pocit, že ji vedou na popravu.
„Je čas?“ opakovala.
„Lord Cameron vás očekává na své lodi Lady Elena. Přeje si odplout s odlivem.“

Polkla a pokusila se skrýt své pocity. „Uvidím ještě vašeho pána?“

„To nevím, paní. Pojďte se mnou, prosím. Zavazadla vám přinesou na palubu.“

Následovala ho. U paty schodiště čekal pan Soames. Poděkovala mu za jeho služby. Čím dál víc si připadala jako odsouzená, kterou vedou k popravčímu špalku. Vždyť mě zachraňují, upomněla se. Lord Cameron jistě očekává, že mu za to vřele poděkuji.
Venku stál seňor Rivas s malou bryčkou, která ji měla dopravit do přístavu. Robert jí pomohl nastoupit a posadil se vedle ní. „Doprovodím vás na palubu Lady Eleny,“ řekl.
Skye se otočila a pohlédla k oknům Jestřábovy ložnice. Zdálo se jí, že se závěsy pohnuly. Dívá se, jak odjíždí?
Odvrátila se. Připadala si jako blázen. Jestřáb si s ní užil, pak se jí zbavil a ještě za to dostal zaplaceno! Měla by ho nenávidět.
Málem se rozvzlykala, ale ovládla se. Napřímila ramena a připomněla si, že je dcerou svého otce a nesmí jej zklamat a dát najevo slabost.
Před nimi se objevil přístav. Kotvily v něm dvě pyšné, štíhlé lodě s vysokými stěžni. Jedna z nich byla Lady Elena a druhá Stříbrný jestřáb. Až dosud si neuvědomila, že se ten pirát pojmenoval po své lodi. Pohlédla na krásnou příďovou figurínu, tu tichou pozorovatelku.
Lady Elena také měla na přídi vyřezávanou ženskou postavu. Indiánskou dívku s vlajícími vlasy, oděnou do šatů z jelenice. Dosti překvapivá volba na lorda Camerona, řekla si Skye.
V přístavu bylo rušno. Na Lady Elenu nakládali zásoby a námořníci drhli palubu a svinovali lana. Bryčka se zastavila a Robert Arrowsmith pomohl Skye vystoupit. Seňor Rivas smekl klobouk a Skye se s ním s úsměvem rozloučila. Robert ji doprovodil po můstku až na loď.
Byla o hodně větší než Stříbrný jestřáb. Podle Skyina odhadu byla vyzbrojena asi třinácti děly a měla štíhlou, směle zvednutou příď. Dozajista to byla hbitá plachetnice, možná ne tak rychlá jako ta pirátská, ale zato lépe vyzbrojená. Pravděpodobně by dokázala úspěšně vzdorovat přepadení na otevřeném moři. Skye věděla, že lord Cameron je obchodník. Na svých plantážích pěstoval tabák, bavlnu a kukuřici a flotila jeho lodí se nepřetržitě plavila mezi Novým světem a starou vlastí. Proti pirátům se vyzbrojil věru důkladně, pomyslela si. Ale Stříbrný posel byl také dobře ozbrojen – nebo si to její otec alespoň myslel –, a přesto padl do rukou pirátům.
„Tamhle ho máte,“ ozval se Robert znenadání.
Skye se rozbušilo srdce tak divoce, že jí div nevyskočilo z hrudi a nemohla popadnout dech. Zpotily se jí dlaně. Přece se lorda Camerona nebojím! ujišťovala se. Přesto ji toto první setkání zneklidňovalo. Netušila, co mu řekne, co udělá a jak naloží se svým životem. Pomyšlení na snoubence bylo dost těžké už předtím, než poznala Jestřába; nyní jí to připadalo jako výsměch.
„Kde?“ zamumlala.
„Tamhle,“ odpověděl Robert, „u kormidla. Hovoří s panem Morleym – to je kormidelník – a s prvním důstojníkem panem Nivenem.“

„On na své vlastní lodi dělá kapitána?“

„Ovšem, paní. Kdykoli je na palubě.“

Stál k ní zády, takže mu neviděla do tváře. Měl na sobě pěkný světle béžový brokátový kabátec a hnědé kalhoty, a pokud se to odzadu dalo odhadnout, bílou košili s krajkovým nákrčníkem a manžetami. Na napudrované paruce mu seděl klobouk zdobený orlími pery. Byl to vysoký muž a vyzařovala z něj autorita.
„Má paní?“ ozval se Robert.
Skye si uvědomila, že se na můstku zastavila. Robert jí podal ruku a pomohl jí seskočit na palubu. „Lorde Camerone!“ zvolal.
Muž předal lodní deník, který držel, prvnímu důstojníkovi. Robert pobídl Skye, aby vystoupila po schůdcích na zvýšenou záď, kde se nacházelo kormidlo. Klopila oči a opatrně si přidržovala sukně, aby si je nepřišlápla.
„Dovolte, abych vám pomohl, paní.“

Hlas měl hluboký a příjemně modulovaný. Ruka, jež se dotkla její, byla oděna do rukavice z jemné kůže. Přijala jeho pomoc a pomalu vzhlédla.
Vydechla úžasem.
Ve všem všudy se od Stříbrného jestřába lišil. A přece… Byl hladce oholený, oblečený jako dokonalý velmož, měl pečlivě zkadeřenou paruku. Byl mladý, měl čistě řezané, pevné a přitažlivé rysy.
Avšak ty oči…

Ty jeho oči…

Byly stejné jako oči jeho vzdáleného bratrance, úplně stejné – stříbřitě šedé a ve tváři tohoto muže ještě uhrančivější, protože bílá napudrovaná paruka zdůrazňovala jeho tmavé řasy a obočí.
Jedno z těch obočí pozvedl v údivu nad jejím upřeným pohledem. „Má paní, ničeho se neobávejte! Jsem Petroc Cameron a přísahal jsem, že vás budu chránit. Nepleťte si mě s mým ničemným bratrancem. Moje oči jsou pouhá náhoda, rodová podobnost. Naše vzájemná podoba mě odjakživa přiváděla k zoufalství, ale nikdy ne tolik jako nyní, když vidím, jak vás zneklidnila!“

Zneklidnila… Vůbec netuší hloubku toho neklidu!
„Zdravím vás, pane!“ vypravila ze sebe.
„I já vás, paní,“ opáčil. Domnívala se, že v jeho hlase zazněla vřelost. Sevřel obě její ruce a starostlivě se na ni podíval. „Je vám dobře?“

„Naprosto.“

„Díkybohu,“ oddychl si a obrátil se ke svým mužům. „Pane Morley, pane Nivene, představuji vám svoji paní. Skye, všichni jsme vám k službám a vynasnažíme se, abyste překonala hrůzy minulých dnů.“

Nezmohla se na slovo. Krátce se uklonila Cameronovu prvnímu důstojníkovi a kormidelníkovi. Pan Niven byl mladý blondýn, který se nyní přiměřeně k situaci tvářil vážně, ale měl veselé modré oči. Pan Morley působil odměřeněji a přísněji, měl robustní postavu a nosil podobnou paruku jako lord Cameron.
„Pan Morley vás doprovodí do vaší kabiny, má paní,“ oznámil jí lord Cameron. „Přijdu za vámi, jak jen to bude možné. Nyní bohužel musím dohlédnout na odplutí.“

Přikývla a otočila se, aby se rozloučila s Robertem. Bude jej postrádat.
Byl však pryč. Opustil loď bez jediného slova.
Kdosi se dotkl jejího lokte. Byl to pan Morley; ve tváři s mohutnými čelistmi měl zachmuřený výraz. „Půjdeme, paní?“

Vůbec se jí nechtělo opustit palubu. Námořníci vytahovali můstek a jiní šplhali v lanoví a napínali některé plachty, aby zachytily vítr a loď mohla proplout kanálem. K přídi připluly čluny ze Stříbrného jestřába, které měly za úkol provést Lady Elenu mezi zrádnými útesy a mělčinami.
„Paní?“ pobídl Skye pan Morley.
„Ráda bych zůstala na palubě, pane Morley.“

Nervózně přešlapoval. „Lord Cameron mi přikázal, abych vás odvedl do kabiny.“

„Jenže já si nedám od lorda Camerona poroučet.“

„Domníval se, že budete tento ostrov, na němž jste byla uvězněna, nenávidět a ráda se pohledu na něj zbavíte.“

Mile se na něho usmála, třebaže ji v srdci tížila vina. „Již jej však opouštím a ten vánek je tak svěží a příjemný.“

Lady Elena vyplula. Ozval se hlasitý povel a muži se rozeběhli po palubě. Jeden námořník se zarazil před Skye, zarděl se spěšně se jí uklonil. „Dovolíte, paní?“

„Ach, ovšem!“ zamumlala a ustoupila. Muž vší silou zatáhl za lano, jímž se napíná hlavní plachta, a pak přivolal pomoc. Přiběhl jeho druh a spojenými silami plachtu vztyčili.
„Pojďte prosím, má paní,“ naléhal pan Morley.
Skye si povzdechla, ale palubu opustit nedokázala. Prosmýkla se kolem něj, doběhla na záď a zadívala se zpátky na Bone Cay.
Na pirátské lodi přivázané k molu stála nehybná, tichá postava.
Slunce zapadalo a nastával odliv. Ostrov, loď i průplav zalévala rudá záplava. Zbarvovala loď, písek i muže a ženy hemžící se v přístavu. Skye pohlédla k domu na výšině a zpět k pirátské lodi, připomínající elegantní dámu. Musela zamrkat, protože jí vyhrkly slzy.
On tam stál. Lady Elena se sice rychle vzdalovala, ale Skye věděla, že je to on, ten vzpřímený muž na Stříbrném jestřábu s rozkročenýma nohama a rukama v bok, jako by se svou lodí brázdil vlny. Byl celý v černém, od klobouku s pérem až po vysoké boty. Klobouk mu stínil tvář, takže mu do ní neviděla.
Určitě je to on, říkala si.
Pozvedl paži, aby ji naposled pozdravil.
Proti své vůli vykřikla a rychle se otočila k žasnoucímu panu Morleymu. „Prosím vás, rychle mě doprovoďte do kabiny! Prosím!“

Skoro neviděla na cestu a bez jeho pomoci by jistě zakopávala o lana a úvazy. Došli k úzkému schodišti a pan Morley ji upozornil, aby si dala pozor na cestu. Skoro ho nevnímala.
Sestoupili dolů a on ji rychle dovedl na záď a otevřel dveře. Kajuta za nimi byla ohromná a ke Skyině úlevě po celé délce lemovaná okénky. Nacházelo se tam lodní lůžko, bělostně povlečené a pevně přichycené ke stěně. Dále zástěna, která poskytovala soukromí, stojan s umyvadlem a džbánem, poličky s knihami a toaletní stolek s umyvadlem. Vše bylo krásné, elegantní a zařízené pro urozenou a hýčkanou dámu.
Skye to však sotva vnímala.
„Děkuji vám,“ řekla panu Morleymu.
„Lord Cameron za vámi brzy přijde. Večeře se bude podávat v jeho kabině, hned jak proplujeme mělčinami a útesy.“

„Děkuji. Budu se těšit.“ Z celého srdce si to setkání protivila. V tuto chvíli se však především chtěla zbavit pana Morleyho.
Hluboce se jí uklonil a odešel. Skye za ním rychle zavřela dveře a vrhla se na lůžko. Rozplakala se a divoce klela. „K čertu s ním!“

Je úplný blázen! Zamilovala se do piráta, darebáka a zločince a teď zjistila, že její srdce je uvězněno v jeho mozolnatých dlaních.
Po čem vlastně toužím? ptala se sama sebe. Po životě s pirátem? Copak chci navždy ztratit svého otce? A den po dni čekat, zda se ten ničema, jemuž jsem obětovala svou čest, vrátí z poslední akce živý? Ne! Jednoho dne ho stejně pověsí, nebo zemře v boji jako Černovous nebo Logan. Ne…

Ale tady, na této lodi s gentlemanem, který ji přišel zachránit, také být nechtěla.
Pozvolna se uklidnila. Pomyslela si, že potřebuje položit mezi sebe a Jestřába čas a vzdálenost. Potřebuje vidět svého otce, vrhnout se mu do náruče a vylít si srdce. Svěřit se, že se její svět obrátil naruby a že se mu nyní musí naučit rozumět stejně jako sama sobě.
Začalo se stmívat, uvědomila si neklidně. A Stříbrný jestřáb, její záštita proti tmě, tu není.
Vstala a utřela si oči. V kabině nebyly žádné svíce ani lucerny, pod umyvadlem však našla karafu s brandy. Stál vedle ní i kameninový pohár, ale Skye se nezdržovala zjemnělostmi, vytáhla zátku a zhluboka se napila přímo z karafy. Nápoj ji pálil v hrdle, ale měla pocit, že ji posílil, a trochu se jí ulevilo.
Ozvalo se zaklepání. Když otevřela dveře, zůstala ohromeně zírat na mladého muže, který stál za nimi.
„Davey!“

Byl to ten milý mládenec ze Stříbrného posla. Dotkla se jeho ramene, aby se ujistila, že to není jen sen. „Ach Davey, ty jsi živý a zdravý!“

„To bych řekl, lady Skye,“ zašklebil se a temně se zarděl. „Nebyl to krutý pán.“

Nadechla se a vtáhla ho do kabiny. „Povídej! Kde jste byli? Co se dělo?“

„Inu, pluli jsme po moři na lodi vašeho otce, paní. Přečkali jsme bouři a nějakou dobu jsme se zdrželi u mysu Hatteras. Myslím, že odtamtud odeslali zprávy. Na otevřeném moři jsme se pak setkali s lordem Cameronem a nás zajatce přepravili na jeho loď.“

„Postarali se o vás, Davey?“ zamračila se.
„Ach ano, má paní, Jestřáb nám dolů poslal lékaře. Povídal, že nerad vidí námořníky v řetězech, a když slíbíme, že se budeme dobře chovat, nechá nás volné. Dokonce jsme mohli na palubu, abychom se nadýchali čerstvého vzduchu. Nebyly to tak špatné časy.“ Odmlčel se a zkoumavě si Skye prohlédl. „A co vy, paní? Denně jsem se za vás modlil. Daří se vám dobře?“

Polkla. „Ano, Davey, velmi dobře, díky.“

Kývl, opět se začervenal a odstoupil od ní. „Přišel jsem se zeptat, jestli něco nepotřebujete, paní. Lord Cameron by asi nerad viděl, že si s vámi povídám.“

„Do toho, s kým si povídám, lordu Cameronovi vůbec nic není, Davey,“ prohlásila Skye rázně a vstala. Vzápětí jí přejel mráz po zádech. Muž, o němž byla řeč, stál ve dveřích.
Davey se otočil a zesinal.
„Už jsi splnil své poslání, chlapče?“ zeptal se lord Cameron. „Ano, pane.“

„Tak zmiz,“ vyzval ho lord Cameron. Nedíval se přitom na něj, nýbrž na Skye. Roztřásla se. Jak nenáviděla tu stříbrnou barvu jeho očí a to, že tolik připomíná Jestřába…

A zároveň je úplně jiný než jeho bratranec, ta černá ovce rodiny.
„Mělčiny a útesy už jsme nechali za sebou, Skye. Přišel jsem vás odvést k večeři.“

Pevně sepjala ruce. „To je od vás laskavé, lorde Camerone. Jste opravdu… velmi pozorný. Jsem však příliš unavená. Kdybych mohla…“

„Lady Skye! Rozhodně vás nezdržím dlouho, slibuji. Chápu vaše pocity, ale musíte se najíst. Trvám na tom.“

V jeho hlase zazněl ocelový tón. Stejně jako jeho vzdálený bratranec byl zvyklý poroučet. Co to s těmi dvěma muži u všech všudy je? pomyslela si podrážděně.
„Pane…“

„Pojďte, paní,“ opáčil a nabídl jí rámě.
Zaváhala a pak je přijala. Nic jiného ji nezbývalo, nechtěla-li být otevřeně nezdvořilá. Ať už jsou jeho city jakékoli, přece jen kvůli ní riskoval život a zdraví, když se pro ni vypravil.
Odvedl ji chodbou jen o dveře dál. „Tady je moje kabina. A kdybyste něco potřebovala, pan Niven s panem Morleym sdílejí tu protější. I další důstojníci jsou ubytováni na této palubě, kdežto posádka o palubu níže.“

Přikývla a pokusila se usmát. Když otevřel, rychle vstoupila aby se vyhnula jeho doteku. Rozhlédla se a zjistila, že místnost je zařízena spíše prakticky než elegantně, ale přesto s vybraným vkusem. Těžký naleštěný psací stůl byl plný map. Okna zakrývaly tmavomodré sametové závěsy, stejné jako přikrývka na lůžku ve vzdáleném koutě místnosti. Uprostřed stál jídelní stůl se sněhobílým ubrusem, prostřený stříbrnými příbory a hezkými květovanými talíři.
Lord Cameron za sebou zavřel dveře, přikročil k jedné z krásných židlí s vysokými opěradly a odtáhl ji.
„Prosím, paní.“

„Děkuji,“ zamumlala a posadila se.
Cameron přešel k psacímu stolu a chopil se karafy. „Víno, má drahá?“ Otočil se k ní se zvláštním úsměvem. „Nebo jste již něco popila?“

„Prosím?“ vydechla a zírala na něj. V pohledu toho muže bylo cosi nelítostného. Patrně jej podcenila.
„Odpusťte mi špatné způsoby,“ omluvil se. Nepodívala se na něj. Nesnesla barvu jeho očí.
„Odpouštím vám.“

„Prožila jste si těžké časy. Rozhodně máte nárok na trochu… povzbuzení.“

Jak se mu jen podařilo, že to slovo znělo tak strašně frivolně?
Postavil před ni sklenici tmavorudého vína. Byla v pokušení obrátit ji do sebe jedním douškem. Nesmí se nechat tím člověkem zneklidnit! Není to žádný pirát, nýbrž urozený pán a jeho čest a výchova jsou zárukou slušnosti. Nemusí se ho bát.
A také se ho nebojí. Uchopila sklenici, usrkla a přinutila se mu podívat do očí. „Ano, opravdu to byly těžké časy.“

Posadil se proti ní. „Slyšel jsem o vaší úžasné statečnosti, Skye.“

„Opravdu?“

Přikývl. „Ano. Posádka, kterou jsme zachránili z lodi vašeho otce, vyprávěla o tom, jak jste bránila své komorné. Prý jste bojovala neobyčejně dobře a zvítězila jste.“

„Přiznávám, že to s mečem trochu umím.“

„Ano, říkal mi to váš otec. Ale podle všeho to umíte nejen trochu, ale náramně dobře.“

„Snad ano.“

„Porazila jste ty první piráty.“

„Ano.“

„Ale Stříbrného jestřába ne.“ Nechtěně sklopila oči. „Ne.“

Odmlčel se na tak dlouho, že se jí chtělo podívat se mu zpříma do očí a vysypat ze sebe celou pravdu.
„Ale neublížil vám.“

„Nikoli, lorde Camerone, neublížil mi.“

„Skye, brzy spolu začneme žít jako muž a žena. Mé křestní jméno je Petroc – tak si to přála moje matka –, ale přátelé a blízcí mi říkají Rocu. Rád bych, abyste mě tak oslovovala také.“

Přinutila se k úsměvu, ale zamrazilo ji. Konečně se mu dokázala podívat do očí, protože se přestal vyptávat na její dobrodružství. „Dobrá, Rocu,“ zamumlala poslušně.
„Jak rád to slyším z vašich sladkých rtů, má paní.“

„Povězte mi,“ naklonila se kupředu, „jak se daří mému otci?“

„Skvěle,“ ujistil ji. „Setká se s námi v Cameron Hall.“

„V Cameron Hall,“ zopakovala zklamaně.
„Co je na tom špatného?“

„Nic, vůbec nic. Jen jsem se domnívala, že míříme do Williamsburgu.“

„Aha.“ Jeho stříbřité oči krátce zmizely pod tmavými řasami. Vstal, přešel přes místnost, lenivě upil vína a poodhrnul závěs. Skye zahlédla, že venku už je skoro tma.
Spustil drapérii. „Zjistíte, že se Williamsburg ohromně změnil. Guvernér Spotswood se nastěhoval do svého nového sídla, které je téměř hotové. Už tam uspořádal mnoho elegantních plesů. I zbrojnici dokončili a je plná mušket a zbraní domobrany. Kostel v Brutonu byl také přestavěn a do přístavu denně připlouvá čím dál víc obchodních lodí. Třebaže se vracíte z Londýna, má drahá, růst našeho hlavního města na vás určitě udělá dojem.“

„O tom nepochybuji.“

„Ale my zas tak blízko u Williamsburgu žít nebudeme.“

„Prosím?“

„Cameron Hall leží dobré tři hodiny cesty proti proudu Jamesovy řeky. Je poblíž Jamestownu, ale výše položený. Pochopitelně čas od času do města jezdíme, takže nebudete tak úplně odříznutá od světa.“

Skye cítila, jak se za ní zavírají mříže nového vězení.
„Nevím, pane…“

„Nemusíte chodit kolem horké kaše, paní. Doneslo se mi, že se stavíte proti našemu manželství.“

Oči jí zaplály. „Nuže, i já jsem zaslechla, že vás ta myšlenka příliš nenadchla.“

S úsměvem naklonil hlavu. „To však bylo dřív, než jsem si pro vás připlul.“

Skye se zarděla a přece jen dopila víno jedním douškem. Lord Cameron rychle vstal a šel jí dolít. Sledovala ho pohledem. Byl vysoký, měl široká ramena a pod honosným oděvem byl jistě svalnatý a opálený. Zachvěla se, ani nevěděla proč. Choval se k ní dvorně a zdvořile, ale tušila, že se dokáže pěkně rozzuřit, pokud ho někdo vyprovokuje.
„Pane…“

„Rocu, Skye. Zvykněte si prosím na mé křestní jméno.“

„Rocu…“ Odmlčela se a skřípěla zuby. Postavil před ni sklenici s vínem a usadil se na rohu psacího stolu. Čekal, co řekne. „Rocu, jsem vám z celého srdce vděčná za to, co jste pro mě udělal, jak rychle jste mě přispěchal zachránit. A jaké jste musel vynaložit peníze…“

„Peníze?“ pozvedl obočí.
„No přece… výkupné,“ znejistěla. „Určitě jste za mě musel zaplatit pěknou sumu.“

„Ale vůbec ne, paní.“

„Snažíte se být taktní.“
„Nesnažím. Říkám vám pravdu. Ten pirát za vás nechtěl ani pětník.“

Vymrštila se na nohy a vyprskla: „Cože?“

„Proč vás to tak rozčílilo?“ Cameronovy stříbřité oči na okamžik opět zmizely pod tmavými řasami. „Zaplatili jsme mu výkupné za námořníky, loď, komorné, ale za vás nic nechtěl.“

„On za mě ani nežádal výkupné?“

Cameron pozvedl obočí. Rychle se pokusila skrýt zklamání, posadila se a vypila druhou sklenici vína.
„Opravdu, má drahá, nic za vás nechtěl.“

Sklopila hlavu. Vtom kdosi zaklepal. Lord Cameron otevřel. „Děkuji vám, pane Monahane,“ řekl a nasměroval velkého námořníka s ohromným podnosem ke stolu. „Má drahá, toto je pan Monahan, pomocník našeho kuchaře. Pane Monahane, lady Skye.“

„Těší mě, paní,“ Pan Monahan s ulehčením položil těžký podnos na stůl a hluboce se jí uklonil. Pozvedl stříbrný poklop z mísy a oznámil: „Bažant, má paní. Naditý ořechy, kukuřicí a hrozinkami. Doufám, že vám bude chutnat.“

„Tím jsem si jistá, pane Monahane,“ odpověděla vlídně. Pak zavládlo ticho, zatímco Monahan servíroval bažanta. Teprve po chvíli se Skye podívala na Camerona. Když zjistila, že i on se na ni upřeně dívá, zatrnulo v ní. V této kajutě není pro nás oba dost místa, pomyslela si. Toužila, ba přímo prahla po samotě. Ach, jak moc potřebovala být sama!
„Není vám dobře?“ zeptal se Cameron, když Monahan odešel. Usedl proti ní.
Zavrtěla hlavou. „Ne ne, je mi skvěle.“ Skvěle jí však vůbec nebylo. Cítila se bídně. Uchopila vidličku a dloubala se v jídle.
Cameron ji sledoval a svého talíře si ani nevšiml. „Guvernér se rozhodl skoncovat s piráty – tedy guvernér Spotswood. Je to smělý a rozhodný muž a nevyhýbá se dobrodružství. Na rozdíl od jiných nikdy necouvne před nebezpečím. Ten dohlédne na to, aby z našich moří piráti zmizeli – ať už zahynou v boji, nebo půjdou k soudu a skončí na šibenici.“

Skye odložila vidličku.
„Děje se něco, Skye?“

Zavrtěla hlavou a zadívala se na něj. „Jak můžete být tak necitelný? Ten muž je přece váš bratranec.“

„Bratranec!“ Otřásl se. „Ujišťuji vás, že hodně vzdálený. Překvapujete mě, Skye. Po tom, co vám udělal, bych předpokládal, že se budete radovat, až se moře tohoto ničemy zbaví. Nebo snad v pirátech nacházíte zálibu? V Loganovi a jeho posádce? Či v Jednookém Jackovi? Panu Teachovi?“

„Ovšemže ne. Opovrhuji jimi. Jenom…“

„Co?“

„Překvapuje mě, že takhle mluvíte o členu vlastní rodiny, to je vše.“

„Jen vzdáleném.“

„Dokonce i váš vzhled…“

„Pouhá náhoda a nikterak se tím nechlubím.“

„Ale vy se přece znáte! Hovoříte spolu, vyjednáváte, jinak byste pro mě tak rychle nepřiplul.“

„Bone Cay je nejbezpečnější z pirátských přístavů a Jestřáb je z té bukanýrské sebranky asi nejspolehlivější. Nic víc v tom není, paní. Ano, mluvíme spolu a uzavíráme dohody. Tím to však končí.“

Sklopila hlavu. Stále ještě cítila nevolnost. „Ale když se vrátíte do historie“ zamumlala. „Prosím?“

„Sir Francis Drake,“ řekla a vzápětí si uvědomila, že opakuje to, co slyšela od Stříbrného jestřába.
„Ano?“ Lord Cameron povytáhl obočí.
„Byl… byl to korzár. Přepadal Španěly, a i když už jsme s nimi nebyli ve válce, Alžběta přimhouřila oči nad tím, že Angličané zajímají španělské lodi. A pokračovalo to i poté, co na trůn nastoupili Stuartovci. Sami jsme tyto muže stvořili. Kde leží hranice, lorde Camerone? Kdo je korzár, podporovaný vládou, kdo hrdlořez a kdo obyčejný lupič?“

„Lupiči se věší. A věřte mi, piráty budeme věšet také.“

„Včetně Stříbrného jestřába?“

„Sám vás doprovodím na jeho popravu.“

Odmlčela se. Bažant byl skvělý, ale ztratila chuť k jídlu. Víno ji v žaludku tlačilo.
„Už o tom nemluvme, má paní. Co bylo, bylo a se mnou jste v bezpečí. Zdá se, že jste v pořádku. Opravdu vám neublížil? Nijak?“

Skye zrudla. Bylo jí jasné, že otázka je daleko důvěrnější, než slova naznačují.
„Zacházeli se mnou velmi dobře,“ řekla a překládala cípy ubrousku na klíně. Co asi Cameron ví? Proč se na ni tak zkoumavě dívá těma zvláštníma stříbrnýma očima, které jí tolik připomínají Jestřába? Neví nic! přesvědčovala se.
„Jste si jistá?“ naléhal.
„Zacházeli se mnou dobře!“ trvala na svém.
„Vyprávějte mi o tom.“

„Cože?“ vydechla.
„Povězte mi, co se dělo. Rád bych to slyšel a guvernéra to jistě bude také zajímat.“

„Já…“

„Loď napřed zajal Jednooký Jack se svými muži, je to tak?“

„Ehm… ano.“

„Ale pak mu ji sebral další pirát, že?“

„Ano.“

„Jestřáb si pochopitelně okamžitě uvědomil, jakou máte cenu.“

„Ano ano, to jistě.“

Cameron si hladil bradu. „Jak zvláštní! A pak vás propustil a nežádal výkupné.“ Naklonil se k ní. „Asi jste ho dobře poznala.“

„Dost dobře.“

„Věznil vás odděleně od ostatních?“

„Ano.“

„Kde?“

Ta křížová palba ji uvedla do rozpaků a zahnala do defenzívy. Vyskočila tak prudce, až převrhla židli. „Přestaňte! Už o tom nechci mluvit!“

„Ale říkala jste, že s vámi zacházeli dobře,“ připomněl jí.
„Lorde Camerone!“ podívala se na něj tak ledově, jak jen to dokázala. „Opakuji, že už o tom nechci mluvit! Ani teď, ani později! Guvernér Spotswood si své piráty zajisté najde a všechny zlikviduje. Ale já už nemohu pokračovat. Rozumíte?“

Přešel k ní, zvedl překocenou židli a položil Skye ruce na ramena. Udivila ji jeho síla. Mluvil tiše, měl hluboký příjemný hlas, byl to šlechtic a gentleman, ale přesto nabyla jistoty, že ho nesmí podceňovat. Kdesi v hloubi nitra v něm doutnal hněv, a kdyby vyvřel, mohl by být opravdu nebezpečný.
„Posaďte se, paní. Nechtěl jsem vás rozrušit.“

„Nejsem rozrušená.“

„To rád slyším. Nechrne minulost minulostí a hovořme raději o budoucnosti.“

Zvedla k němu oči. „Jsem vám velmi vděčná, lorde Camerone. Za to, že jste mě tak rychle zachránil, že jste tu se mnou. Avšak neprovdám se za vás.“

Vytáhl obočí. „Vy se za mne neprovdáte?“

„Ne.“

„Ale váš otec mi vás zaslíbil.“

Netrpělivě zavrtěla hlavou. „Vím dobře, pane, že ani vy po sňatku se mnou netoužíte…“

„Možná jsem změnil mínění.“ Zaskřípěla zuby. „Já ale ne.“

„Zdá se, že to nechápete. Mám velmi silnou vůli.“

„Ani vy to nechápete. I já jsem velmi tvrdohlavá.“

„Tohle však nedokážete změnit.“

„Já se nechci…“

„Urážíte moji rodinu, paní,“ upozornil ji vlídně, ale v očích se mu varovně zablesklo.
„Byla to bláznivá smlouva, kterou uzavřeli dva milující otcové v době, kdy jsme byli ještě děti. Já dokonce byla ještě nemluvně. Jak to můžete brát vážně?“ Vstala od stolu. „A nyní mě omluvte, pane. Jsem velmi unavená.“

Cameron také vstal, obešel stůl a postavil se mezi ni a dveře. Ani se jí nedotkl, jen se na ni díval a Skye si nebyla jistá, zda mu ve stříbrných očích jiskří pobaveně, nebo zuřivě.
„Obávám se, že vás budu muset ještě chvíli zdržet, paní.“

„Opravdu? Věru, lorde Camerone, přestáváte se chovat jako urozený gentleman!“

„Omlouvám se, ale dřív než opustíte tuto kajutu, musím vám něco oznámit.“

Co nejpovýšeněji zvedla hlavu. „A co by to mělo být, lorde Camerone?“

„Jen taková maličkost. Na protesty už je příliš pozdě.“

„O čem to mluvíte?“ zamračila se Skye. Zmocnila se jí děsivá předtucha. Ráda by utekla dříve, než promluví, ale nešlo to. Kolem něj by neproklouzla. Byl příliš vysoký a měl široká ramena.
„Podle práva už jsme oddáni.“

„Cože?“

„Otec o vás měl velké starosti již od chvíle, kdy jste vyplula z Anglie. Oženil jsem se s vámi v zastoupení toho dne, kdy jste opustila Londýn. Vidíte, má drahá – to, co se stalo, nelze změnit, ať se vám to líbí či ne.“

Chvíli počkal, až jí jeho sdělení plně dojde. Skye nebyla mocna slova. Jak jí mohl otec něco takového provést!
Cameron si zhluboka povzdechl, ale promluvil rázně. „Madam, jste moje manželka.“

Nevěřícně zavrtěla hlavou. „Ne!“

„Ale ano.“

„Odvolám se.“

„To nedopustím.“

„Musíte! Vždyť mě nemilujete! Musíte mě nechat jít!“

„Ne!“

Prohlásil to tak rozhodně, že se zachvěla.
Potom však ustoupil ode dveří a otevřel jí je. Uklonil se. Napřímila se a vykročila. Cameron jí krátce sevřel paži.
„Nikdy vás nenechám odejít,“ prohlásil. „S tím se budete muset smířit.“

„Nikdy se s tím nesmířím! Bude to strašný život! K nesnesení!“

„Když myslíte, má lásko, bude to nesnesitelné.“ Pustil ji a znovu se jí hluboce uklonil. „Dobrou noc.“

Dveře se zavřely a Skye osaměla v lodní chodbě.
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Skye se rozběhla ke své kabině. Když rozrazila dveře a vstoupila dovnitř, obklopila ji tma. Zavřela za sebou a opřela se o dveře.
Polkla a sevřela víčka.
Kéž by se to nestalo!
Kéž by Jednooký Jack nikdy nezahlédl Stříbrného posla, kéž by se neobjevil Stříbrný jestřáb. Byla by paní na otcově lodi a vždy by ji obklopovalo světlo lamp a svící. Nyní bude muset následovat tohoto muže, ať už k němu cítí cokoli. Sevřela ji kostnatá ruka děsu. Jestli rychle něco nepodnikne…

Odlepila se ode dveří, právě když na ně někdo zaklepal. Otevřely se a za nimi stál lord Cameron s lampou v ruce. Její záře zahnala temnotu. „Tumáte, paní,“ uklonil se a podal jí lampu.
Uchopila ji třesoucí se rukou. „Jak jste to věděl?“ vydechla.
„Je to moje loď. Abych nevěděl, že tu nemáte žádné světlo,“ odpověděl.
Takže on věděl, že nemá v kabině lampu, ale netušil, že se bojí tmy.
„Váš otec mě upozornil, že nemáte ráda tmu,“ dodal.
„Aha,“ zamumlala a sklopila oči. Zatracený tatínek! pomyslela si. Jak se opovažuje? Nejenže prodal její tělo i duši, ale vyzradil i její tajemství! „Dě-děkuji,“ vypravila ze sebe. Cameron otálel ve dveřích. Oči měl skryté ve tmě, ale Skye ho vnímala všemi smysly. Možná za tu zostřenou vnímavost vůči lidskému tělu vděčila Jestřábovi. Z Camerona vyzařovala síla a energie a příjemně voněl nejjemnější kůží a virginským tabákem. Rozhodně nepůsobil odpudivě.
Je to můj manžel, nebo to alespoň tvrdí, upomněla se a nekontrolovatelně se roztřásla. Ale ubytoval mě v oddělené kabině, ujišťovala se spěšně. Nevrhne se na mě, nebude po mně chtít, abych splnila manželské povinnosti.
Jenže co když ano?
Vstoupil do kajuty a rozhlédl se. „Máte tu dost pohodlí?“

„Ano, mám!“ zvolala prudce.
Podíval se na ni a rty mu zvlnil úsměv. „Vy jste ale nervózní, má paní.“

„Rozčílilo mě, co jste mi řekl.“

„Nezoufejte.“ Přistoupil blíže a Skye ucouvla ke stěně a odvrátila tvář v hrůze, že se jí dotkne. Dostala se ze spárů jednoho neodolatelného padoucha, jen aby padla do spárů jinému. Jeden byl pirát, druhý je šlechtic, ale oba jsou stejně arogantní a sebejistí.
Přejel jí klouby prstů po tváři. Sotva potlačila výkřik. Zalapala po dechu.
„Jste moje manželka,“ řekl.
„Nejsem!“ zadívala se na něj planoucíma očima. „A nebuďte si tak jistý, že všichni piráti budou viset! Vracím se z Londýna, pane, a mám čerstvější informace než vy. Byla jsem tam, když zemřela královna Anna a když dosadili na trůn krále Jiřího z Hannoveru. Příkaz k soudním procesům s lidmi, jako je Hornigold – a případně Stříbrný jestřáb –, musí přijít přímo od panovníka. A ten ještě nikoho nezplnomocnil. Pokud tomu rozumím…“

„Má drahá, povězte mi prosím, čemu rozumíte a kde jste k tomu přišla!“

„Četla jsem noviny, lorde Camerone. A na nejvyšších místech se hodně mluvilo o tom, že král Jiří udělí milost pirátům, kteří se vzdají do určitého data a odpřisáhnou mu věrnost. Možná se opravdu vzdají a nebude nutno sahat k vraždě.“

„K vraždě! Vy nazýváte oběšení piráta vraždou?“

Promluvil navenek rozzlobeně, ale Skye vytušila, že se v duchu směje. Vysmívá se jí? Zuří na ni? Kdoví.
„Zabitím, lorde Camerone.“

„Máte velmi vyhraněné názory.“

„Ano, mám vyhraněné názory, a jsem neomalená, mluvím zpříma a nechovám se jako dáma. Rozhodně neoplývám vlastnostmi, jaké byste od své manželky očekával.“

„Ale! Takže připouštíte, že jste moje choť!“

„Ne!“ vykřikla polekaně a přitiskla se ještě pevněji ke stěně. Pokoušela se napřímit, zaujmout hrdý postoj. Je to gentleman, šlechtic, přesvědčovala se. Nezmocní se mě… „Ne! Jak jste to vůbec mohl udělat? Domnívala jsem se, že i vám se takové barbarské uzavírání manželství protiví.“
„Začínám mu přicházet na chuť, lady Cameronová,“ řekl velmi měkce. Přeběhl jí mráz po zádech. Něco v Cameronově hlase – jeho hebkost, hloubka a kadence – jí připomnělo toho druhého muže. Zoufale toužila, aby odešel. Slíbila by mu cokoli, jen aby se zbavila jeho přítomnosti.
„Můj pane…,“ zašeptala, ale nebylo toho třeba. Aniž se jí dotkl, poodstoupil.
„V lampě je dost petroleje, takže vydrží hořet až do rána,“ řekl tiše.
Pak ji opustil a zavřel za sebou dveře.
Skye se ještě dlouho bezvládně opírala o stěnu. Posléze zhluboka vydechla a vrhla se na lůžko. Ani se nesvlékla. Zlomeně přemýšlela o předešlém ránu a noci. Nemohla zapomenout na Jestřába. Stále musela myslet na všechno, co se mezi nimi odehrálo, a srdce jí krvácelo. Věděla, že toho muže nesmí milovat, nesmí na něj ani pomyslet, a přesto se tomu neubránila. S dalšími vzpomínkami ji však zalilo horko. Jak bezohledně a hrubě se jí zbavil! Pořád mluvil o penězích a výkupném a nakonec se ukázalo, že pro něj nemá vůbec žádnou cenu. Byl to pirát a ona pro něj představovala hračku, kratochvíli, dobrodružství, a to dobrodružství už skončilo.
Dobrodružství skončilo…

A ten vysoký cizinec s parukou a stříbrnýma očima tvrdí, že je jeho manželka!
To už na ni bylo příliš. Netoužila po ničem jiném než po domově. Po Williamsburgu. Po tržišti s jeho nikdy nekončícími jarmarky, po travnatém hřišti, kde se tak často proháněla a smála s ostatními dětmi. Williamsburg a jeho dobře naplánované, krásné a široké ulice… Kolej Williama a Mary s věčným halasem studentů a učenců a právnickými debatami, útulné i okázalé hostince…

Byl to její domov. Tam její otec postavil dům, jen kousek od sídla guvernéra, které začali budovat, když byla ještě malá. Alexander Spotswood ho z velké části navrhoval sám. Často s ním tenkrát sledovala stavbu a on jí láskyplně čechral vlásky a vysvětloval: „Podívej, holčičko, tady bude hlavní vchod, kde budu já, váš guvernér, vítat hosty. Jestli však budeš velmi významným hostem – a to ty, Skye, určitě budeš! – přivítám tě v hale nahoře. A podívej, už jsem to ukazoval tvému tatínkovi, stěny v hale bude pokrývat tahle nádherná kůže. Tady bude moje ložnice a hosty ubytujeme tamhle. A jak už jsem taky říkal tvému otci, budeme tu mít dokonalý a skvěle zásobený vinný sklep.“

Doma by se cítila jako v nebi, říkala si.
Ona se však domů nevrací. Lord Cameron ji veze kamsi do hloubi poloostrova na své plantáže v Tidewateru. Těžce polkla a sledovala stíny, které vrhala lampa na stěny.
A chce ji tam držet. Na nějakém Bohem zapomenutém sídle v divočině. Určitě to tam bude příšerné, všude kolem samé močály. V létě tam bude nesnesitelné vedro a roje hmyzu.
Otřásla se hnusem a připomněla si, že je rozhodnutá bojovat s lordem Cameronem do posledního dechu. Dokážu to ale? ptala se sama sebe se vzrůstající úzkostí. Nikdo jí v zápase s mocným šlechticem a vlastníkem obrovských pozemků nepomůže. Každý si pomyslí, že se zbláznila, když bojuje proti někomu tak úctyhodnému, místo aby byla vděčná, že si jí povšiml.
A je tu ovšem i sám lord Cameron…

Rozechvěle uvažovala, co by se stalo, kdyby zjistil, jak to s ní doopravdy je. Určitě by se mu zhnusila.
Možná natolik, že by ji zavrhl a sám manželství zrušil. Manželství uzavřené v zastoupení! Bylo by to možné?
Snad…

Ale také by k ní mohl ztratit veškerou úctu. Nenáviděl by ji a nebral by na ni žádné ohledy. Rozhodně by ji nenechal v kabině samotnou.
Otočila se na bok a pokoušela se najít zapomnění ve spánku. Ten však dlouho, dlouho nepřicházel. A když se dostavil, přinesl neklidné sny. Snila o tom, že k ní přichází…

Stříbrný jestřáb.
Vynořil se z vody jako tehdy u jezírka, po těle mu stékaly jiskřivé kapičky a rázně k ní mířil. Náhle se mu zablesklo v očích a už to nebyl její milenec, nýbrž muž, který o sobě tvrdil, že je její manžel.
Sevřel ji v objetí, a třebaže s ním zápasila, stahoval ji dolů, hluboko pod mořskou hladinu. Něco jí šeptal, ale nerozuměla mu. Až najednou to slovo pochytila.
„Děvko!“

Probudila se trhnutím. Byla oblečená, sama a lampa svítila. Znovu si lehla, ale té noci již neusnula.
Ráno se objevily její veselé a švitořivé komorné Tara a Bess. Zatímco jí Bess kartáčovala vlasy, Skye mlčela a nechala komornou dosyta vypovídat o vzrušujícím pirátském ostrově. Tara před ni postavila snídani sestávající z čerstvých vajíček, tmavého chleba a silného sladkého čaje. Skye bylo jasné, že jsou celé u vytržení, protože se cítí jako hrdinky. Prodělaly zkoušku ohněm, a když vyprávěly o svém pobytu na Bone Cay, jistě našly v mladých námořnících vděčné posluchače. Skye držela jazyk za zuby, protože jim nechtěla zkazit radost, třebaže sama byla plná hořkosti a obav z budoucnosti.
Pronásledovaly ji sny o pirátovi a navíc do nich v těch nejintimnějších okamžicích vstupoval lord Cameron.
Když byla učesána, oblečena a v kajutě uklizeno, požádala ji Bess o dovolení, aby se mohly projít po palubě. Skye proti tomu nic nenamítala.
Sama zůstala v kabině ještě dlouho, protože se chtěla vyhnout lordu Cameronovi. Posléze se jí však začalo zdát, že se kolem ní stahují stěny, a tak přece jen vyšla na vzduch. Cameron stál kormidla. Přestože od něj byla dost daleko a bylo mezi nimi lanoví, plachty a všude pobíhala posádka, postřehl ji a uklonil se jí. Rukama svíral těžké kormidelní kolo. Stroze jeho pozdrav opětovala, přešla na levobok a zírala na moře. Den byl krásný, moře sytě modré a nebe o něco pastelovější. V dálce se rýsovalo pobřeží.
„Florida,“ ozvalo se tiše za jejími zády. Okamžitě poznala jeho hlas. Tolik se podobal Jestřábovu. Zátylek jí pohladil závan dechu. Otočila se. Nedíval se na ni, ale na pevninu rýsující se na obzoru. „Zrádný kraj, krásný, ale obývaný nejrůznějšími nebezpečnými tvory. Zkrátka fascinující.“ Usmál se na ni. „Mám ho odjakživa rád.“

Jeho úsměv ji přinutil odpovědět. „Já jsem tam nikdy nebyla.“

Pokrčil rameny a opřel se o zábradlí na boku. „Zato jste žila v Londýně a pro mnoho obyvatel této krásné kolonie Londýn znamená svět.“

„Pro vás ne, lorde Camerone?“

„Já ze všeho nejvíc miluji Virginii,“ prohlásil a Skye vycítila v jeho hlase zvláštní opravdovost. Opíral se o dřevěné pažení a díval se na ni. „Miluji Virginii, Cameron Hall a půdu, která jej obklopuje. Dům stojí na kopci a z verandy a předních oken je vidět až dolů k Jamesově řece. Můžete odtamtud sledovat blížící se bouři, východ slunce i ruch na řece. Je dost hluboká, takže k nám připlouvají nejrůznější obchodní lodi. Většinu půdy obdělávají nájemci a všichni přicházejí do přístavu, aby poslali svou úrodu Anglie a za výtěžek si nakoupili tretky a pentličky, jemný porcelán, příbory a látky. Tráva na svahu k řece je tak svěží a hustá, že někdy vypadá, jako by byla modrá. Léta jsou tam horká, ale od vody vždy vane svěží vánek. A zimy nikdy nejsou kruté. Je to překrásné místo.“

„Zní to, jako byste hovořil o ráji,“ řekla Skye tiše. Poslední slovo se jí zadrhlo v hrdle, protože ona už svůj ráj našla – na tom tropickém ostrově s pestrými květy a tetelivým žárem slunce. Nemůže přece znát tajemství mého srdce, říkala si.
Ale Cameron se na ni podíval s posmutnělým úsměvem, který ji zasáhl přímo do srdce. „Ráj? Snad. Tu vysněnou říši si představuje každý jinak a každý ji nachází jinde, že?“

Rychle se odvrátila a zadívala se k pevnině.
„Povídá se, že na tom písečném pobřeží jsou zakopány nevyčíslitelné poklady,“ přemítal nahlas. „Pohybovali se tu všichni významní bukanýři. Kdysi kapitán Kidd, nyní Hornigold, Černovous a další.“ Krátce na ni pohlédl. „Hornigold s Černovousem letos na podzim řádili u pobřeží Karolín. Černovous dokonce vybojoval urputnou bitvu s lodí královského námořnictva. Kdekdo ho pro jeho smělost obdivuje.“

„Opravdu?“ zamumlala.
„Máme se na co těšit, jestliže opravdu dojde k onomu královskému omilostnění, o němž jste se zmiňovala.“

„Asi ano.“

„Děkujte Bohu, má drahá, že už je to dobrodružství za vámi. Brzy se ocitnete v Cameron Hall… a zůstanete tam navždy.“

Zvedla k němu zrak a z jeho pohledu a lehkého zvlnění rtů jí tělem proběhlo podivné vzrušení. Ach, ty jeho proklaté stříbrné oči! Jeho prostá slova jí zněla jako nejďábelštější hrozba. Či slib? Nebo varování? Určitě varování, uvědomila si. Na lodi je před ním celkem v bezpečí. Až ji dopraví do svého milovaného Cameron Hall, začne být hůř.
„Navždy, pane? To snad ne. Doufám, že tam bude můj otec. Musím protestovat proti sňatku, k němuž jsem nedala souhlas.“

„Ale dala.“

„Nedala.“

Rozhodně potřásl hlavou. Skye měla dojem, že se baví jejími rozpaky. „Podepsala jste ty listiny, když vás otec navštívil v Londýně.“

„Ne! Nepodepsala!“ Zaváhala, protože si nebyla jistá, co to tehdy vlastně podepisovala. Hádala se otcem a tomu, co po ní žádal, nevěnovala pozornost. Část jeho cenných papírů byla z nejrůznějších obchodních důvodů psaná na ni, takže často podepisovala listiny a pramálo ji zajímalo, o co v nich přesně jde. Zvlášť v Londýně, kde se pořád něco dělo.
„Uvidíme, má paní,“ poznamenal Cameron tiše, opustil ji a vracel se ke kormidlu. Jeho nezlomná sebejistota ji rozzuřila. „Počkejte!“ křikla za ním.
Otočil se k ní a povytáhl obočí.
„Přece nemáte zájem o nevěstu, která vás nechce. Bylo by to pod vaši důstojnost.“

Smekl klobouk a dvorně se jí uklonil. „Madam, svou nevěstu si ponechám, ať se jí to líbí či ne. Přeji vám hezké odpoledne.“ Obrátil se a odcházel.
Opět jej zadržela. „Okamžik!“

„Copak?“

„Já… já nemohu!“

„Co nemůžete?“

Chtěla mu říct, proč se nemůže stát jeho manželkou, ale už od ní byl dost daleko a nechtěla křičet takové věci přes celou loď. Netrpělivě čekal. Skye si navlhčila rty. Hodlala ho požádat o rozhovor v soukromí, když vtom hlídka ve strážním koši zařvala: „Loď na pravoboku, pane!“

Cameron se otočil na patě a už na ni nepohlédl. Pružně se vyšvihl na kormidelní nástavbu a požádal o dalekohled.
Skye zapomněla na jejich spor a pospíšila za ním. Nevšímal si jí a sledoval moře na pravoboku. „Mění vlajku, pane,“ volal námořník v koši. „Stáhla anglickou a vyvěšuje pirátskou!“

„Dělostřelci na místa!“ zavelel Cameron a přiložil si dalekohled k oku. „Logan to není,“ mumlal si pro sebe. „Ani Černovous nebo Hornigold.“
„Vy je znáte tak dobře, pane?“ neodpustila si Skye.
„Blane!“ zavolal Cameron na mohutného muže u kormidla. „Rychle otočte loď. Budeme předstírat, že prcháme, a pak na ně vypálíme boční salvu. Rozumíte?“

„Ano, pane!“

Cameron spustil dalekohled a užasl, když Skye spatřil vedle sebe. „Jděte dolů do podpalubí,“ přikázal jí úsečně. „Ne!“ odsekla a ucouvla. „Přikazuji vám…“

„Vy mi nemáte co přikazovat, pane! Tohle už jsem jednou zažila, a kdybych se ukryla v kabině, nezachránila bych se. Takže mi raději dejte zbraň, abych se mohla bránit, kdyby ostatní padli.“

Ostře se na ni podíval přimhouřenýma očima. Trvalo jí pár vteřin, než postřehla, že zuří. „Pane Blaire, hned jsem zpátky!“ zavrčel na důstojníka a předal mu dalekohled. Přikročil ke Skye.
Příliš dlouho otálela a nyní už jí nezbyl čas na útěk. Cameron ji sevřel ocelovými pažemi a přehodil si ji přes rameno.
„Jak se opovažujete, pane!“ rozlícené protestovala a bezmocně ho tloukla pěstmi do zad. Rychle seběhl po schodech ke kabinám a sklonil se, aby se neudeřila. Dlouhými kroky rázoval chodbou a ignoroval její křik i pěsti. Přede dveřmi kajuty ji shodil na zem a postrčil dovnitř. Byl den, takže se nemusela bát tmy. Oba si uvědomovali, že se mezi nimi odehrává souboj vůlí. Zírali na sebe bez předstírání a zdvořilůstek. Jak nenáviděla ty jeho stříbrné oči, tak nešťastně podobné očím jeho vzdáleného bratrance! Ta jiskra v nich znamenala hněv a nesmiřitelné odhodlání.
Skye nepromluvila, jen zuřivě zaječela a vrhla se proti němu. Zachytil jí zápěstí a sevřel jí je za zády. Vypadá a chová se úplně jako Jestřáb, uvědomila si se vzrůstající panikou, protože jeho tělo bylo urostlé, horké, příliš mužné a příliš blízko. Divoce se kroutila v jeho sevření a neodvažovala se mu pohlédnout do očí. „Pusťte mě!“ rozčilovala se.
„Nepustím, má drahá ženuško,“ ujistil ji. Zvedla zrak a setkala se s jeho očima, které byly jako oheň a dým a dobře střežily jeho tajemství. Znenadání potemněly vzrušením, pousmál se a přisál se k ní ústy. Jazykem jí pronikl mezi rty a připravoval ji o dech. Skye měla pocit, že si bere celé její tělo. Ty rychlé a dobyvačné pohyby v sobě tajily příslib čehosi dalšího, ještě neřestnějšího…

Snažila se vykroutit. Ječela, co jí síly stačily. Konečně se poněkud vyprostila a roztřásla se zděšením nad tím, že mu dovolila tak důvěrný dotyk.
A že ji to tak hluboce zasáhlo. Chvěla se, chvíli ji mrazilo a vzápětí celá hořela.
Vracely se jí vzpomínky na vše, co objevila v Jestřábově náručí, a zaplavila ji touha.
Lord Cameron ji najednou pustil a odstrčil ji od sebe. „Naše manželství možná přece jen nebude taková pohroma, jak si myslíte, paní. Rád bych pokračoval ve zkoumání našich možností, ale piráti nám klepou na dveře. Omluvíte mě, prosím?“

Pobouřeně vykřikla a otřela si ústa hřbetem ruky. Kéž by ho stejně snadno dokázala vymazat ze svého života! Nad hlavou jim zaduněly kroky. Posádka se připravovala k boji.
„Musím vás opustit…“

„Táhněte k čertu, ale nechte mi tu nějakou zbraň!“

„Abyste ji mohla použít proti mně?“ zažertoval. „Bojíte se mého šermířského umění?“

Cameron se zasmál, vytáhl svoji šavli a hodil ji Skye. Měla v úmyslu okamžitě si s její pomocí vydobýt svobodu, ale byl na ni příliš rychlý. Prosmýkl se dveřmi a hluboce se jí uklonil. „Rád bych přijal vaši výzvu, lásko, avšak bohužel na nás někdo útočí. Opravdu mě teď musíte omluvit!“

Přirazil za sebou dveře a otočil klíčem, než ho Skye stačila zarazit. Zaklela a praštila do dveří. Věděla, že už je pryč, ale přesto křikla: „Vy blázne! Myslíte si, že když mě tu zamknete, budu v bezpečí, ale vůbec vám nedochází, jak snadno mě tu ti darebáci najdou, kdybyste prohrál!“

Žádná odpověď nepřišla. Se šavlí v ruce padla na lůžko. Zbraň byla ostrá jako břitva. Skye ležela a kousala do rtu, když vtom se loď náhle prudce naklonila, a než se Skye nadála, kutálela se po podlaze.
Sotva se vymotala ze sukní a spodniček a postavila se na nohy, opět ji poslala k zemi lodní děla, která v tu chvíli vystřelila.
Vstala, skočila k oknu, rozhrnula závěsy a zalapala po dechu. Rychle se bokem sunuli k bukanýrské lodi. Obě plachetnice do sebe s ohlušující ranou narazily, ozval se děsivý skřípot vrhaných háků a řev mužů přeskakujících na palubu z lanoví. Pak všechno přehlušil třesk chladných zbraní.
Skye skočila po šavli a pevně ji sevřela. Rozkašlala se a rozslzely jí oči, protože do kajuty škvírou pode dveřmi vnikal kouř.
Zaječela a vrhla se proti nim. Ještě nebyly horké – snad se jí podaří uniknout.
Najednou se dveře rozletěly a na prahu stál Davey. Jeho pihovatý obličej byl bledý. „V podpalubí hoří, paní. Už to hasí, ale přece jen vás raději odvedu jinam…“

Skye kolem něj proklouzla. „Raději se nechám probodnout, než bych uhořela tady dole,“ ujistila ho a rozběhla se úzkou chodbou.
„Počkejte, paní!“ kvílel Davey a spěchal za ní. „Vše máme pod kontrolou. Už jsme piráty skoro porazili a jejich loď zajali!“

Skye si ho nevšímala. Vyběhla na palubu. Vzduch tam nebyl o moc lepší, páchl střelným prachem. Zamrkala a pokusila se v kouři zorientovat. Třesk zbraní umlkl, všude najednou panovalo ticho.
„Buďte vítána, paní!“

Zaječela, protože se jí zničehonic chopily čísi chlupaté ruce a málem jí rozdrtily zápěstí, takže jí nezbylo, než pustit šavli. Vzápětí ji pevně přitiskly k mohutnému nemytému tělu a na hrdle ucítila ostří dlouhého nože, který by ji v okamžení mohl připravit o život. Zajíkla se a skoro se neodvažovala dýchat.
„Lorde Camerone!“ chechtal se ten muž. „Koukněte se, copak to tu mám! Tohle kapku mění situaci, co? Poslouchejte! Chcete to děvče zpátky? Jestli jo, tak pořádně našpicujte uši. Já se se svými muži vrátím na naši loď. Tu holku vezmem s sebou. Až se od vás odpoutáme, pošlu vám ji zpátky ve člunu s jedním vaším důstojníkem. Co vy na to?“

Žádná odpověď. Skye se ani nehýbala a čekala, až se rozptýlí kouř.
Lord Cameron stál asi dvacet stop od ní. Paluba byla plná mužů, kteří strnuli v nejrůznějších pozicích. Válela se tam mrtvá těla, ale většinou patřila pirátům. Muži lorda Camerona uměli bojovat. Ti darebáci je nezaskočili, to spíš oni zaskočili je.
Skye se přestala rozhlížet po lodi a podívala se na Camerona. Byl bez kabátu. Bojoval jen v bílé košili a žlutohnědých kalhotách. Na tváři měl drobné škrábnutí od meče, ale jinak byl nezraněn, a dokonce se ani nezadýchal. Jednou nohou se opíral o stočené lano, v pravici volně držel námořnický tesák a v levici pistoli. Díval se na piráta s úsměvem.
„Pane Stikesi,“ odpověděl mu, „jste obyčejný amatér.“

„To si vyprošuju!“ zařval pirát a sevřel Skye pevněji. „Prý amatér, já a amatér!“ Rozesmál se. „Odhoďte zbraně, vážený, nebo bude moje, ať živá či mrtvá. Je to na vás!“

Roc Cameron lhostejně pokrčil rameny. „Stejně jsou s ní jenom potíže.“

„Cože?“ vykřikla Skye ohromeně.
„Cože?“ zvolali piráti sborově.
„Slyšel jste mě,“ prohlásil lord Cameron. Skye ignoroval, mluvil k pirátovi. „Pořád dělá potíže.“

„Prý je to vaše manželka!“

„Přesně tak, je to moje manželka, ale také trn v patě!“ postěžoval si Roc a přešlápl. „Klidně si ji vezměte. Je vaše!“

„Panebože!“ vydechla Skye. Nevěřila vlastním uším. Ten mizerný zbabělec! On dopustí, aby se jí zmocnil takový hnusný chlap!
„Vezměte si ji! Kdyby stála alespoň za půl pence, nikdy bych ji v takové chvíli nepustil na palubu. Berte!“

„To snad ne!“ zařval pirát.
Cameron vzdychl. „No dobrá. Když jinak nedáte, tak ji tu tedy nechte.“

„Vy jste blázen! Jste úplný cvok!“ prohlásil pirát. „Ustupte, beru ji s sebou!“

Skye ucítila, že sevření nepatrně povolilo. Stikes ji začal vléci kupředu. Blížili se k Rocu Cameronovi s jeho hladce vyholeným, tvrdým aristokratickým obličejem a zářícíma stříbřitýma očima.
Plivla na Stikese. Překvapeně sebou cukl. Přimhouřil oči a otřel si tvář. Stáli dvě stopy od Camerona. Pirát prohlásil: „Dobře mě poslouchejte, Vaše Lordstvo! Jestli se pohnete…“

Jeho Lordstvo se pohnulo. Skye s hrůzou sledovala, jak zvedá pistoli, míří a střílí.
Výstřel Skye dočasně ohlušil. Zděšeně vykřikla, ale neslyšela se. Zato ucítila, že na ni vystříkla krev. Vzápětí klesla na zem a pirátovo mrtvé tělo ji zavalilo. Podívala se mu do tváře a zjistila, že jí větší část chybí. Rozječela se; zmocňovala se jí hysterie. Kdosi z ní mrtvolu stáhl, ale dál vřískala jako šílená.
Znenadání ji někdo drsně postavil na nohy. Spatřila před sebou Camerona. Hrubě s ní třásl, až konečně ztichla.
„Von ho zabil! Sakra, von zabil Stikese!“ zařval někdo. Cameron se na ni upřeně díval a Skye mu pohled oplácela. Vtom se za ním kdosi pohnul a Cameron se otočil právě včas, aby stačil zabít tesákem hrdlořeza, který se mu chtěl pomstít za Stikesovu smrt.
Náhle kolem nich všechno ožilo. Skye zvedla zbraň, kterou jí Stikes vyrazil, a rozhlédla se. Byla však v bezpečí. Cameron ji zaštítil svými zády a ostražitě sledoval muže před sebou. Jeho posádka už zase měla situaci pod kontrolou. Vše se uklidnilo a Cameron sklonil zbraň. „Pane Blaire, odveďte ty muže na jejich loď, zavřete je do podpalubí a okamžitě s nimi odplujte do Williamsburgu.“

„Ano, pane!“

Nebezpečí bylo zřejmě zažehnáno. Nebo právě začínalo hrozit?
Skye se opírala o hlavní stěžeň. Cameron se k ní otočil a znechuceně si ji změřil od hlavy k patě. „Říkal jsem vám, abyste zůstala v podpalubí.“

„Hořelo tam…“

„Davey měl rozkaz odvést vás na příď, ale ne na palubu.“

„Nechtěla jsem uhořet…“

„Jak se vám bude zamlouvat, madam, když dám tomu klukovi vyplatit dvanáct ran bičem za to, že neposlechl mé rozkazy?“

„To neuděláte!“ vydechla. Ale udělá, pomyslela si. Jeho oči plály chladnou zuřivostí. Ztuhla. Na šatech jí zasychala pirátova krev a ona toužila servat je ze sebe a smýt si celou tu hrůzu z těla. Zvedla bradu, hotova bránit Daveyho, který jí neváhal přispěchat na pomoc, i když tím riskoval potrestání. Promluvila tak chladně a důstojně, jak jen byla schopna, v naději, že Camerona zahanbí. „Když už máte potřebu rozdělovat výprasky, lorde Camerone, netrestejte nevinného chlapce. Byla to moje vina. Zbičujte mě.“

„Jak si přejete.“

„Cože?“

„Říkal jsem: Jak si přejete. Buď vy, nebo Davey. Někdo musí nést zodpovědnost.“

Otočil se, protože právě házeli tělo mrtvého piráta přes palubu. Společně sledovali, jak dopadá do moře, a pak se na něj Skye zase užasle a šokované zadívala.
„Toho byste se neodvážil. Uvázat mě ke stěžni a zbičovat mě!“

Velmi pomalu se usmál. „Ale odvážil. A s největším potěšením, má paní.“

Prudce se nadechla.
„Pane!“ Ke Cameronovi přistoupil jeden z námořníků a po vojensku pozdravil. „Oheň jsme uhasili a nedošlo k žádným velkým škodám, snad jedině ve skladišti. V podpalubí je to bezpečné.“

„Výborně,“ odpověděl lord Cameron. „Pan Blair je připraven odstranit poutači háky.“

„Dobře. Zavolejte na ně, ať se odpoutají. Hned budu u kormidla.“

Pohlédl na Skye, která kolem něj chtěla proklouznout. Přitiskl jí hrot svého tesáku na hrdlo. Stála tiše se vztyčenou bradou, ale uvnitř se chvěla zuřivostí nad tou urážkou. Stále ještě svírala jeho šavli, ale nepozvedla ji. Chtěla si ji ponechat.
„Tato záležitost počká,“ řekl tiše. Spustil zbraň a Skye ucukla, protože se prsty dotkl její tváře, kde ulpěla pirátova krev. „Pošlu vám vanu s vodou, abyste se mohla vykoupat.“

„Nemusíte se obtěžovat…“

„Ale ano, musím,“ odvětil prostě. „Potřebujete doprovod, madam, nebo trefíte sama? Obávám se, že se mi začíná nedostávat lidí…“

Otočila se k němu zády. V tuto chvíli toužila jen po soukromí své kabiny.
Rozběhla se do podpalubí. Kouř už vyvětral a zápach střelného prachu také. Slyšela hlasité povely a dusot kroků. U paty schodů se zastavila a přitiskla si dlaň k srdci. Zavřela oči a poslouchala. Jeden ze stěžňů dostal v boji zásah a muži odstraňovali trosky a házeli je přes palubu. Jiní vytahovali plachtu, aby zachytili vítr, který je odnese od pirátské lodi.
Skye proběhla chodbou a přirazila za sebou dveře. Uvnitř kajuty si uvědomila, že je samá krev, a znovu se roztřásla. Ten bídák Cameron! Chová se tak chladně a odtažitě a je tak zatraceně schopný! Schválněji provokoval a urážel, takže uvěřila, že by ji klidně nechal odejít se Stikesem. Nic takového však neměl v úmyslu. Zachránil ji rychle a se smrtící zručností:
Usedla na lůžko, ale zase rychle vyskočila a s výkřikem ze sebe strhala zakrvácené šaty. Ještě tam stála jen v košili, když se ozvalo zaklepání.
Popadla z postele přehoz, přehodila si jej přes sebe a otevřela dveře. Nestál za nimi Davey ani nikdo, koho znala. Byl tam šedovlasý podsaditý námořník s těžkou mosaznou vanou plnou vody. „Dovolíte, lady Cameronová?“ pokývl hlavou do kabiny, kde hodlal svůj těžký náklad složit.
„Tak mě neoslovujte!“ vybuchla.
Pokrčil rameny, prošel dovnitř a postavil na zem vanu, z níž stoupala pára a vevnitř plavala houba na mytí. Vana nebyla velká, ale Skye se v ní mohla postavit a omýt se, po čemž opravdu prahla.
„Tady to máte, lady Cam…,“ zarazil se a opět pokrčil rameny. „Tady to máte, paní.“

„Děkuji.“ Odešel. Skye si svlékla košili a vydrhla se, jako by byla pokrytá blátem, ale přesto na sobě pořád cítila krev. Mydlila se znova a znova, až voda vychladla a ji roztřásla zima.
Vtom někdo znovu zaklepal. Rychle se osušila, vklouzla do košile a zahalila se do přehozu. Otevřela dveře a zjistila, že se vrátil šedivý námořník. Tlustými prsty svíral křehkou sklenici a láhev.
„Tmavý karibský rum, má paní. Jeho Lordstvo soudí, že by vám doušek neškodil.“

„Jeho Lordstvo se nemýlí,“ zamumlala Skye. Zaslechla, jak se v chodbě zavírají dveře. Jeho Lordstvo! Při pomyšlení na toho muže se rozechvěla hněvem a uraženou hrdostí.
„Taky říkal, že vás brzy vás navštíví.“

„Opravdu?“ Co tu vlastně tenhle člověk dělá? Proč ji obsluhuje? „Kde… kde je mladý Davey?“ zeptala se.
Podsaditý muž lítostivě potřásl hlavou. „Ten bude brzy pykat za svou neposlušnost. Víte, co tím myslím, paní.“

„To snad ne!“ zajíkla se. To není možné! Přece Cameron nedá toho chlapce zbičovat jen proto, že se objevila na palubě!
On je toho klidně schopen. Vybavila si, jak chladnokrevně odstřelil toho piráta a odvalil z ní jeho mrtvolu. Muž, který si říká její manžel, je zřejmě schopen všeho.
Zapomněla, že není oblečená a proběhla kolem námořníka. Bez klepání rozrazila dveře Cameronovy kajuty a vpadla dovnitř.
Seděl s nohama na psacím stole, masíroval si namožené lýtko a křivil tvář bolestí. Překvapeně se podíval ke dveřím, a když spatřil Skye, přimhouřil oči.
„Vy mizero!“ zasyčela.
Za zády se jí objevil námořník. „Proklouzla mi, pane! Je mi to moc líto…“

„Nic se neděje, pane Whiteheade. Moje paní je v mé kabině vždy vítána.“ Přívětivě se usmál a sundal nohy ze stolu. „Nepřišla jsem na návštěvu,“ oznámila Skye. Povytáhl obočí a vstal. „To bude vše, pane Whiteheade.“

„Ano, pane.“

Statný námořník odešel a zavřel za sebou. Skye si najednou uvědomila, že tu stojí bosá, v mokré košili a s přehozem přes ramena. Zalitovala své ukvapenosti, jenže Davey pro ni tolik riskoval! Nedopustí, aby mu ublížili.
„Kde je Davey?“ dožadovala se.
„Davey,“ zabručel Cameron. Přešel ke stolu, sedl si na kraj a klidně složil ruce na prsou. „Jaký Davey?“

„Davey! Můj námořník ze Stříbrného posla, odkud se dostal do vašich služeb. Víte přesně, koho mám na mysli! A jestli mu ublížíte…“

„Aha, ten kluk! Ten, co si zasluhuje jelita na zádech.“

„Nic takového si nezasluhuje! Říkala jsem vám, že je to moje vina. Sama jsem se rozhodla vyjít na palubu…“

„Nenapadlo vás, madam, že jste tím riskovala životy všech mužů na této lodi, o vašem vlastním nemluvě?“

„Vy byste mě ovšem klidně nechal vlkům, pane!“

„Nikoli. Od začátku jsem měl v úmyslu toho darebáka zabít.“

„Jenže…“

„Ohrozila jste nás všechny, madam. Stikes byl amatér, měl malou posádku a prachmizernou loď. Věděli jsme, že jsme lepší, už od chvíle, kdy vytáhl pirátskou vlajku.“

„Ale…“

„Vy, madam,“ přerušil ji znovu tichým hlubokým a hrozivým hlasem, „jste málem všechno zkazila. Všechny moje muže to mohlo stát život a prolít zbytečně tolik krve by byl veliký zločin před Bohem. Na lodích, a zvláště v těchto vodách, musí panovat disciplína. A Davey se musí naučit, že se nemá dát okouzlit ženskými půvaby.“

„Vůbec nebyl okouzlený! Utekla jsem mu! Protáhla jsem se kolem něj.“

„Starý ženský trik. Neměl se nechat zaskočit.“

„To nebyl žádný trik!“

„Každopádně všechny vyvedlo z míry, když jste se objevila na palubě v náručí toho piráta.“
„Vyvedlo z míry, říkáte!“ Rozzuřeně k němu přistoupila. Dočista zapomněla, jak nedostatečně je oblečená. Přikrývka jí spadla na zem. Skye si toho ani nevšimla a praštila pěstí do stolu. „Vážený pane, klidně jste mě mohl tomu pirátovi přenechat, když vám působím takové potíže a vyvádím vaši posádku z míry. Koneckonců aspoň – na rozdíl od vás – nepředstíral, že je něco víc než obyčejný neřád. Vy si hrajete na gentlemana, na zastánce spravedlnosti, a přitom jste schopen toho ubohého mladého chlapce…“

„Nebo vás místo něho, madam.“

Zarazila se a došlo jí, jak blízko u něj stojí a jak málo toho má na sobě. Pořádně se neosušila a košile se jí lepila k tělu a spíše odhalovala, než zakrývala její ňadra. Cameron se na ni podíval pobaveně, ale zároveň i ohnivě a Skye se rychle pokusila couvnout od stolu a sáhnout po přikrývce. Chytil ji za paži a přitáhl zpátky.
„Myslíte to vážně, má paní? Povězte, opravdu jste ochotná trpět místo toho chlapce? Nelžete? Opravdu se necháte svléknout do pasu a zbičovat?“

„Ne, nelžu,“ vydechla a snažila se mu vykroutit. „Dejte se do toho! Svolejte posádku, jestli si to přejete, a připoutejte mě ke stěžni! Nebudu se bránit!“

„Opravdu?“

Polekaně vykřikla, protože ji nečekaně otočil a roztrhl jí košili na zádech. Padla na kolena a tiskla si vlhkou tenkou látku k hrudi. Co je to za člověka? uvažovala. Jak se může takhle chovat?
Vyškrábala se na nohy a připravila se k obraně. Cameron k ní však přistoupil zezadu, objal ji a na nahé šíji ucítila lehký závan jeho dechu.
„Ba ne, paní, ani ve snu by mě nenapadlo zranit vaši krásnou pokožku a nikomu na světě bych to nedovolil.“ Ztuhla, když ucítila na nahých zádech jeho horké rty. Razily si ohnivou stopu k šíji a ramenům. „Ne, paní, nechci vám ublížit.“

Polkla a začala propadat jeho kouzlu. Jestliže ji sevře dostatečně pevně, nedokáže se mu ubránit.
On však znovu promluvil a jeho hluboký smyslný hlas jí polechtal ušní lalůček.
„Ničeho se nebojte. Ten váš chlapec je v podpalubí, nic se mu nestalo, jenom dnes za trest povečeří pouze chléb s vodou, aby se naučil, že nikdy nemá věřit krásným ženám. A co se týče vás, madam…“ Odmlčel se a Skye měla pocit, že se hluboko v ní rozhořel oheň a zachvátil její údy. Celá se roztřásla. Už potolikáté…

Strachem… Hněvem…

A jak zděšeně zjistila…

…očekáváním.
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Petroc Cameron přešel přes místnost a zvedl přikrývku z podlahy. Vrátil se ke Skye a přikryl jí ramena. Ohromeně na něj zírala. „Buďte tak laskavá, madam, a vraťte se do své kabiny. Bylo to namáhavé odpoledne a já mám ještě něco na práci.“

Dívala se na něj nechápavým pohledem. Pomalu se usmál. „Opravdu jste si myslela, že jsem tak krutý? Sama víte, že když se objeví pirátská vlajka, nastává velmi nebezpečná situace. Musím se přiznat, že mi spadlo srdce do kalhot, když jsem viděl, jak vás ten lotr svírá ve svých špinavých prackách. Davey je správný chlapec a bude z něho dobrý námořník. A nyní, má lásko…“

Skye stále mlčela. Uchopil ji za paži a vedl ji ke dveřím a dál po chodbě až k její kajutě. Někdo mezitím odnesl vanu a zapálil několik lamp. Cameron se Skye hluboce uklonil a odešel. Skye se nezmohla ani na slovo.
Je to opravdu zvláštní muž, pomyslela si.
Posadila se na lůžko, totálně popletená nebo možná stále ještě v šoku. Po chvíli si lehla, přitáhla si přikrývku až pod bradu a roztřásla se.
Možná přece jen neměla vtrhnout na palubu. Ale tolik se bála, že zůstane uvězněná dole v kouři a ohni! Mohl se rozšířit – a požár na lodi je vždy vážná, děsivá záležitost. Nakonec vběhla pirátovi přímo do náručí, přesně tak jako Loganovi, když byla Jestřábovou zajatkyní na New Providence.
Stočila se do klubíčka a myslela na Jestřába. Vzpomínky již bledly, a to nemohla dopustit. Bledly a mísily se se skutečností. Vstupoval do nich jeho bratranec. Její manžel.
Najednou si vybavila Cameronův polibek a celá zahořela. Nebyla to žádná nevinná hubička, byl vřelý a žádostivý. A také si vybavila opovržení v jeho hlase, když vyzýval piráta, aby si ji odvezl. Vezměte si ji, jsou s ní stejně jen potíže, tak to řekl.
A obnažil jí záda, ale nikoli proto, aby ji zbičoval, nýbrž aby se jí něžně dotkl svými rty…

Překulila se na druhou stranu. Říká si sice lord, ale je drsný a dokáže být i nelítostný. Něžnost jenom předstírá – oba dobře vědí, že mezi nimi zuří válka. Rozhodně za něho nezůstane provdaná – vlastně ani nepřipustí, že ke sňatku došlo. To rozhodně ne! Je mu sice vděčná, že pro ni připlul, ale tím to končí.
Chvilku si zdřímla, než ji probudil další námořník, který jí přinesl na stříbrném podnosu jídlo. Byla to lahodná sladkovodní ryba, kořeněná zeleným pepřem. Skye toho večera už byla příliš unavená a zastrašená, a tak se neobtěžovala převlékat k večeři do šatů. Odhodila potrhanou košili a oblékla si noční roucho z jemného plátna, vyšívané sedmikráskami. Zavázala si stuhy na živůtku a usedla k jídlu. Rum, který jí Cameron poslal, stále ještě stál na toaletním stolku a Skye se odvážila trochu upít. Byl tak silný, že jí téměř spálil rty, ale přesto ho trochu spolkla. Propálil jí žhavou cestičku až do žaludku. Upila jen doušek, ale i ten stačil, aby jí pomohl usnout. Zdálo se jí o tom kouzelném ráji u jezírka na Bone Cay. Její milenec se vynořil z vody a mířil k ní, ale s každým krokem se měnil. Chvíli to byl Stříbrný jestřáb, něžně dobývající její přízeň. Pak se změnilo osvětlení a rázem se z něj stal její šlechtický manžel, vznešený a rozhodný, smělý a neohrožený, a Skye nevěděla, jestli má utíkat a volat o pomoc, nebo počkat, až se k ní přiblíží, a obejmout jej.
Probudila se leknutím. Lampy v kabině dohořívaly, takže poznala, že už je skoro ráno. Na chodbě kdosi tiše zaklel. Kdo to asi je?
Vyskočila z lůžka a zvedla šavli lorda Camerona z podlahy, kam ji včera upustila. Kroky se blížily. Hbitě skočila i s tou zbraní ostrou jako břitva zpátky do postele. Srdce jí divoce bušilo.
Dveře kabiny se téměř neslyšně otevřely. Ležela tiše, sotva dýchala. Předstírala spánek, ale trošku pootevřela oči a podívala se ke dveřím.
Na prahu stál lord Cameron s naondulovanou parukou, vysoký muž se širokými rameny. Mlčky ji pozoroval.
Posléze vešel, zavřel za sebou dveře a vykročil k ní. Když vztáhl ruku, aby ji lépe přikryl, málem vyjekla. Proti své vůli doširoka otevřela oči a setkala se s jeho pohledem
„Jen klid, madam, omlouvám se, že jsem vás vyrušil,“ řekl tak jemně, že jeho slova připomínala závan nočního větru.
„Nemáte právo takhle sem vtrhnout!“ zamumlala neklidně. Ani se jí nedotkl, jen tam nad ní stál a Skye opět zachvátilo žhavé chvění.
„Omyl, mám na to plné právo, ale o tom se nyní nebudeme dohadovat. Brzy budeme doma.“

„Já jsem doma ve Williamsburgu.“

„Váš budoucí domov je krásné místo na poloostrově. Při jeho stavbě tekl pot, krev a slzy, takže si laskavě odpusťte urážky, madam.“

„Já jsem vás nechtěla urazit…“

„Ale urazila. Dobrou noc.“

Skye ho nehodlala nechat jen tak odejít. Modré oči se jí rozhořely. Posadila se a vytáhla zpod přikrývek jeho šavli. S rychlostí profesionála mu hrot jeho vlastní zbraně namířila na hrdlo dřív, než si stačil uvědomit, co se děje.
„Skye…“

„Ne! Ne!“ varovala ho a tiskla mu hrot šavle k hrdlu. Vyškrábala se do kleku. Lehce přitlačila a přinutila ho zvednout hlavu. Teď měla navrch ona. „Už mám těchto debat plné zuby. Nemohli bychom se vrátit na začátek? Nemáte na mě žádné právo. Ušili jste na mě s otcem boudu a snažíte se mě přesvědčit, že jste se se mnou oženil. Já proti tomu protestuji. Nejsem vaše manželka! Zachránil jste mě ze spárů hned dvou pirátů, to je pravda. Přesto si myslím, že nejste o moc lepší než oni. Dnes jste se při boji tvářil stejně dobyvačně jako váš bratranec a jste stejně arogantní a nezdvořilý jako on! Já jsem vám nevtrhla do života abych vám z něj udělala peklo, to vy jste vrhl do mého, pane!“

„Dovolte, abych s vámi nesouhlasil. Váš otec…“

„Můj otec,“ odfrkla si a umlčela ho tím, že přitlačila na hrot šavle. „Můj otec! Co pořád máte s mým otcem? Nejste snad muž? Neumíte se rozhodovat sám za sebe?“

Opět zesílila tlak na jeho krk. Zdálo se, že toho Cameron nedbá. Přimhouřené oči mu zaplály jako Polárka. „Madam, nikdy nedělám nic, co by se mi příčilo, a vždy jednám podle vlastní vůle. Chovám však ke svému otci úctu, a proto jsem se odhodlal dodržet slib, který dal. Jestli se vám na tom něco nelíbí, stěžujte si svému otci. Nyní však mějte na paměti, že jste podle zákona moje právoplatná manželka. A čím nepřátelštěji se k mně chováte, tím víc jsem rozhodnut ponechat si, co mi náleží. Mám už takovou povahu. Jste mi vydána na milost a nemilost, madam, a to si laskavě zapamatujte!“

Skye se rozesmála. Drží ho v šachu hrotem jeho vlastní šavle, a on se jí opovažuje vyhrožovat!
„Mohla bych vás na místě probodnout a rozsekat na kousky,“ prohlásila.
„Ano, to byste mohla. Teď hned,“ souhlasil s bohorovným klidem. „A já vám radím, abyste mě neprodleně zavraždila, jinak budete po celý život litovat, že jste to neučinila.“

„A já vám radím, abyste okamžitě opustil moji kabinu.“

„Ne bez své šavle.“

„S tím bude trochu potíž, protože tu držím v ruce já.“

„Už ne.“

Možná věděl, že ho nezamýšlí zabít, možná nehovořila dostatečně výhružně, možná předčasně usnula na vavřínech, a tak podcenila jeho rychlost a odvahu. Uchopil čepel oběma rukama, odtáhl hrot ze svého hrdla a vyrval jí jílec. Udělal to tak zručně a rychle, že než se nadála, mířil jí mezi ňadra.
Přívětivě se usmál. „Tak vidíte, má paní. Už zase mám svoji šavli zpátky.“

Skye dosedla na postel a velmi obezřetně ho pozorovala. Nepřestával se usmívat, ale také jí neodtáhl šavli od hrudi. Velmi pomalu jí prořízl tkanice na košili. Ostrá špička je proťala nehlučně a bez námahy. Skyino noční roucho se rozevřelo. Cameron si ji prohlížel ve světle lamp, ale Skye ani v nejmenším netušila, co se mu honí hlavou – zda po ní touží, nebo jí pohrdá. Odhrnul jí látku z ňader s mistrovskou zručností – ani ji neškrábl. Její tělo zareagovalo naprosto nečekaně. Prsy jí naběhly a bradavky se vztyčily. Dýchala přerývaně a srdce jí bušilo jako o závod. Jistě mu to neuniklo. Podívala se mu do očí. Ďábelsky mu v nich jiskřilo. „Mizero,“ zasyčela a odstrčila šavli. Cameron se srdečně rozchechtal a spustil čepel.
Skye si přitáhla k hrudi rozpáraný živůtek. „Tohle byla jedna z mých nejhezčích nočních košil,“ osopila se na něj.
„Vzhledem k tomu, že k povinnostem manžela patří živit vás a šatit, brzy vám koupím novou. Vyplatí se mi to, smím-li to tak říci.“

„To tedy nesmíte!“

„Lituji každého ubožáka, který vás zajal, paní. A vůbec se nedivím, že za vás Jestřáb nežádal ani vindru!“ S tichým úšklebkem se obrátil k odchodu. Kdyby jí zbyl alespoň cípek zdravého rozumu, nechala by jej odejít.
Jenže jí se právě teď zdravého rozumu nedostávalo. Vyskočila z lože a oběma pěstmi ho udeřila do zad. „Vůbec nejste zábavný, nejste můj manžel a trvám na tom, že…“

Zmlkla, protože se otočil a velmi pevně ji sevřel v náručí. Šavli upustil na zem a ani na ni nepohlédl. Chvíli mlčel a Skye ztuhla jako solný sloup, protože z jeho objetí, z žáru, který sálal z jeho pevného těla, pochopila, že zašla příliš daleko. Objímal ji v ocelovém sevření, takže se mohla sotva nadechnout, natož pohnout. Pak jí zašeptal do ucha: „Pokud nechcete, abych naplnil náš manželský svazek hned dnes v noci, už mě nepokoušejte.“

Ani ji to nenapadlo. Položila si hlavu na polštář a se strachem sledovala jeho počínání. Na ňadrech a na stehnech cítila žhavý tlak jeho těla.
Kéž by zemřela! Stud a pokoření jí zbarvilo tváře doruda. Netoužila po těch bratrancích, netoužila ani po jednom, ale ten první ji naučil chodit temnými stezkami vášně a rozkoše a ten druhý ji teď na ně znovu láká. To nemůže dopustit.
„Prosím vás, pusťte mě, omlouvám se!“

Prudce vydechl a pomalu uvolnil sevření. Lehce jí přejel prsty po nahém těle, jak ji zahaloval potrhaným živůtkem.
Poté se odvrátil a Skye s úlevou viděla, že odchází. Když konečně osaměla, roztřásla se a stočila se pod přikrývkou do klubíčka jako nemluvně. Co si má prokristapána počít? Ten sňatek je absurdní a nesmí dopustit, aby se jí Cameron byť jen dotkl…

A co když nosím pod srdcem Jestřábovo dítě? napadlo ji. To pomyšlení ji natolik rozrušilo, že vyskočila a dala si řádný doušek silného kubánského rumu.
Petroc Cameron, kapitán Lady Eleny a až donedávna pán svého osudu, si ve své kabině zavdal také – a pořádně.
Posadil se, praštil láhví o stůl a delší dobu zuřivě klel. Pak si lokl ještě víc.
K čertu se Spotswoodem! K čertu s Černovousem, Loganem, Vanem a všemi piráty, kteří se kdy plavili po Atlantiku a Karibiku! „A zejména,“ mumlal hlasitě, „k čertu se Stříbrným jestřábem! Kéž by se propadl do horoucích pekel!“

Pak se utišil a opřel si hlavu o opěradlo. Rum začínal působit, odplavoval z jeho svalů bolest, napětí a touhu. Zavřel oči, ale mysl před vzpomínkami na Skye uzavřít nedokázal. Stále cítil pod svými rty a prsty vůni jejího těla a hebkost její pleti.
Nedovedl zapomenout na její vlasy, které jí jako sluneční paprsky zaplavovaly ňadra, bujná a svůdná, vybízející k doteku. Na její prosby a na modrozelenou barvu jejích očí tolik svou hloubkou a proměnlivostí připomínající Karibské moře…

Nedovedl zapomenout na její postavu a ze všeho nejvíc si přál odtáhnout ji do své kabiny a ještě dnes v noci ji cítit pod sebou na svém lůžku. I kdyby se měl zhroutit svět, i kdyby se na něj měly vrhnout vrhly všechny pirátské lodě, zemřel by spokojeně, jen kdyby ji svíral v náručí…

Je jeho manželka. Má na to právo.
Právo…

Všechno si pokazil sám. Sám se uvrhl do tohoto pekla, a tak v něm musí shořet. Nemá na výběr.
Dotkl se hladce oholených tváří a ranky, kterou odpoledne utržil v boji, a zašklebil se. Bylo mu jasné, že kdyby šla rána trochu stranou, mohl být po smrti. Poté sjel na krk, kde stále ještě cítil hrot své vlastní šavle. Udělal chybu. Znovu se mu vybavila Skyina tvář, oheň v jejích očích a triumfální výraz. Je zatraceně hrdá, pomyslel si. A nedokáže se podrobit, ne, to věru nedokáže – porážku si nikdy nepřipustí. Její oči mu vzdorovaly i poté, co se osvobodil a přesekl jí tkanice živůtku. To on utrpěl porážku, protože tolik touží dotknout se jí a sevřít v dlani její plné ňadro.
Hlasitě zasténal a napil se rumu. Kdyby měl rozum, držel by se od ní co nejdál. Odvezl by ji do Cameron Hall, nechal ji tam, věnoval se obchodu a co nejdříve znovu vyrazil na cesty. Kdyby měl rozum. Jenže ten jej čas od času opouštěl. Stačil jeden pohled na Skye a už se zase chystal do boje. Nedokázal ji nechat jen tak, musel ji stále prověřovat.
Toužil dostat z ní pravdu.
Ne – toužil po ní. Toužil po ní celým srdcem i tělem tak vášnivě, že proklínal okamžik, kdy se narodil. Nedokázal by se jí zmocnit násilím, přivléci ji sem do své kajuty proti její vůli. Neměl ji políbit ani se jí dotýkat. A neměl by tu sedět a přemýšlet o ní. O vlasech hladících jeho nahé tělo, o očích rozplývajících se vášní, o bocích, jež se proti němu vzpínají. To by tedy rozhodně neměl. Prožívá si peklo, své vlastní, soukromé peklo.
Shoří v něm…

I s tou láhví rumu a divokými sny, pomyslel si trpce.
Celý příští den se lord Cameron Skye úmyslně vyhýbal.
Davey už byl na svobodě, a když ji obsluhoval, zdál se jen trochu zamlklý. Skye byla ráda, že se k ní spolu s Tarou a Bess opět připojil. Neklidně sledovala pobřeží.
Teprve příštího dne s ní lord Cameron promluvil. Přistoupil k ní, když stála u lodního zábradlí. „Severní Karolína, madam. Blížíme se k Virginii, pak vplujeme do Chesapeacké zátoky a vydáme se proti proudu Jamesovy řeky.“ Odmlčel se a Skye na sobě cítila jeho pátravý pohled. „Ke Cameron Hall,“ dodal. „Výborně. Už se těším na tatínka.“

„Předpokládám, že tam bude. Než jsem vyplul, setkal jsem se se Spotswoodem. Už věděl, že vaši loď zajali piráti a že vás jedu vykoupit od Jestřába. Jsem si jist, že o tom řekl vašemu otci a ten na vás bude v mém domě čekat.“

„Určitě naše záležitosti vyřídíme rychle,“ zamumlala.
„Snad,“ odvětil, ale dále to nerozváděl a ukázal k pobřeží. „Zátoky a ostrovy,“ bručel si. „Spotswood považuje vládu Severní Karolíny za naprosto neschopnou. Ale možná je to tím, že jen sám velí velice zdatné domobraně. Je voják, víte?“

Skye pyšně zvedla bradu. „Já guvernéra znám, lorde Camerone. Vyrůstala jsem nedaleko jeho nového sídla.“

„Určitě jste ten dům ještě neviděla po dokončení.“

„Ne.“

„Je krásný a guvernér v něm pořádá vyhlášené plesy.“ Nedbale se usmál a hodil po ní světáckým pohledem. „Když budete hodná holčička, také vás tam jednou vezmu.“

„A když se vy, pane, budete chovat slušně, nezmrzačím vás natolik, že byste tam nebyl s to dojít!“

Tiše se zasmál. „Paní, věru nešetříte strašnými hrozbami, a přitom jste jako vlaštovka v jestřábích drápech!“

Jakmile zaslechla slovo jestřáb, rychle odvrátila tvář. Roc zaskřípěl zuby a zadíval se k pobřeží. „Nade mnou nikdy nezvítězíte, madam,“ oznámil jí bez okolků. „Přestaňte se o to pokoušet a budeme spolu vycházet dobře. Věřte mi, že se vám ze všech sil snažím zajistit bezpečí a pohodlí.“

„Pohodlí ve své posteli,“ vyprskla a vzápětí se zarděla a hledala, kam se před ním ukrýt. Jak jen mohla vypustit z úst takovou větu! Cameron se rozesmál. Cynicky povytáhl obočí a přistoupil k ní blíž.
„Povězte, lásko, copak o takových věcech vlastně víte?“

„Nic!“ zvolala, odtáhla se od lodního zábradlí a sledovala břeh. „Otec… otec říkal, že Alexanderovi se nezdá guvernér Eden. Podezírá ho, že nejen špatně vládne, ale navíc se nechává podplácet. Že pirátům za jistou sumu dovoluje přistávat ve svých vodách.“

„Inu, mnoho mužů se nechává podplácet.“

„Vy také? Povězte!“ naléhala.
Velmi pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, paní. Já mám zase jiné chyby. Podle vás jsem například arogantní.“

„A chybí vám pokora,“ dodala sladce.
„Snad. Ale koupit se nedám. Za žádnou cenu. Zapamatujte si to dobře, madam, pro případ, že byste se mnou zase chtěla vyjednávat.“

Odešel a Skye osaměla. Navzdory vlahému podvečeru se jí zmocnila zimnice.
Když se nazítří probudila, pluli Chesapeackou zátokou. Rychle se oblékla, posnídala a vyšla na palubu. Zrovna vplouvali do ústí Jamesovy řeky. Paluba se hemžila námořníky, kteří skasávali a upravovali plachty.
„Není tu krásně, paní?“

Skye se otočila a spatřila Taru s Bess, jak si ruku v ruce okouzleně pohlížejí břehy Nového světa. Oči jim zářily a Skye si uvědomila, že právě o této chvíli už dlouho snily. Už nebudou muset bídně živořit ve Starém světě a jeho stísněných příbytcích. Skye se na ně usmála. „To tedy ano,“ poznamenala, aby jim nezkazila radost.
Podívala se na záď. U kormidla byl sám lord Cameron a vedl loď po řece. Vůbec nevypadal jako námořník, spíš jako aristokrat. Měl zkadeřenou paruku, elegantní brokátový šosatý kabát, modré saténové kalhoty, béžové punčochy a střevíce se stříbrnými přezkami. Vlasy měl vzadu stažené černou sametkou a na hlavě mu seděl třírohý klobouk s peřím. Skye od něj byla dost daleko, ale přesto vycítila sílu a energii, která z něj vyzařovala. Stál zpříma a kormidloval naprosto suverénně. Sledoval břehy.
Po chvíli se k ní jaksi instinktivně otočil, odstoupil od kormidla a uklonil se jí.
Rychle se odvrátila.
Krátce poté přikázal, aby vypálili z lodního děla.
Lord Cameron se vrátil domů.
Skye poprvé spatřila jeho dům. Nešlo ho přehlédnout, protože stál na kopci. Byl postavený z cihel, elegantní a impozantní. Vysoké sloupy sahaly snad až k nebi a celý jej obkružovala prostorná veranda. Kolem se nacházelo mnoho hospodářských i obytných stavení, takže usedlost připomínala spíše vesnici než venkovské sídlo. Dům působil mohutně, zřejmě díky rozsáhlým loukám, které jej obklopovaly a táhly se až dolů k řece a přístavu. Po obou stranách Cameron Hall rostly stromy a v dálce se rozprostírala pole.
„Tohle všechno vydobyli mí praprapředkové na divočině.“

Skye se překvapeně otočila. Kapitán opustil kormidlo a přišel za ní. „První sem ještě jako kluk připlul Jamie Cameron, který tento kraj prozkoumával s Johnem Smithem. V roce 1621 se sem vrátil se svou nevěstou. Tenkrát tu byla jen dřevěná palisáda a první dům si postavil také ze dřeva. Během velkého masakru na Velikonoce roku 1622 je přepadli indiáni a Jassy unesli.“

Skye si ho s úsměvem změřila. „Dobře vím, že indiány jsme už dávno zatlačili do vnitrozemí. Chcete mě snad postrašit, pane?“

„Vůbec ne, lásko.“

„Předpokládám, že vaši příbuznou zachránili.“

„Ovšem. My Cameronové jsme vždy připraveni přispěchat na pomoc dámám v nesnázích.“ Ukázal na dům. „Tamhleto je hlavní hala, nejstarší část domu. Když ji stavěli, zrovna zemřel král Jakub a na trůn nastoupil Karel I. Pak vypukla občanská válka a Eion Cameron se vrátil do staré vlasti. Bojoval na královské straně a padl v bitvě s Cromwellovými lidmi. Přišli jsme o část pozemků v Anglii a i náš majetek ve Virginii byl ohrožen. Nakonec ale Cromwell zemřel a vlády se ujal Karel II. Eionův syn se vypravil přes Atlantik, přivezl tělo svého otce a získal zpátky jeho majetek. Eion je pohřbený tamhle na svahu. Jeho syn – další Jamie – přistavěl východní křídlo.“ Cameron se ke Skye naklonil a ušklíbl se. „Po smrti svého bratra se na trůně ocitl Jakub II. Krátce poté se ho pokusil sesadit Karlův oblíbený levoboček Jemmy, vévoda z Monmouthu – obvinil ho, že je papeženec. Jemmy však želbohu skončil na popravišti a jeho strýc pro něj pravděpodobně neuronil ani slzu. O Jemmym se povídá, že byl krásný a statečný. Měl řadu stoupenců a mnoho z nich se uchýlilo i na Cameron Hall. Ve stěnách jsou tajné skrýše a chodby vedoucí až k moři.“

„Vida! Takže Cameronové ukrývali zločince!“

„Zločince? To ne!“ Oči mu zaplály tak zuřivě, že se Skye neubránila úsměvu. „Jen lidi, kteří měli jiný názor než většina. Loajální, zapálené a někdy snad i pošetilé. Poskytovat útočiště Jemmyho revolucionářům nebylo ostatně moc nebezpečné. Jakub II. na trůně dlouho nevydržel. Vilém Oranžský byl prý zarputilec, ale zároveň velmi chytrý člověk. Spolu s Jakubovou dcerou Marií provedli slavný nekrvavý převrat a pak ti ctnostní a tolerantní protestanti usedli na britský trůn. Naneštěstí nevládli dlouho – napřed zemřela Marie a Vilém ji dlouho nepřežil. Pak získala korunu královna Anna a nyní ten Hannoveřan. My tady v Cameron Hall celou tu dobu válčili nanejvýš s indiány, moskyty a nemocemi a vyplouvali jsme proti Španělům pokaždé, když jim náš monarcha vyhlásil válku. Viděli jsme znovu a znovu hořet Jamestown a mého otce potěšilo, když se hlavním městem provincie stal Williamsburg.“

„A co kdy nejvíc potěšilo vás, lorde Camerone?“

Chyba, uvědomila si. Tuhle otázku mu neměla položit. Vzal ji za ruku, pomaluji políbil a podíval se jí do očí. „Už si nevzpomínám, má lásko. Od chvíle, kdy jsem poprvé spatřil vaši tvář, mě ze všeho nejvíc těší vaše společnost.“

Oči mu nezbedně zajiskřily a Skye mu vyškubla ruku. „Já bych spíš řekla, lorde Camerone, že vás od chvíle, kdy jste spatřil mou tvář, ze všeho nejvíc těší mě provokovat!“

Půvabně se jí uklonil. „To také, lady Cameronová, to také.“

Otočil se a odkráčel zpátky ke kormidlu. Cestou vykřikoval rozkazy. Skye neunikl jeho pobavený úsměv, přestože se ho pokusil ukrýt. On to ví! pomyslela si rozzuřeně. Měla dojem, jako by znal všechny tajnosti jejího srdce a nemilosrdně si ji kvůli nim dobíral. Zaťala zuby a zadívala se ke břehu. Loď přistávala a na molu se shlukl dav lidí. Vypadalo to tam jako o svátku. Bosí námořníci hodili na břeh lana a jejich kolegové na pevnině je přivázali. Další skasávali plachty a svinovali lana. Manželky volaly na své muže a děti na otce. Byla to barvitá a fascinující podívaná. Tara s Bess ji sledovaly v mlčenlivém úžasu. Skye tiše uvažovala o své budoucnosti. Podívala se vzhůru k sídlu. Bude tam čekat její otec a tahle fraška díkybohu skončí. Vrátí se do Williamsburgu. Mattie bude pečovat o domácnost jako obvykle a Skye bude dělat hostitelku. S pomocí Mattie bude plánovat večírky, potěší se zahradami a navštíví nové sídlo guvernéra, kde si vypije odpolední čaj. Všechno bude jako dřív. Vrhne se do života energicky a s nadšením a brzy zapomene na Stříbrného jestřába i jeho urozeného bratrance.
No, moc brzy asi ne. Nábřeží už s lodí spojoval můstek a lord Cameron k ní opět přistoupil. „Má lásko?“ Uchopil ji za loket a nemínil ji pustit.
„Já nejsem žádná vaše láska!“

„Pojďte,“ přikázal jí rozhodně.
Neměla na vybranou. „Jen počkejte, až se setkám s otcem,“ zasyčela výhružně.
„Už teď se mi z toho ježí vlasy,“ ušklíbl se.
Stanuli na dřevěném můstku a lord Cameron vykouzlil na tváři srdečný úsměv. Ozvaly se pozdravné výkřiky. Utišil je mávnutím ruky. „Moje nevěsta – Skye, lady Cameronová!“ ohlásil. Další jásot. Malí usmrkánkové se vymotávali z matčiných sukní, aby si ji mohli prohlédnout, a dav mával šátky.
Přivedl Skye na břeh a začal ji seznamovat s místními obyvateli tak rychle, až se jí z toho točila hlava. „Má lásko, tohle je Mary, reverendova dcera, a tohle Jeanne, jeho choť. Pan Tibailt a pan Oskin, naši nájemci, kteří hospodaří na stoakrových farmách na severu. A tady paní Billingsgateová…“ Letmo políbil starou paní na tvář a ta se zapýřila jako děvčátko. „Její zesnulý manžel se se mnou plavil po moři. Má tu v přístavu malý obchod, vaří čaj a pivo a peče skvělé sušenky!“

Červenající se paní Billingsgateová udělala pukrle a věnovala svému pánovi zbožňující pohled. Nedá se mu upřít kouzlo osobnosti, musela si Skye přiznat. Všechny místní si získal. Mají svého pána rádi.
„Tamhle čeká kočár,“ řekl a táhl ji dál. Na každém kroku ji spěšně představoval dalším a dalším lidem. Lehce se ukláněla tu napravo, tu nalevo, ale věděla, že si všechna ta jména stejně nezapamatuje. Všichni ji přívětivě zdravili a nikomu nestihla říct, že není lady Cameronová a nikdy jí nebude.
Odvedl ji k elegantnímu kočáru, který by se dobře vyjímal na jakémkoli anglickém šlechtickém sídle. Táhlo jej čtyřspřeží krásných grošovaných sedáků. Na dvířkách byl vymalován erb Cameronů. Sluha jim otevřel. Skye nastoupila a Roc ji rychle následoval. Pohodlně se opřela. Byl to opravdu luxusní povoz. Zapráskal bič a koně se rozběhli. Jízda byla hladká, veškeré otřesy tlumilo měkké polstrování potažené hebkým sametem.
Avšak i za tuto jízdu musela zaplatit. Pozoroval ji.
„Proč jste tak nespokojená, madam?“

Skye se odsunula ke dveřím, protože se k ní nakláněl příliš blízko. Z jeho temného, zkoumavého pohledu na ni padl strach. Většinou se choval rozvážně, býval mlčenlivý či naopak výmluvný, jak se mu zrovna zlíbilo. Ale Skye už věděla, jak strašlivě se umí rozzuřit. Jeho hněv vzplál jako oheň a chvíli trvalo, než ho zase dostal pod kontrolu. „Netuším, na co narážíte,“ zamumlala. Jak dlouho ještě pojedou? Vždyť ten dům se zdál být tak blízko…

Chvílemi jí silně připomínal Stříbrného jestřába. Stejně jako on jí dokázal proniknout hluboko do nitra, probudit v ní horečnou vášeň, pocit, že se nemůže nadechnout a že by klidně zapomněla na minulost. Nebo naopak – že na ni nikdy nezapomene.
„Co se vám tu nezamlouvá, madam? Snad se svým domovem až příliš pyšním, ale je to opravdu jedno z nejbohatších sídel v Tidewateru a možná i v celé kolonii. Můj dům je vybaven veškerým myslitelným pohodlím. Plavím se po mořích a dokáži si opatřit vše, čeho se mi zachce. Můj stůl je vždy dobře zásoben. Co se vám tedy nezamlouvá na tom, že se stanete lady Cameronovou?“

Skye se sladce usmála. „Nezamlouvá se mi lord Cameron!“ odvětila a otočila se k oknu. Netušila, jestli ho svými slovy rozzuřila, a vlastně jí na tom vůbec nezáleželo.
Tiše, ale přitom hrozivě se zasmál. „To se ještě uvidí,“ slíbil. „To tedy ano,“ souhlasila.
Kočár se zastavil a sluha otevřel dvířka. Lord Cameron mu poděkoval a napřáhl ruku ke Skye. Když jí pomáhal na zem, jejich pohledy se ostře střetly. „Ano, ještě se uvidí,“ zopakoval.
Znepokojeně zjistila, že jí srdce divoce buší. Sklopila oči a vymanila se mu, ale Cameron ji uchopil za loket a vedl ji po schodišti k hlavnímu vchodu, lemovanému masivními řeckými sloupy. Dveře do rozlehlé vstupní haly s naleštěnou parketovou podlahou byly dokořán. Očekával je lokaj v elegantní livreji.
„Jak se vede, Petere?“

„Ujde to, pane. Trochu mě trápí dna v noze.“ Pak vysekl Skye hlubokou poklonu. „Vítáme vás, paní, a z celého srdce vám přejeme vše nejlepší!“

Petroc Cameron ustoupil a Skye pohlédla do sluncem zalité haly. Zjistila, že se tam shromáždilo veškeré služebnictvo, aby ji uvítalo a poblahopřálo jí. Seznámila se s vrchním podkoním, kuchařem, pokojskými, služkami, dalšími podkoními a všemi ostatními. Půvabně se usmívala, ale uvnitř v ní všechno vřelo. Nezůstane tu! Cítila, jak se kolem ní každým okamžikem víc a víc utahují pouta.
Když došla na konec řady, zjistila, že její manžel je pryč. Čekal na ni Peter. Znovu se jí s milým úsměvem uklonil. Skye si pomyslela, že třebaže jsou všichni služebníci úhledně oblečeni a chovají se, jak se patří, je to tu jiné než v Anglii. Cameron byl sice šlechtic, ale byl i kolonista, Yankee jako ona sama. Sloužící, nájemci i panstvo tady záviseli jeden na druhém a společenské bariéry mezi nimi nebyly tak ostře vyznačené jako ve staré vlasti. Peter byl spíš Cameronovým přítelem než jeho sluhou. A snažil se jí co nejlépe posloužit, aby svého pána potěšil.
„Byla byste tak laskavá, paní, a následovala mne? Ukážu vám váš pokoj.“

„Děkuji, Petere. Kde však je můj otec? Lord Cameron říkal, že mě tu bude očekávat.“

„Lord Kinsdale dosud nepřijel, paní.“

„Ach,“ vydechla Skye zklamaně.
„Nuže, prosím…“ Peter pokynul k půvabnému točitému schodišti. Vykročila za ním a rozhlížela se kolem. Sídlo bylo opravdu krásné a elegantní. Pod ní se rozkládala hala a nad ní balkon. Když s rukou na zábradlí vykroužila poslední zatáčku, ocitla se v další hale, z níž vedly chodby do východního a západního křídla a dveře do hlavního sálu.
Zastavila se. Hala byla vlastně portrétní galerií onoho typu, který byl populární za vlády Alžběty I. Ze stěn na ni shlíželi příslušníci rodu Cameronů – krásné ženy a vyzývaví pohlední muži.
Příliš mnoho z nich má ty provokující stříbřité oči! pomyslela si a otřásla se. Byli si navzájem velice podobní. Klidně tam mohl viset i Jestřábův portrét, jako by byl právoplatným dědicem rodu. Stačilo by ho oholit, splést mu vlasy do copánku a obléci ho podle poslední módy a…

„Tudy prosím, má paní.“

Peter ji zavedl užší chodbou do západního křídla a otevřel dvoukřídlé dveře velké komnaty. Skye vstoupila.
Místnost byla prostorná a pěkná. Dělená okna naproti dveřím sahala skoro až k podlaze a vedla na krásný trávník, který se svažoval k Jamesově řece. Skye se k nim okamžitě vydala a nevolky okouzleně vydechla. Když si však pokoj prohlédla důkladněji, její nadšení vyprchalo.
Vévodila mu obrovská postel s modrými sametovými nebesy. U stěny napravo stály knihovny, vlevo byl krb a před ním několik lenošek. U nohou postele trůnila veliká truhlice a v rozích pokoje dva prádelníky. Proti oknům byl umístěn ohromný dubový psací stůl a menší kulatý stolek, pokrytý bílým lněným ubrusem. Otevřené dveře vedly do oblékárny. Skye tam vstoupila, a když si její oči zvykly na šero, které uvnitř panovalo, objevila stojan s umyvadlem a džbánem na vodu, mosaznou sedací vanu a nočník. Vzadu stál věšák.
Visely na něm kabáty a další kusy mužského oděvu.
Vrátila se do ložnice. Právě přinášeli její zavazadla. Mlčky se ještě jednou rozhlédla. Tohle je bezesporu pokoj pána domu, pomyslela si. Z oken se otvíral výhled na řeku, odkud vál svěží větřík. Byl to elegantní, pohodlný, ale na první pohled mužský pokoj.
„Tohle přece není moje ložnice!“ protestovala. Peter se na ni překvapeně podíval. „Má paní, to je pokoj lorda Camerona, jak jinak! Přikázal, abych vás sem zavedl.“

„Ale já…“

Zarazila se, protože neměla v úmyslu dohadovat se se služebnictvem. Stejně by to nikam nevedlo. Podkoní a sluhové přinášeli její truhly a každý z nich se jí plaše a přívětivě uklonil. Kdyby něco namítala, asi by si mysleli, že přišla o rozum.
Její protivník je lord Cameron. S ním, a s nikým jiným musí vybojovat svou válku a zastavit toto šílenství.
Založila si zaťaté pěsti v bok a přistoupila k Peterovi. „Kde je váš pán, Petere?“

„Je zaneprázdněn, lady Cameronová.“

„Na to se neptám. Kde je?“

„Ve své pracovně, má paní. Ale raději bych…“

„Ne, Petere, po vás to nechci, ale já ho vyruším,“ prohlásila sladce. Nechala Petera a ostatní služebnictvo v místnosti, prošla chodbou a sestoupila po schodišti. Měla pocit, že ji předkové na portrétech sledují svýma modrýma, šedýma a stříbřitýma očima celou cestu až do přízemí.
Je ve své pracovně…

Otevřela dveře nalevo a objevila velkou jídelnu. Nad krbem visely zkřížené meče a jiné zbraně a u dlouhého stolu mohlo zasednout k hostině přinejmenším dvacet stolovníků. Podlahu pokrýval perský koberec a zadní stěnu zdobil rodový znak Cameronů. Okna vedla na svažující se travnaté pozemky.
Skye přirazila dveře a pokračovala v pátrání. Objevila hudební salon s krásným kobercem, štukovaným stropem a pohodlnými židlemi. Zavřela a vzápětí narazila na komnatu zařízenou ve stylu Ludvíka XIV, krále Slunce. Práskla dveřmi a přeběhla přes halu. Za prvními dveřmi na druhé straně konečně našla Roca Camerona. Seděl za masivním leštěným psacím stolem. Na podlaze poblíž stál velký globus a celou místnost lemovaly přeplněné knihovny. Zkrátka další typicky mužský pokoj.
Cameron byl bez kabátu, jen v kalhotách pod kolena a košili zdobené jemnými krajkami. Se zachmuřeným výrazem vyřizoval korespondenci, ale když zjistil, kdo za ním přišel, přestal se mračit. Odložil dopis, který právě četl, a vyčkával. Nevyzval Skye, aby vstoupila – neřekl vůbec nic.
Na okamžik zpanikařila. Proběhla celý dům, vpadla sem a vlastně ani neví, co mu chce říct.
Měla si počínat úplně jinak. Se sladkým úsměvem se vším souhlasit, počkat si, až služebnictvo zmizí, a uprchnout. Běžet ke stájím, ukrást koně a ujíždět pryč. Poloostrov moc dobře neznala, ale Cameron říkal, že do Williamsburgu to trvá tři hodiny. Určitě by našla cestu!
„Nepůjdete dál? Přejete si něco? Nebo na mě hodláte jen tak zírat?“

„Ne, ovšemže ne.“

Skye vešla a zavřela za sebou dveře. Přikročila k jeho stolu, ale zjistila, že se jí nedostává slov. Chvíli jen tak přecházela po místnosti a pak se posadila do koženého křesla proti němu.
„Ubytoval jste mě ve svém pokoji,“ obvinila ho.
Rozhodil ruce a pokrčil rameny. Nevinně se na ni podíval a ona vycítila, že se v duchu usmívá. „Protože jste moje manželka.“

„Protestuji.“

„To můžete, stejně jako můžete protestovat proti tomu, že každý den vychází slunce a nastává nový den.“

Praštila pěstí do stolu. „Říkal jste, že tu bude můj otec.“

„Ano, očekával jsem jej.“

Nelže, pomyslela si. To, že Theo ještě nedorazil, ho překvapilo stejně jako ji.
Znovu se opřela. „Kdyby tu byl můj otec,“ prohlásila a měřila si ho přimhouřenýma očima, „neopovážil byste se nastěhovat mě do svého pokoje!“

„Madam, kdyby tu byl váš otec, jeho otec a třeba i jeho dědeček, stejně bych vás ubytoval u sebe. Jste moje choť.“

„Ale…“

„Na lodi jsem vás nechal na pokoji, protože to byla delikátní situace. Nyní jsme doma, na pevné zemi. Už mě unavuje čekat.“

Skye strnula. On to myslí vážně! Ale ona přece není jeho manželka!
Pokud se jí nepodaří uprchnout ještě dnes odpoledne, nezbývá jí mnoho naděje. Všechno se v ní sevřelo. Cameron zjistí, že je nestydatá lhářka. Co s ní pak udělá? Co by vlastně mohl udělat? Vyžene ji…

Přesto se mu neodvažovala odhalit pravdu. A nesnesla představu, že se jí bude zase dotýkat. Děsila se toho, neboť ještě teď cítila ten žár. Nebyla si jistá, zda se jí ten muž hnusí, nebo ji nadmíru fascinuje, ale bouře, kterou v ní rozpoutal, byla k nevydržení.
„Já nemohu!“ vykřikla naléhavě. „Nemůžete?“

Vyskočila a začala rozčileně přecházet po místnosti. Má mu říct o Stříbrném jestřábovi? Neuškodí tím Jestřábovi nějak? Nakonec však usoudila, že kdyby ho někdy zajali, pověsí ho tak jako tak a její přiznání na tom nic nezmění.
Na okamžik jí zatrnulo u srdce, protože se chystala cosi zradit. Lásku. Přes pozdější hněv cítila k tomu něžnému a pozornému pirátovi lásku, dokonce vášnivou. Nyní ji zrazovala, ale neměla na vybranou.
„Nemohu být vaší ženou, protože…“

Opřel se v křesle. „Proč?“ naléhal.
Otočila se k němu zády a zadívala se z oken. Jestliže si má rozervat srdce, tak to udělá dramaticky, se vší pompou.
Sklonila hlavu v předstíraném záchvatu studu. „Nemohu se stát vaší čistou nevěstou. Nikdy. Nejsem taková, jak se zdám. Já…“

Zarazila se.
„On… on mě znásilnil!“ zabědovala. „Cože?“

Lord Cameron rozzuřeně vyskočil na nohy, až porazil židli. Popadl Skye za ramena a otočil ji k sobě. „Cože udělal?“

Měla stále sklopenou hlavu a pokoušela se vyždímat nějaké slzy. Když se jí to podařilo, pomalu k němu vzhlédla. „Je to pirát, vždyť víte! Postrach moří. Strašlivý darebák.“

„A on… vás znásilnil?“ opakoval lord Cameron.
„Ano!“ zaječela a vytrhla se mu. Nesnažil se ji zarazit. Skye si sedla na hranu jeho stolu.
„Můj bože,“ šeptal. Nepochybovala, že je bez sebe vzteky. „Takže on proti vám použil násilí! Vyspal se s vámi – s mojí vlastní ženou! Podle a krutě vás… Jednal proti vaší vůli?“

„Ovšem.“

„Panebože!“

Znovu sklonila hlavu a přejela si rukou po tváři, jako by si zahanbeně stírala slzy.
„A vy jste mi to neřekla!“

„Nedokázala jsem to. Zpočátku jsem o tom nedokázala mluvit. Ale musíte o tom vědět, lorde Camerone, abyste si nenechal svázat ruce tímto směšným manželstvím. Dávám vám svobodu, abyste si mohl najít vhodnou a nevinnou nevěstu.“

„To je hrozné!“

„Ano.“

„Opovrženíhodné!“

„Ano!“ Odvážila se na něj podívat. Místnost jako by se zahalila stíny a ona na sobě ucítila zkoumavý pohled jeho stříbřitých očí. Vyskočila z křesla a odvrátila se. „Přikážu, aby odstěhovali mé věci. Podepíšu vše, čeho je zapotřebí, abych vám vrátila svobodu…“

„Ne, má lásko,“ řekl velmi něžně.
„Prosím?“ zalapala po dechu. Přistoupil k ní a vzal ji za ramena. Zaklonila hlavu. Oči mu plály. Ráda by věděla, co si asi myslí. „Jste obdivuhodně upřímná, lásko. Opravdu mě však považujete za takového darebáka? Jste moje manželka před Bohem. Nevyužiji vaší velkorysé nabídky a nezavrhnu vás. Takže se vraťte do našeho pokoje. Až tady skončím, přijdu za vámi. A budu se na vás těšit!“

Nevěřícně na něj zírala. V očích mu tančilo světlo a stíny. Když se k ní sklonil, nedokázala se ani pohnout. Hladově se zmocnil jejích úst a jazykem jí pronikl mezi rty. Zaplavilo ji horko. V nitru jí vzplanul oheň, přebíhal jí po páteři a nejžhavěji ji spaloval mezi stehny – v samém srdci její touhy.
Vykroutila se mu, zoufale lapala po dechu a proklínala se za to, že v ní dokázal probudit takovou touhu. Pozoroval ji vědoucím pohledem, ruce založené v bok.
Roztřeseně ucouvla.
Usmál se a Skye měla pocit, jako by čelila samotnému ďáblovi.
„Vraťte se do našeho pokoje, má lásko. Lehněte si do naší postele. Brzy za vámi přijdu, přísahám.“ Chtěla protestovat, říct mu, jak se jí hnusí. Ale nebyla by to pravda, takže mlčela. Už s ním netoužila bojovat, jen před ním utéci. Uprchnout někam pryč.
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Skye se otočila na podpatku a utekla.
Za dveřmi Cameronovy pracovny si uvědomila, že jí nezbývá než opravdu uprchnout. Kde proboha vězí její otec? Vyběhla po schodech do ložnice a divoce se hrabala ve svých zavazadlech, dokud nenašla sukni a kabátek, což bylo praktičtější oblečení než róba, kterou měla na sobě. Když se převlékala, nervózně pokukovala po dveřích v obavách, že se každou chvíli objeví Cameron. Naštěstí nepřišel. Nechala všechen svůj majetek v pokoji a spěchala ze schodů. Najednou v úleku přitiskla ke zdi. Byla si jistá, že slyší Camerona, jak mluví s Peterem. S bušícím srdcem vklouzla do jídelny. Na chodbě zaduněly po parketách kroky a pomalu se vzdálily. Skye vykoukla. Vzduch byl čistý, a tak přeletěla halou ke dveřím a vyklouzla ven.
Před ní se rozkládaly hospodářské budovy.
Stáje našla bez potíží. Byla to velká impozantní budova; natřená vrata byla otevřená, aby dovnitř mohlo slunce. Pospíšila po cestičce k nim. Mladý podkoní, který nakládal seno, se jí uklonil.
„Potřebovala bych koně, Reggie. Jmenuješ se tak, že?“

Polichoceně se usmál a horlivě přikývl. „Máme tady Lady Love, ta je klidná a má dobrou povahu…“

„Ne!“ Skye se málem rozesmála. „Já jsem velmi dobrá jezdkyně, Reggie, a potřebuji rychlého koně, abych si stihla prohlédnout panství, dokud je ještě světlo.“

„Pak je tu Bouřlivák, paní. Aleje to hřebec lorda Camerona a je dost divoký.“ Zatvářil se nejisté a Skye ho přišlo líto. Dlouho byl zvyklý poslouchat jednoho pána, a teď se objevila paní a on nevěděl jistě, koho má respektovat a koho se víc bát.
„Bouřlivák? Výtečně,“ řekla Skye sladce. „Přiveď mi ho prosím, Reggie. Ten pro mě bude ideální.“

Její úsměv ho přesvědčil. Rychle přivedl obrovského šedého hřebce, který si hrdě vykračoval a měřil si ji tmavýma, daleko od sebe posazenýma očima. Byl to jeden z nejkrásnějších koní, jaké kdy viděla.
Až na toho bělouše. Na to velké bílé zvíře, které poznala v Bone Cay. Na Jestřábova hřebce.
Kousla se do rtu, aby zaplašila vzpomínky, a neklidně se podívala k domu. Doufala, že lorda Camerona korespondence ještě nějaký čas zdrží. Věnovala Reggiemu okouzlující úsměv. „Díky, Reggie. Jsi pohotový a milý. Slibuji, že se můj manžel dozví, jak vstřícně a ochotně ses choval.“

Reggie se dokrvava zarděl a odvedl koně k nástupnímu bloku. Skye rychle nasedla. Nervózně se rozhlédla a chopila se otěží. Když se vydá podél řeky na severovýchod, určitě dojede do Williamsburgu. Říkal, že to trvá tři hodiny.
Zadívala se na pastelově modré nebe a krátce se pomodlila, aby ještě vydrželo denní světlo. Kývla na mladého Reggieho a zavolala na něj: „Díky, Reggie!“ Otočila koně a pobídla ho. K hlavní silnici vedla široká točitá cesta lemovaná mohutnými duby.
Skye se v sedle předklonila a zašeptala hřebci do ucha: „Jeď, Bouřliváku! Uháněj, jak nejrychleji umíš, protože pro mě to stejně nebude dost rychle!“

Kůň běhat opravdu uměl. Pod jeho kopyty hřměla země; stromy i celý svět letěl dozadu. Na hlavní silnici mu Skye povolila otěže a sklonila se nad ním, aby spolu splynuli. Kůň byl neobyčejně silný a jeho svaly se neúnavně napínaly. Do tváře jí šlehal chladný a svěží vítr vonící svobodou. Blíží se k domovu. Brzy bude pryč od piráta i od šlechtice.
Dobrých dvacet minut nechala hřebce uhánět po libosti, ale pak mu přitáhla uzdu. Nechtěla tak krásnému zvířeti ublížit. Míjeli domky s doškovými střechami, farmy a celé lány úrodných zelených polí. Na loukách se pásli koně a krávy a na druhé straně cesty se rozkládal les, hluboký a temný. Kdysi tato
půda patřila velkému Powhatanovu svazu. Nyní už tu skoro žádní indiáni nezbyli. Zdecimovaly je války a nemoci a běloši je zatlačili dále na západ.
Skye se přesto zachvěla. Pomyšlení na indiány ji děsilo stejně jako tma. Přála si být odvážnější, ale zkrátka jí to nebylo dáno.
Vzhlédla k nebi. Stíny se začínaly prodlužovat. Zatočila se jí hlava a na okamžik zavřela oči. Stmívalo se rychleji, než očekávala. Za chvíli nastane noc. Zůstane tu sama v lese, obklopená temnotou…

Ale nebudu uvězněná, ujišťovala se. Tohle je přece něco jiného než být zavřená v malé tmavé místnosti. Vyjdou hvězdy a měsíc, nebude to tak hrozné.
„A budu mít tebe!“ řekla Bouřlivákovi. Zastříhal ušima. „Ano, tebe, ty krasavce, takže nebudu sama. A nějak to přežijeme, jen když budu volná…“

Slova jí odumřela na rtech, protože v listí cosi zašustilo. Pohlédla k řece a ujistila se, že se nedaleko nacházejí usedlosti, ve kterých žijí lidé a že virginské pobřeží už zdaleka není liduprázdné. Někde poblíž tu ostatně žije i otcův přítel z hostince Daniela Dridla, lord Lumley. Není sama…

Stíny temněly. Zastavila a sledovala zapadající slunce. Toho večera se žádné barevné představení nekonalo. Soumrak se rychle měnil ve tmu.
V křoví za ní něco zašramotilo. Zmocnila se jí panika a bezhlavě pobídla koně patami. Zvíře vyrazilo. Skye šlehaly do očí vlasy a koňská hříva. Najednou ji sekla přes tvář větvička a podle toho poznala, že už nejsou na cestě – že se kůň vrhl do hustého lesního podrostu.
„Ne!“ zaječela a snažila se ho obrátit zpátky. V tu chvíli pochopila, proč Reggie váhal osedlat jí tohoto obrovitého hřebce. Nedokázala ho zvládnout. Zoufale se snažila přitáhnout uzdu, ale neměla dost síly. Byla dobrá, ba vynikající jezdkyně, ale tenhle hřebec ve tmě zpanikařil stejně jako ona a byl zkrátka silnější.
„Bouřliváku!“ křičela vyděšeně, leč marně. Větve jí trhaly šaty a drásaly jí ruce i obličej. Sklonila se nad koňskou šíji a uvažovala, kdy asi ten zběsilec narazí do stromu a oba je zabije. „Prr, chlapče, prr.“
Pak se zase ozval šramot a kůň se vzepjal. Skye se pokoušela udržet v sedle, ale bylo to zhola nemožné. Vyjekla, pustila se a tvrdě dopadla na zem. Děsila se, že by se zvíře mohlo svalit na ni nebo ji rozdupat, a třebaže byla pádem napůl omráčená, odkutálela se do křoví.
Hřebec se ještě několikrát vzepjal a zamával kopyty ve vzduchu.
Poté odcválal a nechal ji bezdechou, bezbrannou a úplně opuštěnou v temném lese.
Dlouhou chvíli tam bez hnutí ležela, ohromena strachem. Slyšela zvolna slábnoucí dusot kopyt, jak se hřebec řítil pryč, dál a dál od ní. Obklopily jí zvuky lesa, praskot, šustění, dupot drobných nožek.
„Čert tě vem, koni pitomá, k čertu s tebou!“ zašeptala. Tiskla si ruce k srdci a dívala se na nebe. Doufala, že brzy vyjde měsíc.
Všude kolem je plno hmyzu, uvědomila si. Možná i hadi. Musí odtud.
Opatrně si prohmatala končetiny. Naštěstí si žádnou nezlomila. Dech se jí zrychlil, zavřela oči, ale hned je zase otevřela. Nesmí se poddat strachu. To si nemůže dovolit.
Vyškrábala se na nohy a oprášila si ze šatů listí a větvičky.
Cesta! Potřebuje se dostat na hlavní silnici, rychle se po ní pustit a nemyslet na tmu a hrozivý les. Vzhlédla. Konečně vyšel měsíc a zaléval krajinu jemnou září. Už nebyla tak strašná tma. Dokonce svítily i hvězdy. Všechno bude v pořádku, všechno dobře dopadne, dodávala si odvahy.
Rozhlédla se. Tudy. Pomalu se otočila a zopakovala si to slovo nahlas. „Tudy. Tímhle směrem vede cesta do Williamsburgu.“ Vykročila. Klopýtala o spadlé větve a její rychlý dech se měnil ve vzlyky. Ba ne, tudy cesta do Williamsburgu nevede. S každým dalším krokem se nořila hlouběji do lesa. Za zády jí zahoukala sova a Skye vykřikla, padla na kolena a rozplakala se. Tu příšernou tmu prostě nesnese. Sama rozhodně ne.
Pokoušela se uklidnit a zaposlouchala se do noci. Co všechno na ni kromě té hrozné sovy ještě číhá? Indiáni už jsou pryč – dej Bůh, ať jsou pryč opravdu všichni –, ale co když se tu vyskytují medvědi? Hnědí medvědi s dlouhými drápy, kteří loví lidi…

Co to jen přimělo Camerony, aby se usadili v tomto Bohem zapomenutém kraji! Nenáviděla to tu. Pokud se jí podaří dostat se do Williamsburgu, už nikdy to město neopustí – ani za nic! Avšak napřed se tam musí dostat.
Vydrápala se na nohy. Vtom za sebou uslyšela pohyb. Ruka jí vyletěla k hrdlu. Skye ztuhla, krve by se v ní nedořezal. Tiše naslouchala. Medvěd. To je určitě medvěd! Pohybuje se pomalu, ale jistě a rozhodně. Otevřela ústa k výkřiku, ale žádný zvuk z nich nevyšel. Otočila se a naslepo se rozeběhla.
Cosi ji pronásledovalo. Cosi šlo ve tmě v jejích stopách, tiše, pomalu, vytrvale…

Pak to najednou přestalo.
Rozhostilo se ticho…

Ale ne, kdepak ticho – les byl plný zvuků, jen je na chvilku přehlušilo bušení jejího srdce a hučení krve v uších. Les vůbec nebyl tichý. A cosi se jí pořád drželo v patách. Nyní už ji to nesledovalo tiše a kradmo, ale otevřeněji to pronásledovalo.
Ztratila orientaci, takže se nevědomky vracela obloukem zpátky. Dala se do běhu a zjistila, že zvuky zesílily. Běží přímo k té bestii, která ji honí nocí!
Najednou vykřikla a přikryla si tvář rukama. Vběhla přímo do cesty cválajícímu koni.
Kůň se vzepjal, jak mu jezdec prudce přitáhl uzdu. Zamával kopyty ve vzduchu a svalil se pozadu do křoví. Kdosi zuřivě zaklel. Kůň se vyškrábal na nohy, prohnal se tak těsně kolem Skye, až znovu zaječela, a zmizel mezi stromy. Skye se otočila a dala se do běhu.
Ještě nebylo po všem. Věděla, že svého pronásledovatele nesetřásla. Utíkala jako šílená, větvičky se jí zaplétaly do vlasů jako pavouci prsty a kořeny stromů jako by jí pod nohama ožívaly a snažily se jí je podrazit.
A ještě k tomu mraky zakryly měsíc. To se jí snad vysmívají sama nebesa! Zase se ocitla v hluboké, neprostupné tmě.
Najednou se jí chopily čísi ruce a Skye divoce vykřikla. Padala. Tvrdě dopadla na zem a zoufale zápasila s tím zvířetem, které ji pronásledovalo nocí.
„Skye!“

Nevnímala své vlastní jméno ani nepoznávala muže, který ji srazil k zemi. Divoce ho kopala a bušila do něj a vůbec si neuvědomovala, že neznámý podrážděně, ale i znepokojeně kleje. Věděla jen, že je to ona, kdo prohrává. Obkročmo si na sedl, chytil ji za ruce a přitiskl jí je k zemi.
Křičela hrůzou a zoufalstvím a zběsile se v jeho sevření zmítala.
„Skye!“

Právě když podruhé vyslovil její jméno, měsíc vykoukl z mraků. Mlha, která jí zastírala zrak, se rozplynula a začala se jí vracet rozvaha.
Nad ní se tyčil Roc Cameron, pevný jako skála. Zírala na něj a pomalu, pomaličku vydechla. Nepolapila ji žádná divoká bestie, jenom muž, který o sobě tvrdí, že je její manžel. To už bych na tom byla líp s kancem, blesklo jí hlavou, ale rychle tu myšlenku zavrhla. Měla důvod obávat se jeho hněvu, ale všechno bylo lepší než prožívat ten strašný děs z temnoty.
„Skye!“ opakoval, ale ona mlčela, dívala se na něj a těžce polykala.
„Co to u všech všudy vyvádíte?“ osopil se na ni.
„Já?“ zvolala pobouřeně. „To vy jste mě stopoval, k smrti jste mě vyděsil, vy…“

„Vrazila jste do mé klisny a div jste se přitom nezabila. A nejenže jste mi utekla, ale navíc jste mi ukradla mého nejlepšího hřebce.“

„Nechtěla jsem ho ukrást. Byla bych ho vrátila.“

„A co vy sama? Také byste se vrátila?“

„Já vám nepatřím.“

„Ale ano.“

„To je sporné.“

„Podle mě ne,“ řekl tiše.
Užuž otvírala ústa, aby pokračovala v hádce, když vtom měsíc zakryl další zrádný mrak. Padla na ně tma a jediné, co Skye rozeznávala, byl stříbřitý plamen Cameronových očí. Roztřásla se.
Zvedl se z ní a ona se k němu kupodivu přitiskla. Vymanil se jí. „Vydržte, lásko. Rozdělám oheň.“

Roztřeseně usedla pod strom, zatímco připravoval chrastí a klacky. Pak s pomocí křesadla zapálil troud a od něj brzy chytlo chrastí a plameny stoupaly stále výše. Napřed ozářily jeho tvář, pak je zalily světlem oba a zahnaly tmu zpátky do lesa.
Skye si povšimla, že se převlékl, než se za ní vydal. Teď vypadal jako zálesák. Pryč byla obvyklá elegance, jeho oděv nepřipomínal dokonce ani méně formální oblečení, které nosíval na lodi. Vzal si na sebe prosté jelenicové kalhoty a pod kabátem měl hrubou bavlněnou košili. Vlasy měl stažené do copánku, ale paruku nechal doma. Navzdory hladce oholeným tvářím se ještě nikdy tolik nepodobal Stříbrnému jestřábovi jako této noci, kdy s ní byl sám v lese.
Opět se rozechvěla po celém těle, ale tentokrát to nebylo strachy. Položila si bradu na kolena a rozšířenýma očima jej pozorovala.
Přešel k ní a jemně ji k sobě přitáhl. Napřed se vzpírala, ale pak se o něj opřela.
„Proč jste se za mnou rozjel?“ zeptala se. „Nic by se mi nestalo…“

„Povídali, že mu hráli, madam! Vám že by se nic nestalo! Našel jsem vás jen díky tomu, že se z lesa vyřítil Bouřlivák. Vždyť jste ani nemířila správným směrem!“

„To proto, že jsem se ztratila. Zase bych se zorientovala…“

„Pochybuji. Když jste málem vrazila do mého koně, byla jste bez sebe hrůzou. A teď jsme tu uvízli oba. Ta hloupá klisna uhání k domovu a Bouřlivák – protože je jako každý hřebec po klisnách celý divý – se ozlomkrk požene za ní.“

„Tak jako jste se vy hnal za mnou?“

Ostře na ni pohlédl. Byla příliš unavená a rozechvělá, než aby ho záměrně provokovala. Pomalu se usmál. „Přesně tak, má paní.“ Odmlčel se a uhladil jí pocuchaný pramen vlasů. „Proč jste vlastně utekla?“

„Musela jsem,“ odpověděla prostě.
Pustil ji a přiložil další klacky na oheň. Nekonečně dlouho tam jen tak stál, vysoký a zamlklý. Utekla před ním z Cameron Hall, ale nyní byl její jedinou ochranou proti noci a Skye byla ráda, že ho má u sebe. „Já… já jsem chtěla najít otce,“ řekla tiše.
Naklonil hlavu ke straně, popošel a čemusi naslouchal. Pak se k ní vrátil. „Sám si dělám o vašeho otce starosti. Stejně jsem vás chtěl hned zítra ráno odvézt kočárem do Williamsburgu.“

„Zítra ráno,“ zamumlala nejisté.
Natáhl ruku a dotkl se její tváře. „Tolik se mě bojíte? Více než tmy?“

Začervenala se, odtáhla se od něj a sklopila oči. „Ne… Já… Ne.“

„Lžete.“

„Nelžu. Nevím, jak to říct, abyste mě pochopil. Nejde o to, že bych vás nenáviděla.“

„K jídlu toho tady moc nemáme,“ změnil téma a opět vstal. „Vezl jsem něco v sedlových brašnách, ale to je samozřejmě pryč. Mohli bychom nalíčit oka a chytit nějaké zvíře, pokud byste měla zájem. Voda je někde poblíž. Slyším bublat potok.“

„Vážně?“ Soustředěně naklonila hlavu, ale nic neslyšela.
„Důvěřujte mi, madam. Já jsem nevyrůstal ve městě. Opravdu slyším vodu.“

„Blízko?“

„Velmi blízko.“

Podal jí ruku. „Pojďte, dovedu vás k ní.“

Pomohl jí vstát. Proti své vůli toužebně pohlédla na oheň. „Nebojte se,“ uklidnil ji Cameron. „Nepůjdeme daleko. Neztratíte z očí jeho záři.“

Nevěřícně potřásla hlavou a zkroušeně se usmála. „Nemohli bychom jít rovnou do Williamsburgu?“ zeptala se.
„Trvalo by to hodiny a hodiny a je moc velká tma,“ prohlásil.
„Vy tedy zamýšlíte zůstat tady – v lese?“

„Budeme tu v bezpečí. Oheň bude hořet celou noc.“

Už se od něj trochu vzdálili, ale měl pravdu, stále viděla jeho záři. Věřila mu, že nepůjdou příliš daleko. Vyznal se tu stejně jako na moři a neriskoval by, že les podpálí.
„Tamhle,“ řekl tiše a uchopil ji za ruku. Zastavila se vedle něj a spatřila měsíční paprsky a odlesky ohně zrcadlící se na hladině potoka, který tiše zurčel na své pouti k řece.
„Ach,“ povzdechla si okouzleně. Poklekla a nabrala čistou vodu do dlaní. Cameron si klekl vedle ní, postříkal si obličej a také začal pít. Když se Skye dosyta napila, s úlevou se natáhla na mechem porostlý svah. Všechno bylo v pořádku. Mraky se protrhaly, nebe se vyjasnilo a zářil na něm měsíc i hvězdy. Cítila chlad od potoka i teplo ohně.
A on tu byl s ní. Nebyla sama.
Lehl si vedle ní, opřel se o loket a lenivě žvýkal stéblo trávy. Věděla, že ji pátravě pozoruje. Odhodil trávu a dotkl se její tváře. Neodtáhla se.
„Proč se bojíte tmy?“ zeptal se jemně.
Zarděla se. „Nikdo to o mně neví,“ zašeptala. „Až na otce, Mattie a Gretel, to byla moje služka v penzionátu.“

„Ale proč?“ naléhal dál.
Zavrtěla hlavou, sklopila řasy a ještě víc zrůžověla. „Je to strašně hloupé – nejen hloupé, ale i ponižující. Nemohu to překonat. Vždycky mě to zničehonic popadne, zpanikařím a přestanu se ovládat.“

„A čím to je?“

Chvíli váhala a pak si povzdychla. Koneckonců mu vděčí za hodně a způsobila mu mnoho nesnází, takže mu dluží aspoň vysvětlení. „Otec vlastní rozsáhlé pozemky. Tady i na severu.“

„V zemi Irokézů?“ zeptal se.
Přikývla. „Byla jsem tehdy ještě dítě. Bylo mi pět. Má matka prý bývala velmi krásná. Nebyla to žádná urozená dáma, jen obyčejná číšnice z hostince. Můj otec se přesto vzepřel rodičům a tradici a oženil se s ní. Přísahala, že ho bude milovat celý život a půjde s ním třeba až na konec světa.“ Skye se na okamžik odmlčela. „Byla krásná, vřelá, laskavá a energická. Nikdy na ni nezapomenu.“

„Měla jste ji moc ráda, že?“

„Ano. Ano… Nuže, matka šla s otcem do severního cípu irokézského území. Otec byl pryč se zeměměřičem a my s matkou jsme zůstaly samy v malém srubu. Měli jsme jen jednu služebnou a matka byla bez sebe štěstím, protože se už nemusela snažit chovat jako dáma. Vesele si broukala a prozpěvovala. Vtom přestala a strčila mě padacími dvířky do sklípku, kde jsme v létě chladili víno a pivo. Byl vykopaný v zemi, malý, byla tam tma a nepříjemně to tam páchlo.“

Odmlčela se a nabírala dech. Nenáviděla svoji slabost a protivilo se jí komukoli se s ní svěřovat, ale on už to stejně věděl. Otec ji za něj provdal bez jejího souhlasu. Upozornil ho na její strach ze tmy, a i kdyby to neudělal, Cameron by na to přišel sám.
„Co bylo dál?“ naléhal.
Zavrtěla hlavou. „Přikázala mi, abych byla zticha. Pak se ozval hluk, jako by se celý domek hroutil, a slyšela jsem, jak matka křičí. Vykoukla jsem ven. Viděla jsem, jak se k ní blíží indiáni. Možná jí ani nechtěli ublížit; možná se jen bránila příliš zoufale. Schovala jsem se zpátky do sklepa, protože mě pohled na ně k smrti vyděsil. Byli pomalovaní válečnými barvami. Víc jsem neviděla, jen jsem slyšela výkřiky. Pak našli padací dveře. Jeden z nich se na mě díval a smál se. Měl vyholenou lebku s chomáčem vlasů na temeni, pomalované tváře a ruce potřísněné krví. Sápal se po mně. Vtom se vrátil otec a zastřelil ho. Indián se svalil dolů, dvířka se zavřela a oba jsme zůstali uvězněni v temnotě. Crčela na mě jeho krev. Asi to netrvalo moc dlouho, než nás otec vytáhl, ale mně to připadalo jako celá věčnost.“

„Vaši matku zabili?“

Zavrtěla hlavou. „Sama si raději vzala život, než aby se jí zmocnili,“ zašeptala. „Ona… milovala mého otce. Proto nemohu pochopit…,“ nedokončila, protože se nechtěla Camerona dotknout, když se k ní chová tak slušně a ona si mu vylévá srdce.
„Nemůžete pochopit, proč vás přinutil, abyste se za mě provdala, že?“

„Nemohu pochopit, proč by mě měl nutil do jakéhokoli sňatku.“ Podívala se na něj s nadějí. Až dosud s ním vlastně nikdy nemluvila tak upřímně, jako s možným přítelem. „Rocu, řekněte sám, tohle přece nemůže být legální!“

Potřásl hlavou. Vypadal skoro smutně, jako by ji litoval. „Je to legální,“ řekl. Sklesla na zem. „Proč se vám to tak protiví? Já přece nejsem žádný netvor.“

„Neříkám, že jste. Já jen…,“ zaváhala. „Nedokážu vám to vysvětlit.“

Dlouho mlčel. Skye slyšela bublání potůčku proudícího kolem nich. Cítila, jak jí oheň hřeje tváře. Bylo jí pozoruhodně příjemně a už se vůbec neděsila noci. On je tu s ní, vedle ní.
„Řekněte mi, zamilovala jste se do mého nezdárného bratrance?“

„Ovšemže ne!“ Vyskočila. „Je… je to pirát. Já… já… Už jsem vám říkala…“

„Ach ano. Byl strašný a krutý a choval se jako násilník. Nepochybně jím z hloubi duše opovrhujete.“ Mrak, který zastínil měsíc, vrhl na jeho oči záhadné stíny. Zvědavě k ní vzhlížel. „O-ovšem,“ vypravila ze sebe.
Najednou se usmál a natáhl k ní paži. „Pojďte sem. Lehněte si. Je to tu pohodlné. A já vás budu až do rána držet v náručí.“

„Já… já,“ koktala, ale nakonec jí nic jiného nezbylo, protože jí podtrhl nohy a stáhl ji na zem. Pobouřeně prskala, ale Cameron se na ni napůl převalil, rozesmál se a přitiskl ji k sobě na měkkém mechu. „Jen klid,“ konejšil ji něžně. Hlavou mu spočívala na rameni a jeho pevné tělo se k ní zezadu tisklo jako živoucí bezpečná hradba.
Usmála se. Jeho slova ji podivně vzrušila. Neviděl jí do tváře, a tak zavřela oči.
„Hmm,“ zamumlala. „Byl jste ochoten přenechat mě tomu pirátovi, protože dělám potíže.“

„Ano, děláte potíže,“ souhlasil.
Nehádala se s ním. Spokojeně vedle něj usnula uprostřed divočiny.
Když nastal den, měla pocit, že ještě sní, ale přesto to byla skutečnost. Sluneční paprsky pronikaly listovím a nedaleko zurčela voda.
Jezírko…

Leží u vody se Stříbrným jestřábem. Cítí teplo slunce a vdechuje svěží vzduch.
Paže jejího milence ji objímají a jeho horký dech ji hřeje na zátylku. Hladí ji po prsou a zezadu se k ní tiskne tělem žhnoucím jako láva.
A ona vedle něj leží polapená v síti líbezných pocitů a vjemů a sní o svém vytouženém ráji. Jeho ruka jí vklouzla pod košili, roztančila se na holém stehně a polaskala oblý zadeček. Zasténala a chystala se k němu obrátit a obejmout ho, ale on ji zadržel. Jeho dotyky nabývaly na naléhavosti. Uchopil ji za boky. Skye zalapala po dechu, když ucítila, jak do ní proniká jeho pohlaví, tuhé jako ocel. „Pšt,“ zašeptal a pevněji sevřel. Svět se rozechvěl v erupcích slasti. Pohyboval se v ní silou větru a vln, divoce jako mořská bouře. Ten intenzívní pocit ji překvapil, oslnil svou nádherou a naplnil blahem. Tiše sténala, natahovala se uprostřed té bouře po slunci, výš a výš, aby dosáhla extáze. Pak nastal okamžik vrcholné rozkoše, který naplnil její tělo žhavou slastí. Chvěla se a cítila, že i on se chvěje a sténá. Ještě chvíli ji k sobě tiskl v onom pevném, nejpevnějším kouzelném objetí.
Pak zůstal nehybně ležet s rukou položenou na jejím nahém stehně vykukujícím zpod sukní.
Otevřela oči a zaposlouchala se do jemného bublání potoka. Nad sebou viděla stromy. Připadalo jí, že se jejich těla ještě pořád proplétají a že v sobě dosud cítí jeho pulzující úd.
Odtáhl se a upravil si kalhoty. Jejích obnažených hýždí se dotkla jelenice.
Nebyl to sen.
Rozzuřeně se otočila a ocitla se tváří v tvář svému manželovi. Stříbrné oči měl lenivé, plné uspokojení, rozkoše a mužského triumfu.
„Ach!“ vykřikla, vytrhla zpod něj sukně, vyhrabala se na nohy a upravila si oděv. Opřel se o loket. Byl úplně a úctyhodně oblečen. „Jak jste jen mohl!“ obořila se na něj.
Zamračil se. „Jak jsem mohl? Věru, madam, jak jen jsem mohl čekat tak dlouho?“

„Věděl jste…“ Zarazila se.
„Copak jsem věděl?“

„Věděl jste, že vás nechci!“

„Opravdu?“ Vymrštil se na nohy pružně jako kočka. Jeho ležérnost byla tatam. Postavil se proti ní s rukama v bok. „Prosím za prominutí, ženuško. Nevšiml jsem si, že byste hlasitě protestovala a vzpírala se. Chcete vědět, co jsem slyšel a cítil? Jen toto, má paní: sladké sténání, které vám unikalo ze rtů, a rytmické vzpínání vašich boků. A výkřik rozkoše.“

„Ne, ne!“ protestovala Skye.
Udiveně pozvedl obočí. „Zmocnil jsem se vás snad násilím?“

„Ano!“ vykřikla neuváženě. Přimhouřil oči a jeho hlas zazněl sarkasticky.
„Jako ten hrozný a opovrženíhodný pirát?“

Zajíkla se, přistoupila blíž a vší silou mu vyťala políček. Nechal její dlaň dopadnout, ale vzápětí ji k sobě tvrdě přitiskl, vpletl jí prsty do vlasů a rázně se zmocnil jejích rtů. Zmítala se a kroutila, ale snadno ji udržel a dotek jeho rtů ji pozvolna rozpálil, až v jeho náručí ochabla a poddala se mu.
Oddálil ústa a jazykem se lehce dotýkal jejích rtů a pak očních víček. Zvedl jí bradu a zašeptal: „Příště, má paní, se ujistím, že si mě s nikým nepletete. Napřed vás políbím a vy se přitom na mne budete dívat a šeptat mé jméno.“

„Žádné příště nebude!“ zvolala.
„Ale bude.“

Zavrtěla hlavou. Už se nevzpírala; zničehonic měla slzy na krajíčku. „Nedokážu vám to vysvětlit.“

„Ne, obávám se, že ne, má lásko.“

„Copak to nechápete?“ otázala se zoufale a rozplakala se.
Zamračil se stejně jako ona a tělo se mu napjalo. Zvážněl. „Co nechápu?“

Vysmekla se mu a chraptivě zašeptala. „Co kdybych otěhotněla? Nesnesla bych tu nejistotu, a vy taky ne – nevědět, jestli je to dítě piráta, či šlechtice. Přesto bych je milovala, ale vy byste mnou pohrdal… Už je vám to jasné?“

Mlčel dlouho, velmi dlouho. Nakonec se k němu otočila a polekal ji zmučený výraz v jeho očích.
Ten však rychle zmizel. Vztáhl k ní ruku, ale nechal ji zase klesnout. Povzdychl si a uklonil se jí.
„Už vás nebudu obtěžovat, má paní,“ řekl tiše a otočil se. „Pojďte. Za denního světla dojdeme do Williamsburgu za pár hodin.“
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Roc Cameron se zhluboka napil z potoka a namočil si do chladné vody hlavu. Skye by se do ní nejraději ponořila celá, ale spokojila se několika doušky a opláchnutím obličeje.
Mlčky na ni čekal. Oheň už dávno vyhasl, ale Roc pro jistotu rozdupal popel. Pak si oprášil klobouk o jezdecké kalhoty a vydal se k silnici. Skye ho beze slova následovala. I na cestě se držela pár kroků za ním. Její srdce, duše i tělo byly vyčerpané. Nemohla zapomenout na noc a temná tajemství, která mu odhalila. A nedokázala vypudit z mysli to ráno. Znala nyní Roca lépe než dříve, a přece jako by ho neznala vůbec. Snad by mu ještě nyní dokázala uniknout, ale sama nevěděla, jestli o to doopravdy stojí. Mátl ji, fascinoval a uměl v ní probudit ohnivou vášeň. Kdyby jen dokázala zapomenout na toho muže před ním…

O to teď ale nešlo. Roc sám připustil, že si dělá starosti o jejího otce. Nevraceli se na Cameron Hall, spěchali místo toho do Williamsburgu.
Zastavila se, aby si vysypala kamínek z boty. Zamračeně na ni počkal. „Nejdu moc rychle?“

„Ne,“ ujistila ho. Pak tiše připustila: „Možná trošku.“

Sklopil černé řasy a uchopil ji za ruku. „Nemusíme tak spěchat,“ řekl a vykročil. Nedošli daleko a znovu se zastavil. Udiveně na něj pohlédla. „Slyším kočár. Doufám, že je to ten můj.“

Bylo tomu tak. Když kočár vyjížděl ze zatáčky, Skye zahlédla na dveřích rodinný erb. Roc se na ni šibalsky usmál. „Doufal jsem, že nás pojedou hledat. Byl jsem si téměř jistý, že Bouřlivák pronásledoval tu klisnu až domů.“

Bouřlivák možná tu klisnu pronásledoval, ale nyní poslušně klusal za kočárem. Vedle kočího seděl Peter, a když je spatřil, seskočil a s ulehčením se usmál. Zjevně svého pána miloval a Skye to zahřálo u srdce. Roc si dokázal lidi získat. Jeho hlas zvonil jako ocel a rozkazy udílel jako dokonalý kapitán. Byl skvělý mořeplavec. Věděl, co chce, a stál si za tím.
Navíc byl mladý a přitažlivý. Okouzloval ženu svýma stříbřitýma očima i nedbalými způsoby. A ještě k tomu je uměl rozesmát i rozechvět touhou a vášní.
„Můj pane, má paní! Jsem rád, že vás vidím!“ zvolal Peter a spěchal k nim. „Když se oba koně za úsvitu vrátili, měli jsme o vás velké starosti.“

„Nic se nám nestalo, Petere,“ ujistil ho Roc. „Potkaly nás jen drobné nehody. Ale jsme také rádi, že vás vidíme. Potřebujeme se dostat do Williamsburgu. Co nejrychleji.“

„Ano, můj pane.“ Otevřel jim dveře krásného modrošedého kočáru. „Do Williamsburgu! A honem!“ zavolal na kočího. Muž s kloboukem staženým hluboko do čela se Rocovi uklonil.
Skye zaváhala. Připadalo jí, že už toho muže někde viděla, ale Roc ji plácnutím po zadečku pobídl, aby nastoupila do kočáru, a tak to pustila z hlavy. Rychle si sedla a kousala se do rtu. Roc se usadil v koutě a nevšímal si jí. Když na něj kradmo pohlédla, zjistila, že jeho oči jsou temné a zamyšlené, a srdce jí sevřel strach. I on si dělá starosti.
„Co se podle vás děje?“ zeptala se. „Kde by mohl být můj otec?“

„Snad doma. Možná si myslí, že za ním přijedeme.“ Zavrtěla hlavou. „Sám dobře víte, že ne. Kde jen může být?“

„Nevím. Čestné slovo.“

Natáhl k ní ruku, jako by jí chtěl dodat odvahy, ale hned ji stáhl. „Brzy se to dozvíme.“

Za pár minut kočár zastavil a Peter otevřel dveře. „Už jsme na předměstí, pane. Máme zamířit ke guvernérovi, nebo k domu lorda Kinsdalea?“

„K domu lorda Kinsdalea,“ řekla Skye přes Rocovo rameno. Krátce na něj pohlédla. „Třeba tam otec přece jen je.“

Když se kočár znovu rozjel, Skye roztáhla záclonky. Vyhlédla ven a srdce jí poskočilo. Williamsburg se změnil. Míjeli Burtonův farní kostel, který byl přestavěn. Pak zahnuli a spatřila sídlo guvernéra, bylo už dokončené a elegantně se rýsovalo na konci široké aleje.
Děti si hrály, obchodníci nabízeli své zboží, na zahradách pracovali otroci a u hromady cihel před bílým domem lenivě vyhrával dudák. Skye se vzpřímila. Tady, v půli ulice, stojí její domov. Bíle omítnutý, patrový, cihlami zdobený dům s laťkovým plotem kolem malého předního dvorku.
Kočí znal cestu. Zastavil před domem. Skye nečekala, až jí někdo pomůže vystoupit, vyskočila z kočáru, proběhla brankou kolem květinových záhonů, vyběhla po schodech a vtrhla dovnitř.
„Otče!“

Ze salonu se ozvaly kroky a Skye se rozběhla tím směrem. Vstříc jí utíkala vysoká půvabná černoška. „Mattie!“ zaradovala se Skye.
„Skye!“

Láskyplně se objaly. „Dítě, dítě, jsem tak ráda, že vás zase vidím! Konečně jste doma a v bezpečí. Otec si o vás dělal takové starosti…“

„Kde je?“ zeptala se Skye a odtáhla se. Mattie se dívala přes její rameno ke dveřím do salonu. Stál tam Roc Cameron a sledoval je.
„Zdravím vás, lorde Camerone,“ zamumlala Mattie a uklonila se.
„A já vás, Mattie,“ opětoval jí pozdrav a vstoupil. Chová se tu jako doma, pomyslela si Skye se stopou nelibosti. „Kde je lord Kinsdale?“ otázal se rovněž.
„Stala se hrozná věc, lorde Camerone!“ prohlásila Mattie, přešla k elegantnímu servírovacímu stolku z růžového dřeva a něco nalila. Skye předpokládala, že je to brandy pro ni.
Mattie však přešla kolem a podala sklenku Rocovi. Přikývl a s povděkem ji vyprázdnil. Pak se podívala na Skye. „Hned dám připravit čaj a něco k jídlu.“

„Mattie!“ zakvílela Skye.
Mattie nešťastně potřásla hlavou. „Odjel a zajali ho ti darebáci!“

„Cože?“ zajíkla se Skye a rychle pohlédla na Roca.
„Před týdnem připlul po řece Stříbrný posel. Znáte svého otce, Skye. Pobíhal tady jako blázen, povykoval a vykřikoval, že pro vás musí jet. Nevím, jestli měl opravdu takový strach o vás, anebo se mu prostě zachtělo provětrat si hlavu na moři, ale každopádně si hned v jedné krčmě najal kapitána. A co se nestalo, najal piráta! Pan Spotswood tvrdí, že za to může vláda dole v Karolíně. Tihle lotři tam přistanou a pak proklouznou sem nahoru. Kdykoli je chytíme, tak je pověsíme. Jenže co je to platné, když je nechytíme všechny…“

Skye sklesla do malého křesílka ve stylu Ludvíka XIV. před krbem a přikryla si tvář dlaněmi. Vybavovala si to strašné krveprolití, když Stříbrný posel padl do rukou pirátů poprvé. Celá se roztřásla a po tvářích jí začaly tiše stékat slzy. Otec je vše, co na světě má.
Ne, ještě má manžela.
Cizího člověka…

Potřebuje otce. Miluje ho a zoufale ho potřebuje. Ten starý blázen! Proč jen musel odjíždět?
Plul pro ni. Provdal ji za Roca Camerona, ale ani jemu dost nedůvěřoval. Stejně jako ona vždycky jednal impulzivně. Lehko ztrácel hlavu a riskoval.
„Už za něj žádali výkupné?“ zeptal se Roc.
Skye svitla jiskřička naděje. Vzhlédla.
Mattie zavrtěla hlavou. „Ze Stříbrného posla se vrátil jenom jeden člověk – asi slušný, protože všechno okamžitě ohlásil guvernérovi. Piráti se zmocnili lodi a lorda Kinsdalea drží v podpalubí. To je vše, co prozatím víme.“

Skye vzlykla a Mattie se k ní rozběhla, klekla si na kolena a objala ji. „Nebojte se, oni mu neublíží. Guvernér za nimi poslal lodě…“

Skye vyskočila. „Guvernér! Třeba ví víc!“ Proběhla kolem Mattie a Roca Camerona a opět se ocitla na ulici. Po noční cestě byla celá umazaná, slzy jí na tvářích vymyly světlé stružky, ale pranic toho nedbala. O překot utíkala ke guvernérovu sídlu a byla skoro hysterická. Milovala svého otce Thea; zbožňovala ho. I když se spolu někdy neshodli, většinou nějaký čas trucoval, ale pak stejně udělal, co chtěla. Až na to, že ji provdal proti její vůli… Celé ty dlouhé roky si o ni dělal zbytečné starosti. Chtěl jí vybudovat domov, který by ji jako pevnost chránil proti světu. Málem ji ani nepustil do Anglie, ale přesvědčila jej, že v jejich společenském postavení je vhodné, aby se vyučila ženským dovednostem a jemnostem, a tak jí to dovolil.
„Skye!“

Zastavila se a opřela o strom. Ne proto, že ji někdo volal, ale protože se potřebovala nadechnout. Roc ji dostihl. „Počkejte, Skye!“

Neposlechla a znovu se rozběhla. Před branou guvernérova sídla ji zastavila ozbrojená stráž s mušketami. „Musím mluvit s guvernérem!“ vykřikla.
„Koho bych měl ohlásit, slečno?“ zeptal se rozpačitě jeden strážný. Vtom jí na ramena dopadly ruce. „Lorda a lady Cameronovy. Je to naléhavé.“

„Ach, to jste vy, pane. Guvernér Spotswood je ještě doma. Právě se chystal rozjet na vaše panství.“

„Alespoň jsme mu ušetřili cestu,“ zabručel Roc. Nespustil dlaně ze Skyiných ramenou, kormidloval ji dovnitř a přitom jí syčel do ucha: „Má paní, chápu, že jste rozrušená, a v soukromí jsem ochoten vám ledacos povolit, ale jestli ještě jednou takhle utečete, zpráskám vás jezdeckým bičíkem.“ A na dotvrzení svých slov ji tvrdě plácl přes zadek.
Překvapeně a rozzuřeně zalapala po dechu. Strážní se za nimi otočili. Roc s okouzlujícím úsměvem prohlásil: „To byl jen ovád!“

„Žádný ovád!“

„Běžte dál, lásko. Nejsme sice k návštěvě guvernéra vhodně oblečeni, ale nyní nám nezbývá než pokračovat v chůzi.“

V tu chvíli se otevřely dveře a Spotswoodův lokaj se jim hluboce uklonil. „Guvernér vás očekává nahoře, lorde Camerone.“

Pokud si o jejich zaprášených šatech a neupraveném zevnějšku vůbec něco pomyslel, nedal to najevo. Roc postrčil Skye dovnitř, ale ta se najednou zarazila a užasle se rozhlédla. Uspořádání místností, zbraně na stěnách, velikost haly a schodiště jí něco připomínaly.
„Co se děje?“ zeptal se Roc.
„Bone Cay,“ zamumlala.
„Prosím?“

„Bone Cay. Dům, který si tam postavil Stříbrný jestřáb. Strašně se to tu podobá Bone Cay.“

Roc mlčel a Skye se na něho nepodívala. Služebné v místnosti leštily podlahu. Lokaj na ně rozpačitě čekal.
„Jdeme,“ zamručel Roc a postrčil ji.
Vyšli po schodech a ocitli se v nádherném přijímacím pokoji vytapetovaném kůží, na němž si Spotswood tolik zakládal. Guvernéra zastihli u čaje. Byl v plné parádě, včetně paruky. Povstal se šálkem v ruce. „Skye, má drahá!“

Odložil jemný porcelánový hrneček na stůl a rozběhl se k ní. Sevřel jí obě ruce v dlaních a zadíval se do jejích ustaraných očí. „Je mi strašně líto, že tě po tak dlouhé době vítám špatnými zprávami!“

„Co všechno víte, pane?“ zeptala se.
Guvernér Spotswood se podíval přes její hlavu na Roca. Skye mu rozčileně stiskla ruce. „Prosím, pane…!“

Také jí stiskl dlaně a vrátil se k ní pohledem. „Pevně věřím, že je živý a zdravý, má drahá. Opakoval jsem mu, aby byl trpělivý, že vše dobře dopadne. On však trpělivý nebyl. Usmyslel si, že se vydá na moře, a za kapitána si najal gaunera.“

„Znáte jeho jméno, pane?“ zeptal se Roc.
Spotswood zvolna přikývl. „Jednomu námořníkovi se podařilo uniknout z lodi a doplavat na břeh. Okamžitě se ke mně dostavil a pověděl mi, co se přihodilo.“

„Nuže?“ naléhal Roc.
„Ten muž se jmenuje Logan. Kapitán Logan. Doslechl jsem se, že se plavil s Hornigoldem a Vanem. Víte o něm něco?“

„Logan!“ vykřikla Skye. Logan, opakovala si v duchu a cítila, jak jí vyprchává krev z tváří. Krutý, bezcitný Logan, který ji z celého srdce nenávidí, tím si byla jistá. Co asi udělá jejímu otci?
Při pomyšlení na hák, který má ten muž místo ruky, se zachvěla. Vzpomněla si na jeho nemilosrdný úzký obličej, na jeho zběsilost při šarvátce v hostinci a také na to, že ji žádal jako svou kořist.
„Vy toho piráta znáte?“ podivil se Spotswood. Podívala se mu do očí a přikývla. Důvěřovala mu, že udělá vše, co je v jeho silách. Někteří lidé o něm pochybovali, ale Skye ho od maličká měla ráda. Spotswood se narodil v Tangem na východním pobřeží Afriky, kde jeho otec působil jako královský úředník. Sám byl tak trochu dobrodruh. Rád čelil náročným situacím, byl rozhodný a energický.
„Ano, znám Logana,“ přiznala zlomeně. Pokoušela se ovládnout, ale přesto hlasitě vzlykla. „A proto se bojím, že otce zabije.“

„To chce čaj,“ prohlásil guvernér. „Potřebujete šálek čaje a něco k jídlu. A dlouhou horkou koupel a pak se musíte pořádně vyspat. Uvidíte, že se vám svět hned bude jevit v příjemnějších barvách.“

„Ale já přece musím něco podniknout!“ vykřikla.
„Možná že by…,“ začal Spotswood, ale Roc mu rozzuřeně skočil do řeči. „Snad byste nechtěl uvrhnout Skye do nebezpečí, sotva z jednoho vyvázla? Vypluji s Lady Elenou a dostanu toho piráta sám.“

Položil Skye ruku na rameno a přinutil ji, aby se znovu posadila. „Má lásko, vy nic podnikat nebudete. Buď zůstanete ve Williamsburgu, nebo se vrátíte do Cameron Hall, ale na moře nevyplujete.“ Pak se Cameron se oběma uklonil. „Pošlu vzkaz po svých služebnících. Přikážu, aby připravili Lady Elenu k vyplutí.“

„A já se postarám o snídani, Petrocu,“ zavolal za ním guvernér a usmál se na Skye. „Určitě to dobře dopadne, Skye.“

Vyděšeně se na něj podívala. „Vy toho Logana neznáte. Já ano.“

„Opravdu?“

„Setkala jsem se s ním na ostrově New Providence.“

„Hm! Přísahám, že to doupě zločinu a neřesti brzy vykouříme a nastolíme tam vládu dbalou zákonů.“ Podal jí šálek čaje a zamrkal. „Je v něm kapka medu a whisky, Skye. To v podobných situacích uklidní. Takže vy Logana znáte?“

„Ano!“

„Je tak strašný jako Stříbrný jestřáb?“

Skye sklopila oči a zavrtěla hlavou. „Je úplně jiný než Jestřáb! Je krutý a sprostý, kdežto Jestřáb…“

„Ano, má drahá, jen mi to povězte. Tihle darebáci mě velice zajímají!“

„Logan je krutý,“ zopakovala prostě. „Jestřáb ne.“

„Říká se, že se Logan plaví mezi ostrovy a v pobřežních vodách Severní Karolíny, jen kousek na jih od naší kolonie. Možná se ti dva ničemové střetnou.“ Nečekaně se k ní přiblížil, poklekl najedno koleno a zahleděl se přes její rameno do haly. Obává se, aby se nevrátil můj manžel, uvědomila si Skye.
„Ten váš Stříbrný jestřáb je prý ve Virginii.“

Zajíkla se a žmoulala v prstech sukni. „Tak proč… proč jste ho nelapili a neuvěznili? Vždyť ho chcete pověsit!“

„Je příliš kluzký, má drahá. Dosud jsem se mu nedokázal přiblížit. Nemám na to dost lidí. Pokaždé se mi ztratí. Doneslo se mi však, že na pobřeží při cestě do Jamestownu je jakási krčma, kde se scházejí všelijací darebáci. Údajně tam chodí i Stříbrný jestřáb a zrovna včera večer dorazil.“

„Proč mi to říkáte?“ zašeptala Skye. I ona se ohlédla přes rameno jako před chvílí Spotswood, jestli se nevrátil její manžel. Srdce se jí prudce rozbušilo a zrodila se v ní nová naděje.
Lord Cameron je dobrý mořeplavec.
Jenže Stříbrný jestřáb nemá sobě rovného.
„Byla jste v jeho zajetí dlouho?“ zeptal se Spotswood.
Přikývla a cítila, jak bledne.
„Choval se k vám slušně?“

„Ehm… ano,“ zamumlala.
„V tom případě byste mohla jednoho ničemu přemluvit, aby dostal druhého! Napřed nám pomůže a pak ho také pověsíme!“

„Pane…“

„Pšt, váš manžel se vrací.“

To není můj manžel! chtělo se jí vykřiknout, ale Roc jí jednou řekl, že pravdu nezmění tím, že ji popře.
Celá se uvnitř roztřásla a zmocnil se jí pocit viny. Roc se k ní choval čestně. I když vlastně ne tak docela. Bylo tu přece dnešní ráno. To se moc počestně nezachoval; převládl v něm muž, a navíc muž, který tvrdí, že je jejím manželem. Dotýkal se jí, probudil v ní vášeň a snad ani nemohl za to, že přitom snila o jiném a že si je spletla.
Ona přece nemůže jít za Stříbrným jestřábem. Je manželka lorda Camerona. Nemůže se vydat za zločincem…

Ale srdce jí přesto divoce tlouklo. Věděla, že až Roc Cameron odjede, sama se vydá krále pirátů hledat. Jejímu otci jde přece o život.
Na parketách zaduněly Cameronovy dlouhé kroky. Spotswood zavolal sluhu a přikázal, aby jim naservírovali jídlo tady. Roc se postavil za Skye. „Poslal jsem Petera domů. Přísahám, že vašeho otce najdu, Skye. Bezpečně ho přivezu domů, ať to stojí, co to stojí. Důvěřujte mi.“

Skye si všimla, že je Spotswood pozoruje se zvláštním zábleskem v očích. Zarděla se, protože Rocova slova zněla vášnivě a dotýkal se jí s něhou. Netušila, co všechno Spotswood o jejich vztahu ví, a zaraženě sklopila oči do klína. Chystala se svého manžela zradit.
„Kdy odjedete, Petrocu?“ otázal se Spotswood.
„Dohlédnu na to, aby se Skye usadila doma, a vyrazím zítra ráno.“

„Až ráno?“ zvolala Skye.
Roc se na ni podíval stříbrnýma očima. „Ano. Co je na tom špatného?“

„Jen… jen si myslím, že byste měl vyrazit dřív! Ještě dnes. Co když Logan odveze otce bůhvíkam daleko? Jde o čas…“

„Skye, moji lidé dříve nestihnou připravit loď a zásobit ji potravinami a střelivem. Dnes večer se ujistím, že jste v bezpečí, za úsvitu vyjedu a s přílivem vypluji. Všechno dobře dopadne, přísahám.“

Sluhové přinesli jídlo. Spotswood se Skye začal zvědavě vyptávat na dobu, kterou strávila na New Providence. Neměla toho moc k vyprávění. Zdržela se tam jen krátce. Přesto oba muži pozorně naslouchali, a když se podívala na svého manžela, zjistila, že jeho oči planou stříbřitým plamenem.
Co jen si počnu? uvažovala zoufale. Jestli neodjede hned, jak budu moci vyhledat Stříbrného jestřába?
Když se začalo stmívat, Roc vstal a rozloučil se s hostitelem. Skye také neklidně povstala. Cameron ji uchopil za ruku a uklonil se Spotswoodovi. Skye něco zamumlala. Věděla, že ji guvernér pozoruje a uvažuje o tom, že by měla vyhledat Stříbrného jestřába. Proč jinak by jí řekl to, co jí řekl?
A on pak Jestřába s radostí pověsí – ale teprve až Jestřáb odvede svou práci.
Když ji Roc vedl ven z guvernérova sídla, nervózně se kousala do rtu. Ruka se jí v jeho dlani třásla, protože jí zmítaly protichůdné pocity. Provinění, vzrůstající sympatie k manželovi a obavy z toho, že by ji mohl opustit.
„Co je to s vámi?“ zeptal se podezíravě.
Zavrtěla hlavou a pak ji sklonila. „Mám starosti o otce.“

Zastavil se, uchopil ji za ramena a přitáhl si ji blíže. „Ničeho se nebojte,“ ujistil ji laskavě. „Opravdu ne. Přísahám, že vás nezklamu.“

Usmála se a s překvapením si uvědomila, že má oči plné slz. Přivinul ji k sobě. Slyšela hlasy dětí hrajících si opodál a šumění listí nad hlavou. Všude vládl zdánlivý mír a Roc ji tak něžně tiskl v objetí. Jako manžel. I jako milenec.
Prudce vydechla a vymanila se mu. „Ráda bych šla domů a vykoupala se.“

„Zajisté,“ přitakal.
Než se setmělo, byla ve svém vlastním pokoji, ve své vlastní hluboké vaně a až po krk ponořená ve vodě navoněné francouzskou růžovou vodou. Opřela si hlavu, zhluboka dýchala a cítila, jak kolem ní stoupá pára.
Roc se ubytoval v jednom z hostinských pokojů na druhé straně haly. Nevyhnala ho tam; rozhodl se tak sám. Slíbil, že ji nebude obtěžovat, a dodržel slovo.
Je to muž, který plní své sliby. A kdyby jen to…

Pára, která ji obklopovala, jako by ji prostoupila celou. Vzpomněla si na jeho šepot a dotyky a zalilo ji horko. Zastyděla se a snažila se ty vzpomínky zahnat. Takové city jsou scestné – musejí být, po tom, co prožila s Jestřábem.
Nyní za Jestřábem půjde a požádá ho o pomoc – a pak už se k němu nikdy nepřiblíží. Nemůže. Je provdaná za lorda Camerona. Může to popírat, jak chce, ale stejně je to pravda.
Je to pravda… Protože ji v záři ohně a zeleném temnu lesa vzal do náruče a naplnil jejich svazek. Teď už neunikne.
Neunikne manželství.
Ale dnes v noci musí uniknout manželovi. Jenže jak? uvažovala zoufale.
Navzdory horké vodě se otřásla. Neměla by ho takto zrazovat. Zachoval se k ní tak hezky. A přece musí dnes v noci utéct.
Když se postavila ve vaně, ještě pořád nevěděla, co podnikne. Kapala z ní voňavá růžová voda, a tak se natáhla pro velkou bavlněnou osušku vonící sluncem. Zabalila se do ní a vyšla do haly. Dole si tiše prozpěvovala Mattie. Nahoře se ji však nikdo neodváží vyrušit. Mattie by sem přišla, jen kdyby ji zavolala.
Skye si přitiskla osušku k hrudi. Dlouho zírala na dveře, než se odhodlala zaklepat. Nečekala na odpověď, otevřela a vešla dovnitř.
Ležel na loži. Jakmile ji uviděl, vyskočil.
Jak věděla, vykoupal se už dříve ve stodole. Dal si tam nanosit vědra s horkou vodou. Byl bos, měl nahý hrudník a na sobě jen měkké jelenicové kalhoty. Užasle na ni pohlédl a natáhl se pro bavlněnou košili odhozenou na posteli. Skye to pobavilo.
Včera v noci se jí dotýkal tak směle, a nyní si chce cudně zahalit nahou hruď.
Ale na tom, co dělá, teď vůbec nezáleží, pomyslela si a zalitovala, že sem vůbec přišla.
„Co se děje?“ zeptal se jí zastřeným hlasem. Místnost byla temná, ale kupodivu jí to nevadilo. V jeho blízkosti se cítila v bezpečí. A nejen to – cítila se plná života. Neodvážila se připustit si, že přijít sem pro ni bylo snadné, velmi snadné.
Vždyť už je to jedno, povzdechla si v duchu. Vše, co se mohlo stát, se už stejně stalo dnes ráno. Jestliže všechno dobře dopadne, bude mu vzornou manželkou, a když Bůh dá, vše mu vynahradí.
Přistoupila blíž. „Já-“
„Copak?“ Vylezl z postele. Za ten kratičký okamžik, než si oblékl košili, si povšimla, že má krásná široká ramena a jeho pokožka je hladká a do bronzová opálená. Vybavila si jeho doteky a sílu jeho touhy. Blesklo jí hlavou, jestli ho vlastně nezačíná mít ráda – jestli si svou dravou vášní, která se snoubí s ohleduplností a něhou, nedobyl kousek jejího srdce… Možná že ano. Zjistila, že se jí nedostává slov a netuší, co mu má vlastně říct.
„Celá se třesete,“ prohodil.
Pronesl ta slova překvapeným tónem, protože žasl, že se tu vůbec objevila.
Byl blázen, že se jí včera v noci dotkl. Měl se od ní držet v bezpečné vzdálenosti. Jenže ležela tak blízko… Když jeho ruce nahmataly nahou pokožku a ona v odpověď tiše zasténala, ztratil hlavu. Neměl v úmyslu se jí zmocnit. Hluboce jej zasáhlo, jak si potom zoufala. Ještě nikdy se tolik nestyděl.
A nyní je Skye tady.
Čerstvě vykoupaná. S rozšířenýma očima, které měly v šeru temně modrou barvu. S jemnými, krásnými a neodolatelně ženskými rysy. Při pohledu na její chvějící se rty se mu nahrnula krev do slabin. Zatoužil po ní, ale přesto se ani nepohnul, jen tiše stál.
Po chvíli přešel k nočnímu stolku, kde stála láhev Mattiina nejlepšího tmavého rumu. Naplnil sklenku, donesl ji Skye a přiložil jí nápoj ke rtům. Polkla a zamrkala, když ji silný nápoj zaštípal v krku.
„Já…“

„Ano?“

„Jestli po tom opravdu toužíte.“
Čekal, co řekne dál, ale Skye se odmlčela. „Ano?“ naléhal něžně.
Vypila ještě jeden doušek a navlhčila si rty. Dlouhé vlasy se kolem ní vlnily a ve světle svící zářily jako oheň i slunce zároveň. Tolik toužil projet prsty tu hedvábnou záplavu. Ucítit ty hebké prameny na svých nahých ramenou a hrudi…

„Ano?“ opakoval.
„Byl jste velice laskavý.“

„Opravdu?“

Stále ještě váhala. „Vážím si všeho, co jste pro mě udělal.“

„Jste přece moje žena,“ řekl jemně, o krok ustoupil a pozorně si ji prohlížel. Jeho tělo naplnila touha a rozlila se mu do všech údů, do srdce i do duše. Ozval se v něm i varovný hlas, ale on ho ignoroval. Ať už Skye promluví! Ať k němu konečně přistoupí nebo radši rovnou přiběhne, protože se jí potřebuje dotknout. Už to nevydrží! Toužil z ní strhnout osušku a plnými doušky hltat růžovou vůni jejího těla.
„Právě to se vám snažím říct.“

„Co?“ zeptal se ostře.
„Pokouším se vám sdělit…, že když po mně toužíte navzdory tomu, co se stalo… Jestliže mě stále chcete za manželku, můj pane, jsem vaše.“

Její slova ještě chvíli doznívala, než jim uvěřil. Ta líbezná divoká bytost, ta nádherná temperamentní žena za ním přišla…

Zvedla paže a nechala osušku klesnout k zemi. Stanula před ním nahá a dokonalá, s pletí lehce ozářenou svícemi. Byla úžasná. Vlasy jí splývaly přes ramena na růžová ňadra s korálovými bradavkami a spadaly jako hebký zlatorudý vodopád na boky a hýždě.
Zadržel dech a dlouho se nedokázal ani pohnout.
Pak vyrazil chraptivý výkřik, mrštil skleničkou s rumem do ohniště a uchvátil Skye do náručí. Hbitě ji přenesl k loži a položil ji na ně. Na stole plápolaly svíce. Podíval se na ni. Pod sklopenými řasami jí oči plály vášní. Vlhké rty měla pootevřené, jako by toužila po jeho doteku…

On ji však nepolíbil. Prozatím…

Sklonil se nad ní a fascinovaně se jí začal dotýkat. Sevřel jí ňadra a jazykem laskal pevné břicho. Tiše vzdychala. Poté se přesunul výš a vzal do úst její bradavku. Po chvilce ji pustil a sledoval, jak mění barvu a tuhne. Hladil Skye po celém těle, cítil její napětí, ale stále ještě ji nepolíbil. Vztáhla k němu ruce, avšak on se jim vyhnul a znovu přitiskl tvář k jejímu líbeznému tělu. Postupoval stále níže, nepřestával ji laskat. Když jí rozevřel stehna, vyrazila ze sebe užaslý vzlyk. Této noci ji nemínil nijak šetřit, hodlal poznat její tělo bezezbytku. Chvíli ji pozoroval. Pomalu otevřela oči a podívala se na něj. V tu chvíli vnořil obličej mezi její nohy. Horkým jazykem jí dráždivě přejížděl po vnitřní straně stehen. Zalapala po dechu a pokusila se těm strašně intimním dotekům vymanit, ale už mu zcela patřila a on to dobře věděl. Laskal ji tu i onde a Skye mu zapletla prsty do vlasů a nekontrolovatelně sténala, vzlykala a ze rtů jí unikala nesrozumitelná slova. Přivedl ji na samý okraj vyvrcholení, poté ji přes něj převedl a kochal se křečovitým svíjením jejího krásného těla. Teprve pak se zmocnil jejích rtů a vypil z nich výkřiky rozkoše.
Vzápětí si stáhl kalhoty a pohroužil se do vřelých hlubin jejího lůna. Dosud se chvěla po prožité bouři, a tak neprotestovala. Pohyboval se s dokonalostí umělce, snažil se uspokojit všechny její touhy, potřeby i vášně. Teprve když ji znovu přivedl k vrcholu, sám si dopřál ukojení. Zmocňoval se jí hladově a ohnivě, jako by mu v srdci hořelo slunce a v okamžiku vyvrcholení vybuchlo. Druhá taková žena na světě není! Žádná nemá tak útlou a zároveň vyzývavou postavu, tak bujná ňadra, nádherné vlasy a oči.
Žádná se s mužem nedokáže pomilovat tak jako ona, laskat jej a přivést k naprosté blaženosti pohybem boků, šepotem a tichými výkřiky, které znějí jako rajská hudba.
Zavedla ho do ráje.
Je jeho manželka. Sama to přiznala. Získal si ji. A miluje ji. Hluboce a navěky.
Padl vedle ní a přitáhl si ji k sobě. Dlouho, velmi dlouho vedle sebe mlčky leželi a chvěli se doznívajícími otřesy té sluneční erupce. Teprve za hodnou chvíli se pohnul. Pohladil ji po nahém ňadru a odhrnul z něj pramínek vlasů. Skye se mu přitiskla tváří ke krku a dotkla se prstem jeho košile.
„Vy jste ještě oblečený!“ vyčetla mu.
„Hmm…,“ přiznal rozpačitě. Při pohledu na své prsty na jejím nahém těle se zarazil a rychle je stáhl z jejího dohledu. Takhle by moje ruce vidět neměla, pomyslel si. Všiml si, že jí přes rty přelétl úsměv. A zrovna tahle žena se bojí temnoty!
Temnoty, která dokáže skrýt tolik hříchů.
Přetáhl přes oba přikrývku, ale Skye ho nepřestávala zamyšleně pozorovat. Vypadala neklidně. Opřel se o ni a tělem mu projel záchvěv. Brzy ji opět opustí. Snad by to bylo snadnější, kdyby za ním nepřišla. Kdyby se mu dobrovolně neodevzdala a z vlastní vůle mu neposkytla takovou rozkoš.
Dotkl se jejích rtů. Zadíval se do jejích krásných očí a vzpomněl si, jak se tomuto manželství bránil.
Tak tohle je ta šilhavá nevěsta!
Je pro něj vším. Už od samého začátku.
„Miluji vás,“ řekl.
Prudce se nadechla a vytřeštila oči. „Já… já myslím, že vás také miluji,“ zašeptala. „Jen si to myslíte?“

Odvrátila se. Toužil ji k sobě opět otočit, ale neudělal to. Věděl, že vzpomíná na jiného muže, na toho piráta a na svůj vzdálený ráj.
V tu chvíli sám sebe nenáviděl.
Chtěl si s ní promluvit.
Ale nedokázal to.
Přitiskl rty k jejím vlasům a dlouho tak setrval. Pak tiše zopakoval: „Opravdu vás miluji, Skye Kinsdaleová-Cameronová.
Stala jste pro mě vším na světě a já přísahám, má lásko, přísahám, že jsem jen a jen váš a zůstanu navždy.“

Skye ležela tiše. Vstal a s povzdechem si zavázal kalhoty. Přešel ke stolku a zhluboka se napil rumu.
Tahle noc bude patřit jen nám, rozhodl se. Nad ránem ji sice bude muset opustit, ale přisámbůh, brzy se vrátí i s jejím otcem. A pak už bude jeho ženou se vším všudy, po celý zbytek života, den co den.
Zatím si užijí aspoň tuto noc.
Unikl jí zvuk, který se nápadně podobal vzlyku. Roc se otočil se a zjistil, že také vstává. Nahá, nádherná, půvabně útlá k němu se sklopenou hlavou přistoupila. Položila mu dlaně na hruď a začala ji hladit a líbat přes bavlněnou košili.
„Vše vám vynahradím, přísahám!“ vyhrkla tiše.
Zachmuřil se, protože z ní vyzařoval strašný neklid, ale brzy zase pod dotyky jejího jazyka roztál. Hladila ho po ramenou a uchváceně se k němu tiskla. Této noci se mu vzdala ve všech ohledech.
Ve všech ohledech…

Chtěl ji obejmout, ale vyklouzla mu a chopila se láhve s rumem.
„Přinesu vám skleničku, lásko,“ nabídl se.
Skye zavrtěla hlavou a do akvamarínových očí jí vstoupily slzy. „To nebude zapotřebí,“ řekla.
Vklouzla zpátky do jeho náručí, přitáhla si jeho hlavu a vyhledala jeho ústa. Líbala ho tak divoce, že skoro ztrácel rozum…

A pak mu v lebce vybuchla strašlivá bolest.
Zatmělo se mu před očima, zapotácel se a klesl na kolena, skrznaskrz zmáčený kořalkou. Ještě stačil vzhlédnout a podívat se jí do očí. V její ruce zahlédl rozbitou láhev od rumu.
„Ty mrcho!“ vydechl.
Pak se bezvládně zhroutil. Skye vykřikla, ale nechala ho tvrdě dopadnout na podlahu a propadnout se do černých hlubin bezvědomí.
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Roc se probíral jen velmi pomalu. Za víčky se mu pomalu rozjasňovalo.
Páchl jako nejsprostší nálevna. Pohnul rukou a ucukl, protože se škrábl o střepy.
Pak zaslechl tlumený smích a zahlédl střevíc s elegantní přezkou a pěkně tvarované mužské lýtko. Zachrčel a víčka mu znovu klesla.
„No tak, chlapče, proberte se!“

Roc se zašklebil, s námahou se posadil a vrhl na Spotswooda rozlícený pohled. „Co děláte v mém pokoji, pane? A jak to, že jste zřejmě očekával, že mě najdete v tomhle stavu?“

„Popravdě řečeno, Petrocu, vůbec jsem netušil, v jakém stavu vás najdu. Ale nutně jsem s vámi potřeboval mluvit, a tak jsem sem zašel, hned jak jsem zjistil, že vaše žena odjela.“

„Odjela?“ Roc se vymrštil na nohy a potřásal hlavou, aby si ji pročistil. „Ženská zatracená! Honím se za ní po moři, lesem a roklemi, cestou necestou, ale už toho mám dost. Přísahám, že odteď tu dámu budu držet v řetězech. Proklatě, kam se vydala tentokrát?“

„Inu, to je přece jasné. Hledá Stříbrného jestřába,“ odpověděl Spotswood samolibě. „Cože?“

„Sám jsem jí tu myšlenku vnukl.“

„Proč?“ vybuchl Roc. „Čert vás vem! Co vás to napadlo?“

„Petrocu, počkejte, poslouchejte!“ naléhal Spotswood. „Na tomhle spolupracujeme už celá léta. Měl jsem k tomu dobrý důvod, věřte mi. Uvažte…“

„Prý to mám uvážit!“ Roc zasténal, sevřel si hlavu a padl na postel. „Ani mě nenapadne! Pane, já už si vytrpěl svoje. Z posledního dobrodružství jsem se vrátil se ženou, která je moje manželka, ale jíž se přesto nedovažuji dotknout ani se s ní sblížit! A teď jste si vymyslel, že mám opět změnit roli! Jejího otce měl jet zachraňovat její manžel! Chystal jsem se hned dnes vyplout na své vlastní lodi, která i s posádkou čeká přichystaná na Jamesově…“

„Robert Arrowsmith má Jestřábovu šalupu připravenou dole na řece. Stačí si jen nalepit vousy…“

„Nalepit! Posledně byly pravé.“ Roc si zamnul hladce oholenou bradu a zaskřípal zuby. Tehdy, když se plavil k New Providence a Tortugám, aby se zmocnil Stříbrného posla a své manželky, měl dost času nechat si vousy narůst. Tentokrát se bude muset uchýlit k divadelní rekvizitě. Pranic se mu to nezamlouvalo, ale jedno musel uznat – bude patrně výhodnější, když proti Loganovi vypluje Stříbrný jestřáb než lord Petroc Cameron. Kdyby došlo k boji, Cameronovi by žádný jiný pirát nepomohl, zatímco Jestřábovi možná ano. Všichni věděli o údajném příbuzenství mezi oběma muži, a tak nebude obtížné sehrát tu roli, pokud nikdo nepřijde příliš blízko.
Sehrát tu roli před vlastní manželkou… milenkou… milovanou… však bude téměř nemožné.
Záviděl Jestřábovi. Až do dnešního večera toužil vtělit se ještě jednou ve své alter ego, muže, který se před Skye klidně svlékne a nemusí se jako on obávat, že podle nějaké jizvy odhalí, že je ve skutečnosti svým údajným bratrancem – tím postrachem moří a ničemou.
V muže, jemuž tak ochotně a sladce darovala své tělo i srdce.
Najednou se rozzuřeně napřímil. Ta proklatá malá hazardérka! Svedla ho a zradila – jeho, svého zákonitého manžela! – a vydala se hledat toho ničemu. Možná si Jestřábovu roli přece jen s chutí zahraje.
„Takže za Jestřábem jste ji poslal vy?“ zeptal se temně Spotswooda.
„Bylo to nutné, Petrocu.“

„A to vás nenapadlo, Alexandere, že jste mě mohl předem upozornit?“

Spotswood pokrčil rameny a v očích mu blýsklo. „Nečekal jsem, že by vás ta dívčinka dokázala takhle přelstít. Osobně mě moc zajímalo, jak to dopadne. Při vzpomínce na to, jak zarytě jste se bránil manželství – s tou ubohou šilhavou ošklivkou! – jsem se domníval, že s předem nenáviděnou manželkou nebudete chtít mít nic společného. A hleďme! Velký lord Cameron z Tidewateru, se lapí do pasti staré jako samo lidstvo.“

„Hmm.“ Roc založil paže na hrudi a neochotně přikývl. Alexander si z něj dělal legraci, ale nejspíš si to zasloužil.
Zato Skye si zaslouží něco úplně jiného.
A taky to dostane.
„Víte, že jste mě přivedl do hrozné situace?“

„Bohužel, Petrocu. Je to je následek těch uplynulých čtyř let, jak sám víte.“

„Měl jsem jí říct pravdu,“ zamumlal Roc.
„Nemohl jste. Zatím ještě ne. Musíte počkat, až se bezpečně vrátíte na břeh. Až jí budete moci vše uspokojivě vysvětlit. Slíbil jste mi, že to uchováte v tajnosti, Petrocu. Potřebuji vás! Potřebuji Stříbrného jestřába. Je to jediná možnost, jak se dozvědět, co se děje v Karibiku a přímo mně pod nosem v Severní Karolíně. Ještě jí to nemůžete říct.“

„Prozatím to ani nemám v úmyslu,“ zabručel Roc. Jakou roli mu asi Skye předvede tentokrát? Stříbrný jestřáb toužil opět se jí dotýkat. Dotýkat se jí a svádět ji, jako jej ona sváděla včera v noci.
Zatímco lord Cameron by svoji krásnou choť nejraději zaškrtil za to, že ho svedla, aby mohla uniknout a vyhledat pomoc toho druhého.
„Měl byste si pospíšit,“ upozornil ho Spotswood. „Nechal jsem ji vyklouznout ven, když jsem sem přicházel. Nějaký čas jí sice potrvá, než se vyptá v městských hostincích, ale pak ji pošlou k Černému koni.“

„K Černému koni? Ale tam se schází nejhorší námořnická chátra!“

„To ano, ale proslýchá se, že tam chodívá i Jestřáb, takže by se tam mohl znovu objevit. Zaběhnu dolů. Měl by tam čekat Peter s vaším kostýmem Stříbrného jestřába.“ Na odchodu se otočil. „Opravdu to bylo nezbytné, Petrocu. Víte stejně dobře jako já, že Stříbrného jestřába respektují všichni piráti v okolí. Nikdy by se proti němu nespojili, zatímco lorda Camerona by s lehkým srdcem poslali ke dnu.“

„Ano, chápu, že to bylo nutné.“ Roc se dotkl spánku a bolestně zamrkal. „Ale ta rána do hlavy nutná nebyla. Mohl jste mě přece upozornit a já bych ji klidně nechal utéct.“

Spotswood sklonil hlavu a pousmál se. „Tím si nejsem tak jistý. Možná bylo důležité i to, jakým způsobem utekla.“

Otočil se a odešel.
Roc čekal, až dorazí Peter s potřebnými rekvizitami, a přemýšlel.
Ať už to s jejím odchodem bylo jakkoli, za tu bolavou hlavu mu to vlastně stálo. Vždyť za ním Skye sama přišla a slíbila mu sladkou budoucnost…

A pak ho praštila do hlavy a utekla.
Třeba není úplně od věci, že se vypravila za Stříbrným jestřábem. Budou si muset všichni tři ledacos vyjasnit – Stříbrný jestřáb, lord Cameron a Skye, lady Cameronová.
„Určitě vás chytí, mladá paní,“ bědovala Mattie. „Každou chvíli vás lapne!“ Ohlédla se přes rameno na osvětlenou ulici a trávník před sídlem guvernéra. Nepochybovala o tom, že ji její paní zatáhla do pěkně bláznivého dobrodružství. Co nevidět vyrazí z domu Skyin patřičně rozzuřený manžel a bude hledat svoji toulavou choť. Mattie se rozhodně nechtěla ocitnout v cestě jeho hněvu a domnívala se, že o to nestojí ani Skye.
„Právě proto si musíme pospíšit! Tak už pojď!“ pobídla ji Skye.
Mattie poklusávala vedle Skye a bědovala. Utekla se svou paní dobrovolně. Sice se jí nelíbilo, že tam lord Cameron leží na podlaze v louži rumu, ale neměla to srdce nechat svoji velitelku samotnou. Vždyť ji v podstatě vychovala a ani Skyin pobyt v Londýně nezmenšil vzájemné sympatie.
Skye mířila k dalšímu hostinci v ulici. Tenhle nebyl tak úctyhodný jako ty, které při shánění informací až dosud navštívily, ale Mattie měla stále ještě dojem, že jsou v bezpečí. Tohle je přece Williamsburg, město guvernéra Spotswooda, a všichni tu dobře vědí, že se lady Kinsdaleová provdala za lorda Petroca Camerona a že kdyby se jí někdo dotkl nebo jí jakkoli ublížil, odpykal by si svůj čin smrtí.
Spěchala po Skyině boku tichou nocí. Když se přiblížily k hospodě, zpod stromů opodál se vyloupl stín. Mattie tiše vydechla a přitáhla Skye k sobě. „Lady Cameronová?“ ozval se tlumený hlas.
„Pšt! Nedejte se poznat nějakému cizinci!“ varovala ji Mattie.
„Ano!“ ozvala se Skye a postoupila kupředu. Stín uskočil a zvedl ruku. „Blíž ne, paní, blíž ne!“

„Co po mně chcete?“

„Doneslo se mi, že dnes v noci obcházíte městem a vyptáváte se na lodě kotvící na řece a na jistého piráta.“

„Ano! Víte o něm něco?“ Skye vzrušeně o krok postoupila. Muž zmizel mezi stromy. Ulice byly dobře osvětlené, ale do temných stínů pod stromy záře luceren nepronikala.
„Zůstaňte, kde jste!“ přikázal neznámý.
„Pojďme odtud!“ šeptala Mattie. „Vraťme se domů. Prosím vás! Zachováte se jako kajícná ženuška, padnete před manželem na kolena a řeknete, že to byla nešťastná náhoda…“

„Cože – nešťastná náhoda?“ odpověděla Skye rovněž šeptem. „Mám mu říct, že jsem ho praštila přes hlavu láhví s rumem nešťastnou náhodou?“ Zavrtěla hlavou. „Ba ne, Mattie! Musím najít Stříbrného jestřába. Ten jediný může zachránit otce.“

„Hej!“ ozvalo se ze stínů. „Tak vyjednáváme spolu, nebo ne?“

„Jen jsme něco probíraly…“ Skye opět o krok postoupila. „Už ani krok!“

„Ani se nehnu,“ slíbila Skye a zastavila se. Mattie za ní neklidně zafuněla. Zamrazilo ji v zádech.
„Povím vám, kde Stříbrného jestřába najdete.“

„Kde?“ Skye se rozbušilo srdce. Možná se skutečně zachovala jako blázen. Už stačila poznat Roca Camerona natolik, aby jí bylo jasné, že se na její zradu nebude pohlížet zrovna laskavě. Snad by se opravdu měla rozběhnout zpátky a vydat se manželovi na milost a nemilost. Asi by to bylo daleko moudřejší než opustit ho, vyhledat toho piráta a vrátit se do bouřlivého světa plného pokušení. Pevně zaťala zuby. Znovu si uvědomila, že svého manžela začíná milovat. A právě ho znovu zrazuje. Ale přesto musí pokračovat. Její otec někde trpí v Loganových spárech.
Při tom pomyšlení málem nahlas zaúpěla a rázem hodila výčitky svědomí za hlavu. „Kde je?“ zavolala na muže ve tmě.
„Ne tak zhurta, paní. Máte kolem krku řetízek se smaragdovým přívěskem. Chtěl bych ho.“

„Cože?“ zamumlala Skye a nahmatala smaragd. Až nyní si uvědomila, že ho nesundala od okamžiku, kdy ho našla ve svých zavazadlech v Bone Cay. Měla ho na sobě první noc, kterou prožila se Stříbrným jestřábem. Nechala si ho i ve chvíli, kdy odhodila šaty a spolu s nimi veškeré zábrany…

Sevřela přívěsek v prstech. Přinesla s sebou pro Stříbrného jestřába dost zlata, takže může přívěsek tomuto člověku dát.
Přetáhla si ho přes hlavu a chtěla mu ho podat. „Počkejte!“ zarazil ji. „Popojděte a hoďte to na zem.“

„Ne!“ vykřikla Mattie. Vzala Skye smaragdový přívěsek z ruky a vykročila kupředu. „Udělám to sama. Jestli v sobě má ten lump aspoň špetku cti, řekne vám za ten řetízek všechno, co ví, holčičko.“

Skye nechtěla vystavit hospodyni nebezpečí a pokusila se ji zadržet, ale Mattie byla rychlejší. Doběhla ke stromům a hodila smaragd na zem. Neznámý couvl do stínů. Mattie mu pěkně od plic řekla, co si o něm myslí, a vrátila se ke Skye.
Ze tmy se vynořila ruka a chňapla po šperku.
„Jděte do hostince U černého koně. Je to kousek na jih po proudu řeky. Když si budete počínat opatrně a nenápadně, Stříbrného jestřába tam najdete.“ Neznámý vyrazil zpoza stromů k zadní straně hospody. Skye se rozběhla za ním a spatřila, jak vyskočil na štíhlého hnědáka. „Počkejte! Počkejte, prosím! Nevím, kde to je! Já… já moc často k řece nechodím.“
Zarazila se a zalapala po dechu. Poznala Roberta Arrowsmithe, Jestřábova prvního důstojníka. „Roberte!“

Zaklel. Ale pak smekl klobouk a uklonil se jí. „Pojďte, paní, pojeďte tedy se mnou, a hned!“

Neposkytl jí čas na rozmyšlenou. Popohnal koně, natáhl se pro ni a vysadil ji před sebe do sedla vzpínajícího se hnědáka.
„Skye!“ vykřikla Mattie a rozeběhla se za nimi.
„Řekněte jí, že je všechno v pořádku,“ naléhal na Skye Robert.
„To nic, Mattie! Je to přítel.“

Při pohledu na Mattiin ustaraný a napjatý výraz Skye už podruhé toho dne pocítila prudký pocit viny. Mattie ji určitě pochopí, protože miluje Thea Kinsdalea stejně jako ona sama. Ale bude si o ni dělat starosti. Hrozné starosti.
A co hůř: vrátí se domů, vzkřísí lorda Camerona a ten se za ní okamžitě rozjede. Neklidně polkla. Vítr jí bičoval tvář. Cesta začínala temnět.
Tentokrát se však tmy nebála, protože jí na srdci ležely horší věci. Co když ji bude Roc Cameron pronásledovat, odhodlán zabít Stříbrného jestřába? Kdyby to udělal, byla by to její chyba – řekla přece svému manželovi, že se k ní Jestřáb zachoval hnusně, znásilnil ji a připravil o nevinnost…

Už o tom raději nebude přemýšlet. Robert ji doveze k Jestřábovi a ona mu vysvětlí, že musí okamžitě uprchnout. Je to od něj pěkná hloupost, že se zdržuje ve Virginii. Guvernér Eden v Severní Karolíně možná piráty na svém území trpí, ale virginský guvernér Alexander Spotswood rozhodně ne. Jestřáb odsud musí co nejrychleji zmizet. A cestou může vypátrat lorda Theodora Kinsdalea a pomoci si tak ke zlatu, které mu Skye ochotně dá.
Ale jenom to zlato! rozhodla se rázně.
Zlato ano, ale vlastní tělo v žádném případě.
Zachvěla se při vzpomínce na nepříliš dávný den, kdy spočívala v pirátově náručí pod horkým sluncem a cítila, jak se jeho tmavé vousy otírají o její nahé tělo. Vybavilo se jí to tak snadno!
Stejně jako ta první noc. Úplně první noc. Varoval ji…

A přesto se mu vrhla do náručí. Dobrovolně.
Ale to bylo dřív, ujišťovala se v duchu. Dřív než poznala Roca Camerona a než zjistila, že jej dokáže milovat. Než za ním dnes v noci přišla, rozhodnutá opustit ho, ale napřed se s ním pomilovat. Dříve, než jí dal zakusit svou úchvatnou vášeň.
Roztřásla se, ale nikoli strachem z temnoty. Robert seděl za ní, a třebaže jí městské osvětlení mizelo za zády, vysoko na nebi svítil měsíc.
Začínala se učit, jak strach ze tmy překonávat, jak nepodléhat panice. To díky Rocu Cameronovi, pomyslela si. Podařilo se mu vysát z její duše jed minulosti. Když mu všechno řekla, strach zmizel. Roc Cameron ji přiměl, aby se mu svěřila, a Stříbrný jestřáb jí zase poskytl jistotu, že se vždy najde nějaká lucerna, která tmu zažene.
Stříbrný jestřáb…

Miluje svého manžela.
Ale napřed se zamilovala do krále pirátů, a třebaže vzpomínky na něj zvolna bledly a prolínaly se s obrazem muže, za něhož se provdala, setkám s pirátem ji děsilo i lákalo. Jak na ni asi vzpomíná on?
Co po ní bude požadovat?

Má zaprodat svoji duši a vrátit se k němu, bude-li to po ní chtít?
„Není vám zima?“ zašeptal Robert.
Zavrtěla hlavou. „Ne. Já… já se jen potřebuji sejít s Jestřábem. Opravdu víte, kde je?“

„Ano.“

Rozpačitě uvažovala o tom, jak k ní byl Robert vždy laskavý. Měla by být ráda, že je teď tady, ve Virginii. Bála se však, co s ním bude dál. „Neměli jste sem jezdit, Roberte!“

„Jestřáb se nebojí ničeho.“

„Stejně by neměl být ve Williamsburgu.“

„Někdy je nutné přiblížit se k plameni, paní. Sama to dobře víte.“

„Vy jste přijel do Williamsburgu jako zvěd!“ obvinila ho. „Ano, má paní, přesně tak.“

„Jestli vás chytnou, budete viset.“

„Stříbrného jestřába nikdy nechytnou. A mně také nic nehrozí.“

„Ale…“

„Tady jsem Robert Arrowsmith, paní, počestný obyvatel kolonie Jeho Veličenstva. Jsem tu v bezpečí.“ Odmlčel se. „Cítíte se dobře? Už tam skoro jsme, zbývá tak dvacet minut jízdy.“

Už necválali. Robert přitáhl koni otěže, takže se pohybovali rychlým klusem. Skye dojala Robertova péče. Cestu sice zalévala jasná měsíční záře, ale on si přesto dělal starost, aby nedostala strach ze tmy.
„Je mi dobře,“ zamumlala a otočila se, aby mu viděla do očí. „Ale manžel mě pravděpodobně bude pronásledovat. Byla bych nerada, kdybyste na něj narazil…“

„To je tak prchlivý?“

„Rozhodně by neváhal zabít piráta.“

„Vy byste se mě však zastala, že?“

„Ano, protože jste ke mně byl vždy laskavý.“

„Povězte, madam, co by podle vás udělal váš manžel s Jestřábem? Také by ho rovnou zabil, nebo by ho dal pověsit?“

Opět se roztřásla. Setkání Stříbrného jestřába s lordem Cameronem si radši vůbec nepředstavovala. Jeden z nich by určitě zemřel a to pomyšlení prostě nesnesla.
„Pospěšme si, Roberte! Jeďte jako o závod, protože musíme co nejrychleji najít Jestřába a opustit Virginii. Prostě musíme!“

„My?“

„Ano! Můj otec…“

„Vím, co se stalo vašemu otci, paní. Ale žádné my nebude. Přimluvím se za vás u Jestřába a jsem si jistý, že vypluje. Ale bez vás. Vy se vrátíte domů.“

Domů se nevrátí. Nemůže, alespoň zatím ne. To však Robertovi neřekla – bude to řešit později.
Robert otočil koně na východ, směrem k řece, a pobídl ho do trysku. Je tak milý, pomyslela si Skye. Cítila se s ním v bezpečí a důvěřovala mu, že ji dovede k Jestřábovi.
Přestože jí ukradl ten smaragd!
U piráta není divu. A je úplně v pořádku letět s ním nocí, sklánět se nad vlající hřívou jeho hnědáka, cítit na tváři vítr a jemnou zář měsíce. Všechno dobře dopadne…

„Už jsme tu! Tady je hospoda U černého koně!“ Robert přitáhl otěže. „Držte se u mě, paní! Rozumíte?“

Skye přikývla. Byla ráda, že ji doprovází, protože ta krčma se jí pranic nezamlouvala.
Stála v docích těsně u vody a byla to zchátralá stavba s rozbitými okenními tabulkami a rozvrzanými schody.
Otevřenými dveřmi i okny proudilo ven matné světlo a zevnitř se ozýval drsný smích.
Robert seskočil z koně a pomohl Skye dolů. Stáhla si kapuci tmavomodré pláštěnky hluboko do čela a zavěsila se do něj. Zavedl ji ke krčmě.
Rozhodně to nebylo vhodné místo pro dámu.
Je to opravdové doupě neřesti, pomyslela si, a když si připomněla, že uvnitř je Jestřáb, rozbušilo se jí srdce. Jak se opovažuje vyskytovat se tady, když by měl tušit, že ho potřebuje ona! Sem by žádná slušná žena neměla vkročit.
„Má paní?“ Robert ji zvědavě pozoroval.
„Tak jdeme?“ zamumlala.
Pomohl jí po vratkých schodech k otevřeným předním dveřím. Tam se zastavili.
Hlavní místnost byla plná kouře a páchla pivem. Dokonce i u výčepního pultu se tísnila spousta mužů – a žen. Ve vzduchu se vznášel pach lidských těl. Byli tu staří i mladí, ale všichni byli špinaví a neupravení, muži neoholení. Jeden chlap u baru, hromotluk s černou páskou přes oko, měl bílou nakadeřenou paruku, ale seděla mu šejdrem a jeho široká ramena podrobovala švy elegantního šosatého kabátce tvrdé zkoušce. Určitě ten kabátec někomu ukradl, pomyslela si Skye.
U jednoho z nejbližších stolů laškovala dvojice námořníků v plátěných košilích a čapkách s vnadnou tmavovláskou. Jeden jí strkal ruku do živůtku, zatímco s druhým se líbala, a pak se všichni divoce rozřehtali. Dívka kousla do mincí, které jí podali, zasmála se a oběma věnovala po hubičce.
Robert si odkašlal.
„Je Stříbrný jestřáb opravdu tady?“ zeptala se Skye.
„Ano, má paní. Je to přece pirát, jak sama víte.“

Robertovi blýsklo v očích. Nebo se jí to jen zdálo? „Ano, je to pirát, ničema a bude viset!“ souhlasila. Vtom zaječela, protože od jednoho z nehoblovaných dřevěných stolů se zvedl jakýsi muž a s opilým úšklebkem se po ní natáhl. Robert mu zastoupil cestu a praštil ho pěstí. Muž se svalil na podlahu. „Jdeme za Jestřábem! Uvolněte nám cestu!“ varoval Robert přítomné.
Muži i ženy se rozestoupili a Robert ji mezi nimi provedl k tmavému úzkému schodišti vzadu. Skye na sobě cítila pronikavé pohledy, zabodávaly se jí do těla ze všech stran. Muži prahli po jejím bohatství a nejspíš i po ní samé. Ženy by z ní nejraději stáhly šaty a možná i kůži.
Naštěstí s ní byl Robert, takže se jí nikdo neodvážil dotknout.
„Je to tu příšerné,“ utrousila.
Robert ji vzal za ruku a šli dál. Krátce se na ni usmál. „Vždyť jsem vám to říkal, paní. Jestřáb je zkrátka pirát.“

„Hmm. A chová se podle toho.“

„Nesmíte na něj žárlit, paní.“

„Žárlit! Ujišťuji vás, pane, že vůbec nežárlím!“

„Omlouvám se, madam, ale pokud si dobře vzpomínám, nerozcházela jste se s Jestřábem ve zlém. Nesmíte však zapomínat – berte to jako varování přítele –, že je to darebák a nemrava.“

„Opravdu? Díky za upozornění, Roberte. Jako bych si toho nevšimla sama!“

Vystoupali po schodech. Robert se usmál, doširoka otevřel dveře, postrčil Skye do matně osvětlené místnosti a zavřel za ní.
Její oči si zvolna přivykly na šero. Zaslechla tiché chichotání, užasla a pomalu, ale jistě se rozzuřila doběla. Robert ji přivedl k Jestřábovi, to ano!
„Lady Kinsdaleová! Vlastně teď už lady Cameronová, že?“ přivítal ji Jestřábův hlas.
Stála bez hnutí, zírala na něj a snažila se zachovat klid. Ležel na posteli, do pasu nahý. Tulila se k němu krásná rudovláska a pobaveně si Skye měřila. I Jestřáb se na ni díval se zájmem. Rukou lehce spočíval na zrzčiných vlasech a očividně mu vůbec nevadilo, že ho Skye takhle přistihla.
„Ano, jsem teď lady Cameronová,“ přiznala a odlepila se ode dveří. Ten parchant ji chce vyvést z míry! Ale ona mu to nedaruje. Nedá mu najevo, že v ní všechno vře, že si po tom, jak vášnivě a žhavě se s ní miloval, myslela, že mu na ní záleží…

Ne, ona nežárlí! Je to nemrava, darebák a pirát! Robert má pravdu.
Celou cestu přemítala, co si počne, jestli ji Jestřáb požádá, aby mu za jeho služby zaplatila láskou. Láskou! Ten ničema má ženskou v každém přístavu.
Pokrývku měl přetaženou jen do pasu. Nyní si přes ni založil paže a naklonil vousatou tvář na stranu. „Ne že by mi do toho něco bylo, madam, ale co vlastně pohledáváte na takovémhle místě? To se vám po mně tolik stýskalo? Chcete se ke mně vrátit?“ Nečekal na odpověď a šťouchl do zrzky po svém boku. „Jestli si to lady Cameronová přeje, budeš muset vypadnout, Yvetto.“

„Přišla jsem za vámi obchodně!“ odsekla Skye.
„Ach jé!“ Přimhouřil oči, jako by šlo o něco nesmírně závažného. Skye se najednou prudce roztřásla. Tak strašně se podobal jejímu manželovi. Že prý jsou bratranci! Vypadali spíš jako dvojčata. Kdyby je na Bone Cay neviděla oba naráz, přísahala by, že se jedná o jednoho a téhož muže.
Inu, Stříbrný jestřáb se prostě narodil ve špatné rodinné větvi. Viděla portréty v Cameron Hall. Tenhle Cameron má jejich oči, nikoli však jméno.
„Pane…,“ začala, ale Jestřáb ji přerušil a otočil se k rudovlásce.
„Yvetto, pusinko, tohle je obchodní záležitost.“ Hravě ji pleskl přes zadeček. Yvetta vstala a stáhla s sebou jednu přikrývku. Nakrčila nos směrem ke Skye.
„Obchod, říkáš? Tak ona ti za tvé služby platí, lásko?“

Skye zalapala po dechu, ale pak si řekla, že Yvetta je obyčejná courá, zatímco ona je dáma. Sladce se usmála, přešla k umyvadlu a bez mrknutí oka vychrstla jeho obsah na Yvettinu zrzavou hlavu. Děvče zuřivě a šokované zaječelo.
„Jestřábe, zaraz ji, nebo to udělám sama!“

Vrhla se po Skye přes postel. Jestřáb ji však chytil za zápěstí a Yvetta se na něj celá zmáčená svalila. Rozesmál se. „Nevím, co lady Cameronová chce, Yvetto, ale jestliže si přeje se mnou promluvit,“ vrhl na Skye stříbřitý pohled, „musím jí vyhovět, už jen s ohledem na staré časy.“

„Jste hnusný parchant,“ poznamenala Skye sladce. Yvetta na ni vrhla vražedný pohled, vstala a usmála se na Jestřába. „Uvidíme se později, lásko.“

„Příště ho uvidíte na šibenici,“ ujistila ji Skye líbezně, aniž odtrhla pohled od Jestřába. Yvetta za sebou přirazila dveře.
Jestřáb se usmál a poklepal na prázdné místo vedle sebe. „Nechcete se ke mně připojit?“

„Ani za nic.“

„Nelžete, lady Cameronová!“ provokoval ji. V očích mu jiskřilo. „Víte přece, že ve vás dokážu probudit touhu.“

„Ne, to nedokážete, kapitáne Jestřábe,“ zvedla Skye pohrdavě obočí. „Nemám ve zvyku uléhat tam, kde se předtím válelo svinstvo.“

„Svinstvo?“

„Ano, lidský odpad.“

„Narážíte na to děvče, nebo na mě? Ne, nemusíte odpovídat. Na to děvče, protože já jsem přece mořská obluda.“

Skye to rýpnutí záměrně ignorovala. Stála tam vzpřímeně a měřila si ho planoucíma očima. „Přišla jsem s vámi dojednat obchod…“

„Okamžik,“ zarazil ji ostře a podíval se na ni zúženýma očima. Posadil se a objal si kolena pažemi. „Ještě jsme nedovedli do konce ten první.“

„Ale ano, pane, ten už skončil!“ ujistila ho tiše.
„Dobře si vzpomínám na ten den, kdy jste mě opustila, madam. Na vaši láskyplnost a vřelost. Kampak se ta vřelost poděla?“

„Proměnila se v led, kapitáne. A teď, když dovolíte.“
„Takže vy nechcete ulehnout tam, kde se předtím válelo svinstvo,“ opakoval zamyšleně. „Nechcete si vlézt vedle mě, protože tu postel už zahřál někdo jiný, že?“

„Tady jde o čas!“ vyjela Skye pobouřeně. „Ale když vás to tolik zajímá, vy odporný idiote, nenechám se pošpinit. Stačí vám to jako odpověď? Můžeme konečně přejít k věci?“

Zavrtěl hlavou a probodával ji očima. „Ještě jste se vůbec nezmínila o svém manželovi, madam. Cožpak nejste uchvácena manželským životem? Čekal jsem pobouřený výkřik, že manžela za nic na světě nezradíte, a ne prohlášení, že do postele nevlezete, protože ji poskvrnila jiná žena.“

Ostře se nadechla. Z celého srdce ho nenáviděla a na jazyk se jí drala slova, která zadržela jen s nejvyšším úsilím.
Zůstala tam stát, vzpřímená a tichá, a jen se modlila, aby na sobě nedala nic znát. „Na mých důvodech, kapitáne Jestřábe, vůbec nezáleží. Podstatné je mé rozhodnutí.“

„Skye, Skye,“ řekl vlídně, odhodil přikrývky a vstal z postele, nahý, jak ho Pánbůh stvořil. Skye zaťala zuby a odvrátila se. Provokuje ji, ale ona na to nebude reagovat. Ani se něj nepodívá.
Nedal jí šanci. Přistoupil k ní zezadu, stáhl jí kapuci a osvobodil její dlouhé vlasy. „Zapomínáte, lady Cameronová, že jsem pirát. Oba víme, co piráti dělají se ženami!“

Skye si podrážděně odfrkla. Strachy ji zamrazilo v zádech. Jak mu má uniknout? Začala ustupovat. Jestřáb se jen drze usmál a založil si ruce v bok. Pohrával si s nijako kočka s myší. „Ničemo!“ zasyčela.
„Mořská obludo!“ opravil ji.
Změnila směr, ale Jestřáb se vrhl za ní. Už si nehrál. Popadl ji za paži, hodil ji na postel a skočil vedle ní. Vykřikla, oháněla se po něm rukama nohama, ale on si toho nevšímal. Obkročmo se na ni posadil a uvěznil ji pod svým tělem.
Z očí mu šlehaly stříbrné plameny. „Máte smůlu. Jsem pirát a vy, má lásko, jste se mi opět dostala do rukou. A když už jste tu, zase si do posledního drobečku vychutnám rozkoše, které mi můžete poskytnout a které už jsme spolu prožili.“

„Nechte toho a okamžitě vstaňte!“ bránila se Skye statečně.
„Jsem pirát, madam! Nelítostný násilník! Klidně vás mohu uchvátit do náruče…“

„To už jste udělal!“

„Nechte mě domluvit! Mohu vás uchvátit do náruče a znásilnit vás. Brutálně, surově vás znásilnit. Co jiného byste čekala od piráta?“

Dívala se na něj široce rozevřenýma očima a snažila se číst v jeho mysli. Jeho nahé tělo bylo tak horké, že ten žár cítila i přes plášť, šaty, spodničky, košili a šněrovačku. Nechtěla, aby poznal, jak moc se bojí, ale nedokázala přemoci třesavku. Ještě nikdy se vůči ní nechoval tak divoce a hrubě, jako by ji chtěl k něčemu vyprovokovat. Ztuha polkla a podívala se mu do očí zářících jako roztavená ocel. Tiskl se k ní horkým silným tělem a zápěstí jí svíral jako v kleštích.
On mě snad opravdu znásilní, pomyslela si. Takového ho ještě nezažila. Chce ji mít, brutálně se jí zmocnit.
Přesně tak, jak o tom vyprávěla Rocovi…

„Přestaňte! Prosím, přestaňte!“ zašeptala a celá se rozechvěla.
Horečnatý žár jeho očí poněkud pohasl. Sklonil se k ní, dotkl se jejích rtů svými a na jemné kůži ji zašimraly jeho vousy. Snad by se mu pokusila vykroutit, ale ten polibek byl tak něžný, tak jemný… Pak se na ni opět zadíval.
„Musíte mě vyslechnout,“ zaprosila Skye. Celou svou duší se ho snažila nenávidět. Neměla dopustit, aby se jí dotkl. Nenáviděla však i samu sebe, protože mu nedokázala vzdorovat; kdykoli se k ní přiblížil, zalilo ji horko, rozžehl se v ní oheň a celá ožila.
Miluji přece svého manžela! okřikla se v duchu. Jenže ti dva jsou si tak podobní… „Tak povídejte.“

Stále ještě na ní obkročmo seděl a vůbec mu nevadilo, že na sobě nic nemá. Skye vyhledala jeho pohled. „Potřebuji vaši pomoc. A můj… můj manžel mě patrně pronásleduje.“

„Ale ale?“

„Můj otec zmizel. Tedy nezmizel, vím, kde je. Chtěl mi vyplout naproti, a tak když se vrátil Stříbrný posel, najal si na něj nového kapitána. Ukázalo se, že si vybral Logana. Mého otce se zmocnil Logan. Prosím, potřebuji vás.“

„Slyšel jsem o tom,“ řekl.
„Takže…?“

„Říkala jste, že manžel vás pravděpodobně pronásleduje?“

„Ano.“

„Jak to? Jak jste mu vůbec vyklouzla?“

„Co je vám do toho? Tady jde o čas!“

„Jsem zvědavý. Máte-li zájem o moji pomoc, musíte mi odpovědět na otázky.“

„Ještě jste mi neřekl, jestli mi pomůžete, nebo ne!“

„Nejdřív mluvte!“

„Vy jste ale blázen! Kdyby vás tu našel Spotswood, dal by vás pověsit.“

„Zatímco váš manžel by mě zabil v souboji.“

„Samozřejmě!“

„A co kdybych zabil já jeho?“ Svezl se z ní a opřel se o loket. S ostentativním zájmem si ji prohlížel. Rychle vyskočila na nohy a vztekle opětovala jeho pohled.
„Nebuďte tak sebejistý, kapitáne Jestřábe. Viděla jsem ho v boji a ujišťuji vás, že je to obratný a odvážný šermíř.“

„Opravdu?“ zvedl překvapeně obočí. „A já měl dojem, že se toho obtížného břemene – tím pochopitelně myslím vašeho manžela – hodláte zbavit, jen co vstoupíte na pevnou zem.“

„Do toho vám nic není.“

Usmál se. Očividně se dobře bavil. Převalil se na záda a zadíval se na strop. „Takže to přece jen nebylo tak strašné, madam. Spala jste s ním, vrátila jste se ke mně a ještě vás rozzuřilo, že mám v posteli jinou ženu. Domnívala jste se snad, že vám zůstanu nadosmrti věrný? Měl jsem se trápit žalem, zatímco vy budete spát s mým skvělým bratránkem?“

Skye sebrala z podlahy jeho černé kalhoty a vysoké boty a hodila mu je na nahé břicho. Vyhekl, ale nepřestal se usmívat.
„Ach ten váš temperament, lásko! Zdá se, že jej manželství vůbec nezkrotilo.“

„Pomůžete mi, nebo ne?“

„Nevím. Přemýšlím o tom.“

„Zaplatím vám.“

„To se rozumí samo sebou.“

„Mám zlato.“

Spustil nohy na zem a natáhl si kalhoty. Vstal, zavázal si je a shýbl se pro punčochy. Do bronzová opálená hruď se mu leskla ve světle svíček a jasně se na ní rýsovaly vypracované, nádherné svaly.
Posadil se na židli u krbu, natáhl si punčochy, obul se a zapnul si přezku na opasku.
Skye ho celou dobu mlčky sledovala. Nakonec podrážděně zopakovala: „Mám s sebou zlato. Tak pomůžete mi, nebo ne?“

Vstal a zvedl z pelesti jemnou bavlněnou košili. Přetáhl si ji přes hlavu, ušklíbl se a změřil si Skye pomalým, hodnotícím pohledem. „Já mám zlata dost, madam. Jsem sice jenom vrah, lupič, násilník a mořská obluda, ale moje zločiny mi dost vynášejí. O vaše zlato nestojím.“

„Musíte mi pomoci!“

„Pročpak?“

„Protože… protože…“

„Protože jste žena a ocitla jste se v nesnázích?“ nadhodil. Přistoupil k ní, zadíval se jí do očí a políbil ji do dlaní. „Ach, už vím! Protože jsem byl váš první milenec! Pro ty mívají ženy slabost, že?“

Skye vyškubla ruce z jeho sevření a ohnala se po něm. Zachytil její pěsti a se smíchem ji přitáhl k sobě. Držel ji pevně a díval se jí do očí.
„Pusťte mě!“ vykřikla.
„Sama jste za mnou přišla.“

Nebyla si jistá, zda naráží na dnešní večer, nebo na tu tisíce let vzdálenou noc v ráji na Bone Cay, kdy otevřenými okny dovnitř vanul tropický vánek.
„Pusťte mě.“ Zarazila se. „Ať už mi pomůžete nebo ne, nesmíte tu zůstat, rozumíte? Spotswood ví, že jste tady.“

„Vážně?“ Nijak ho to nezneklidnilo.
„Ano. Pověsí vás.“

„Já o vaše zlato nestojím.“

„Prosím vás, musíte…“

„Aha, tak já musím.“

„Musíte si pospíšit. Můj manžel…“

„Proč jste sakra nepožádala o pomoc jeho? Povídala jste, že je schopný a statečný a tak dál.“

„Ale není to pirát!“

Jestřábovy stříbrné oči zmizely za tmavými řasami, a ukryly tak před ní jeho myšlenky. „Není pirát, říkáte.“

„Ne,“ zamumlala. Sevřel ji pevněji. „A kdyby byl?“

„Ale není! Vy můžete Logana najít. Vím to. Roc by s ním bojoval, ale nemohl by s ním vyjednávat. A kdyby došlo k boji, nikdo by se nepostavil na jeho stranu. Prosím.“
Stále ještě ji k sobě pevně tiskl. Cítila jeho tvrdé, rozhodné tělo.
„Vím, kde Logana hledat,“ zabručel. „Cože?“

„Vím, kde je. Doslechl jsem se tom, když jsem sem přijel.“

„V tom případě… Můj Bože, prosím, pomozte mi!“ Jeho rty se pomalu zkřivily v cynickém úsměvu. „Ale budu za to něco chtít.“

„Pochopitelně. Říkala jsem vám, že mám zlato…“

„A já vám odpověděl, že o zlato nestojím.“

„Takže…“

„Chci vás, má paní.“

Skye se zajíkla. „Ale-“
„Vás. To je můj požadavek. Chci vás. Tak jako jsem vás měl na Bone Cay. Vykoupanou, voňavou, s rozpuštěnými vlasy v barvě západu slunce spadajícími po vašich nahých ramenou, líbeznou a svůdnou. Ale především svolnou k milování, roztouženou a dychtivou.“

„To… nemohu.“

Usmál se, pustil ji a odvrátil se. „To je moje poslední slovo. Berte, nebo nechte být.“

Zuřivě si dupla. „Takovou cenu nemohu zaplatit! Jsem… jsem vdaná žena.“

„Na to jste si vzpomněla trochu pozdě, nezdá se vám?“ podotkl. „Vdaná jste byla už tehdy, když jsme spolu spali na Bone Cay.“

„Nevěděla jsem to.“

„Věděla jste, že vás někomu zaslíbili.“

„Co na tom záleží! Ten váš požadavek prostě nemohu splnit.“

S úsměvem potřásl hlavou. Oblékl si černý šosatý kabát, připnul si opasek se šavlí, zastrčil za něj pistoli a nasadil si klobouk.
„Tak tedy adieu, má paní. Dám na vás a zmizím odtud.“ Přešel kolem ní ke dveřím. „Ne!“ vykřikla Skye. Otočil se a pomalu zvedl obočí. „Já… zaplatím vám.“

„Vážně?“ Čekal. „A co váš oddaný manžel?“

„Do toho vám nic není. Řekla jsem, že zaplatím.“

„Možná je mi do toho hodně.“

„Cože?“

„Ale nic,“ opáčil hbitě. Vrátil se k ní, vzal ji za ruku a vtiskl jí do dlaně polibek. Pak se jí podíval do očí. „Naše dohoda je zpečetěna.“

„Ano.“

„Svou odměnu si vyberu, děj se co děj.“

„Ano.“ Skye přejel mráz po zádech. Uzavřela jsem smlouvu s ďáblem, pomyslela si.
Co by tomu asi řekl její manžel?
Na to nyní nesmí myslet. Musí zapomenout na něj i na lásku. Život jejího otce je ohrožen. Copak jedna další noc v náručí piráta není zanedbatelnou cenou za lidský život?
Není, protože se rovná zradě.
Jestřáb ji pozoroval a jeho stříbrné oči jí četly myšlenky a pronikaly jí až do hloubi duše. Políbil ji na čelo a uchopil ji za ruku.
„Pojďte, paní. Smlouva je uzavřena. Já vám vrátím otce…“

„A já vám za to zaplatím.“
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Stříbrný jestřáb otevřel dveře na chodbu. „Roberte! Roberte Arrowsmithi!“ zavolal.
Robert nemohl být daleko, protože se okamžitě objevil. „Ano, kapitáne?“

„Přikažte našim mužům, ať nastoupí do člunů a přepraví se na loď. Dnes v noci vyplujeme.“

„Rozkaz, pane.“

„Pak se ke mně vraťte. Doprovodíte lady Cameronovou zpátky, odkud jste ji přivedl. Předáte ji s mými pozdravy guvernérovi a naznačíte, že by ji měl někde ukrýt, aby nedošla úhony.“

„Jak si přejete, pane,“ odpověděl Robert.
„Cože?“ vykřikla Skye.
„Můžete jít,“ propustil ho Jestřáb. Robert pozdravil a vzdálil se. Jestřáb se obrátil ke Skye. „S námi nepoplujete, má paní. Sama víte, že to není možné. Musíte se vrátit domů k manželovi.“

„Můj otec…“

„Vašeho otce najdu. Máte mé slovo.“

„Ale…“

„Nedovolím, abyste znovu riskovala život. Kdyby váš otec nebyl tak zbrklý a ponechal na schopnějších, aby vás našli, neocitli bychom se v této situaci. Na palubě pirátské lodi jste v nebezpečí. To byste měla dobře vědět.“

„Pokud mě vezme pod ochranu kapitán, nic mi nehrozí!“

„Je vám jistě známo, že kapitán může být zabit a nahrazen někým jiným. Víte, že moře umí bouřit a děla pálit. Nevezmu vás s sebou.“

„Ale… ale co vaše odměna, kapitáne Jestřábe? Kdy si ji vyberete?“

Pokrčil rameny. „Slíbil jsem, že najdu vašeho otce a vrátím vám ho. Postačí mi vaše slovo, že pak smlouvu dodržíte.“

„Moje slovo…“

Vrátil se k ní se zvláštním úsměvem na rtech. Ani nepomyslela na únik; vzrušoval ji stříbrný oheň v jeho očích i rty zkřivené touhou. „Už jednou jste mi něco slíbila,“ řekl tiše. „Pamatujete se na to?“

Divoce zavrtěla hlavou. Najednou zatoužila být pryč, co nejdál od něj. Zaplavilo ji sladké horko.
Mohla s ním tenkrát zůstat. Kdyby nebylo její lásky k otci, hodila by opatrnost, dobré vychování i majetek za hlavu. Mohla stále ještě pobývat se svým pirátem na tom rajském ostrově a svět poslat k čertu. Byla tam tak šťastná! A když se jí nyní opět dotkl…

„Vzpomínáte si? Když padla tma, které se tolik děsíte, slíbila jste mi všechno, jen abyste jí unikla. Úplně všechno, po čem zatoužím. Později jste ten slib vzala zpátky – sliby dané pirátovi přece neplatí. Ale pak jste se mi přesto oddala a já nikdy nezapomenu na důvěru, s níž jste mi obětovala svoji nevinnost.“

„Opravdu?“ zašeptala. „Ani když spíte s děvkami?“

„Ani tehdy,“ odpověděl. „Ale rád bych věděl, jestli vy myslíte na mě, když spíte se svým urozeným chotěm.“

Rychle od něj odstoupila a sklopila hlavu. V duchu se zapřisáhla, že až tohle všechno skončí, už nikdy nebude vzdorovat svému právoplatnému pánu a manželovi. Bude s ním žít v Cameron Hall a milovat jej až do smrti.
Pokud o ni ještě bude stát, po tom všem, co mu provedla. Možná už jí tentokrát neodpustí.
Srdce se jí svíralo. Pochopí Roc vůbec, co a proč udělala? Uvědomila si, že se bojí vrátit. Přemítala nejen o tom, koho z těch dvou miluje víc – zda šlechtice, či piráta –, ale i o tom, z kterého má větší strach. Nikdy v životě nad ní žádný muž neměl takovou moc a nyní byla vržena hned mezi dva, bez ustání s nimi bojovala a jen zřídkakdy vyvázla z těch bojů bez šrámů.
„Já svého manžela miluji,“ přiznala tiše.
„Cože?“

Přistoupil k ní a natočil si ji, aby jí viděl do tváře. Jeho hlas byl stejně ostrý jako jeho pohled. Překvapeně vykulila oči, ale vtom se rozletěly dveře. Robert Arrowsmith se vrátil. „Muži nastupují do člunů a čekají na vás. Měli bychom si pospíšit. Kdosi zahlédl, že sem míří guvernérova milice. Mohl bych svěřit dámu do jejich péče a dostihnout vás před vyplutím.“

„Dobře,“ souhlasil Jestřáb. Otočil se ke Skye a dvorněji políbil ruku. „Má paní, jsem vám vždy k službám. Můj slib platí jako přísaha a jsem si jistý, že váš právě tak.“

Krátce se jí podíval do očí a byl pryč. Osaměla s Robertem.
„Měli bychom si pospíšit a ihned odjet,“ řekl. „Spotswoodovi lidé se blíží. Tady je to samý darebák, který trne hrůzou, že ho chytnou a pověsí. Musím se dostat do bezpečí a zachránit si život, když dovolíte.“

Přikývla. Ani trochu si nepřála, aby Robert Arrowsmith visel. Děsila se návratu do Williamsburgu a ještě více se děsila svého manžela. Snad mu dokáže vysvětlit, proč ho omráčila, ale pochybovala, že by se smířil se slibem, který dala Stříbrnému jestřábovi.
Tohle mu nikdy nedokáže vysvětlit. Ale na druhou stranu ten slib nedokáže porušit. „Půjdeme, paní?“

Robert jí nabídl rámě, Skye se do něj zavěsila a společně seběhli ze schodů. Dál se však nedostali.
Jestřábovi lidé byli pryč, ale spousta dalších ničemů tu ještě zůstala. Číhali na ně, rozestaveni do kruhu pod schodištěm. Robert se zastavil a schoval Skye za sebe.
Jeden z pobudů, muž se zlatým zubem a rozcuchanými černými vlasy, udělal krok kupředu a zašklebil se. „Ale ale, tohle je pan Arrowsmith z šalupy Stříbrného jestřába, že jo? Když je Jestřáb pryč…“

„Co chceš, Fellowsi?“ zeptal se Robert nevlídně.
Fellows zvedl ruku a zamnul si palec o ukazovák. „Co asi chceme vždycky, vážený pane Roberte? Prachy, synku, to je jasný.“ Výmluvně ukázal na Skye. Ta si neklidně stáhla kapuci hlouběji do čela. „Dole se povídalo, že Jestřába přišla navštívit dáma… a že to není nikdo jinej než Cameronova manželka. Je to hezounký stvořeníčko, co? Ba ne, je víc než jen hezká. Je to neobyčejná krasavice. Zlatem k nevyvážení. Je to pro nás propustka, jak odtud vyváznout.“
„Nech nás projít, Fellowsi. Jestřáb jí zaručil bezpečnou cestu, a jeho slovo platí.“

Fellows naklonil hlavu. „Jenže Jestřáb je pryč. Slyšel jsem, že vyplul za Loganem. A troufám si tvrdit, že se tentokrát konečně navzájem zabijou. Už se ho nebojím.“

„Opravdu ne?“

Ten hlas zahřměl přes celou místnost a všichni se rychle otočili ke dveřím. Jestřáb neodjel, ještě ne. Stál ve dveřích s pláštěm přehozeným přes ramena a šavlí v ruce. Pokynul Fellowsovi. „Pojďte, pane, vyříkáme si to ocelí, co vy na to?“

„Chyťte tu holku!“ zařval Fellows.
Zjevně neměl nejmenší chuť utkat se s Jestřábem, zvlášť když kolem bylo plno lidí. Jakýsi odporný mladík se špinavýma rukama, z něhož táhl rum, po Skye skočil. Zaječela a vyběhla na schody. Robert zasáhl mládence pěstí do brady a ten se svalil na zem. Robert vytasil šavli.
„Dostaňte ji odtud!“ zařval na něj Jestřáb přes celou místnost.
Robert postrčil Skye vzhůru. Okamžitě se za nimi pustil dav pronásledovatelů. Robert bojoval obratně a ladně, ale neustále měl proti sobě přinejmenším tři soupeře naráz.
„Potřebuji zbraň, Roberte!“ vykřikla Skye.
„Zbraň, říkáte?“

Vrhl se na jednoho protivníka a probodl ho. Muž se chytil za břicho, zhroutil se kupředu a šavle mu spadla k nohám.
Skye se nenechala vyvést z míry jeho ohavnou smrtí, popadla jeho zbraň, odhodila si sukně dozadu a postavila se Robertovi po bok.
„Tady jsem, milánkové, se mnou bojujte!“ křičel Jestřáb a postupoval dál a dál do místnosti. S každým kdo se mu postavil do cesty, bojoval s neuvěřitelnou zuřivostí a snažil se odpoutat pozornost nepřátel od Roberta a Skye.
Je silný, pomyslela si Skye, ale tajemství jeho šermířského umění spočívá v hbitosti a obratnosti. Zbraně protivníků ho ani neškrábly, protože pokaždé stačil uhnout nebo uskočit. Nikdo ho nedokázal překvapit; to spíš on nečekaně vyskočil na stůl a napadl útočníka shora.
„Pojďte,“ naléhal Robert.
Probojovali se na vrchol schodiště. Jestřáb si razil cestu stejným směrem a najednou byl vedle nich, se šavlí zbrocenou krví. Vběhli do chodby a Jestřáb rozrazil dveře do pokoje, kde byli předtím. Postrčil dovnitř Skye, pak Roberta a nakonec vrazil do místnosti sám.
„Postel!“ zařval na Roberta.
Společnými silami přesunuli těžký kus nábytku ke dveřím, na které mezitím zaútočily šavle a tesáky. Za chvilku je rozrazí, uvědomila si Skye. Je to jen otázka vteřin.
Jestřáb se rozběhl k oknu. Cestou popadl židli, která stála u krbu, a mrštil jí proti špinavým tabulkám. Pak utrhl kus umolousané záclony, omotal si ji kolem ruky a odlámal střepy. Otočil se ke Skye. „Pojďte!“

„Co-cože?“ vykoktala nevěřícně. „Jsme v prvním patře, kapitáne Jestřábe. Vy a Robert skočit dokážete, ale já ne!“

„Ale ano,“ ujistil ji Robert. „Zvládnete to. Je to naše jediná šance. Musíte…“

„Pro rány boží, Roberte! Musíme sebou hodit!“

Jestřáb k ní přiskočil, popadl ji a nesl ji k oknu. Skye zaječela, jenže to ho nezastavilo.
Chce mě zabít! prolétlo jí hlavou. Chce mě vyhodit z okna!
Přesně to udělal. Ječela ze všech sil a padala, padala do tmy, až konečně přistála na kupce sena. To ji umlčelo. Vedle ní žuchlo další tělo a pak ještě jedno. Zkoušela se vydrápat na nohy. Sotva popadala dech a nemohla uvěřit, že je ještě naživu.
Konečně se jí podařilo posadit se.
„Jeď, Jacko!“ rozkázal Jestřáb.
A Skye znovu spadla na záda, protože se vůz se senem dal do pohybu. Znovu se pokoušela posadit, ale marně – cesta byla hrbolatá a vůz jel rychle. Jestřáb jí stiskl ruku. „Jen klid!“

Povoz se zastavil. Robert, Jestřáb i ten jejich kočí seskočili. Jestřáb se natáhl pro Skye a sundal ji na zem. Poznala v kočím Jacka, se kterým se setkala na pirátské lodi. Se širokým úsměvem se jí uklonil. „Dobrej večír, paní!“

Byli v přístavu. Skye slyšela šplouchání vody. „Povězte, kapitáne, co vás přimělo vrátit se?“ vyzvídal Robert.
„Nezamlouvalo se mi, jak se někteří chlapi v hospodě tvářili, když jsem odcházel,“ odpověděl Jestřáb stručně. „Tady Jacka napadlo vypůjčit si vůz a postavit ho pod zadní okna, za což jsem mu neskonale vděčný.“

„Musíme sebou hnout,“ pobídl je Jacko. „Každou chvíli přijdou na to, že je pokoj prázdný, a většina našich lidí už je pryč. Nezbylo jim než utéct, aby si zachránili holé krky, když se sem blíží domobrana. Pospěšme k lodi, kapitáne.“

„Co bude s lady Cameronovou?“ zeptal se Robert.
Jestřáb si ji změřil od hlavy k patě a zhluboka si povzdychl. „Půjde s námi. Nemáme na vybranou. Nemohu ji poslat zpátky, přestože se blíží guvernérovi lidé. Stejně by byla v nebezpečí.“ Uchopil Skye za paži a škubl jí k sobě. „Madam, už jsem vám to říkal a teď to opakuji znovu: S vámi jsou jen potíže!“

Vytrhla se mu. Stále ještě svírala šavli, kterou sebrala mrtvému pobudovi. „To vy jste přepadl moji loď, kapitáne Jestřábe! Mějte to na paměti! Kdybyste vedl počestný život, nemuseli jsme se vůbec setkat!“

„To pomyšlení mi rve srdce, ale budu to mít na paměti, paní. A nyní pojďme!“

Přistoupil k ní. Bála se, co jí provede, ale on ji jen vzal do náručí a s naprostou sebejistotou seskočil z mola do tmy pod nimi. Skye leknutím málem vykřikla, ale pak si uvědomila, že prostě jen nastoupili do člunu. Robert s Jackem je následovali. Všichni muži se bez otálení chopili vesel a člun tiše vyplul do noci.
Jestřáb se k ní naklonil. Celá se třásla, přestože měla plášť. „Neodvažuji se rozžehnout lucernu. Vydržíte to?“ Přikývla.
Nepřestával se jí dívat do očí.
Znenadání přehlušily tiché šplouchání vesel nořících se do vody zuřivé výkřiky od krčmy. „Přichází společnost,“ zasmál se Jacko.
„Ano, ale trochu se opozdila,“ souhlasil Robert potěšené. Skye se ohlédla. Darebáci z hospody se rozběhli po břehu a hledali své čluny. Když je spouštěli na vodu, zazněly výstřely.
„Domobrana,“ zamumlal Robert.
„Zajmou je?“ zašeptala Skye.
„Ano, paní. Ty, o kterých vědí, že se něčeho dopustili, postaví před soud a pověsí. Pár takových známých tváří se mezi tou sebrankou najde. Ty ostatní propustí.“

„Stříbrného jestřába by určitě poznali,“ řekla tiše.
„Baže, paní, Stříbrný jestřáb patří k těm známým.“ Trpce se na ni usmál a Skye se uvnitř zachvěla. Před sebou měl svobodu, zatímco za ním číhala smrt, a on se přesto vrátil. Vrátil se pro ni.
„Stihneme to?“ zeptala se.
Ukázal veslem. „Loď je přímo před námi.“

„Vy si libujete v nebezpečí,“ obvinila ho.
„Ale svůj krk si hlídám, má lásko!“ ujistil ji.
Odmlčeli se. Skye se ohlédla. Po břehu cválali koně a odehrávala se tam bitka. Čluny klouzaly do vody. Hřměly výstřely a zvonila ocel.
Pak světlo i zvuky začaly slábnout, jak se od nich vzdalovali.
Tihle piráti znají řeku dobře, dokážou najít směr i potmě, pomyslela si Skye. Kolem se rozhostilo ticho a temnota. Roztřásla se.
Jestřáb přestal veslovat a natáhl k ní ruku. Propletl si prsty s jejími. „Jen klid,“ pronesl měkce. Jeho dotek ji zahřál. Cítila, jak jí prostupuje jeho teplo. Přikývla a polkla. Vyschlo jí v hrdle a srdce se jí svíralo.
„Už to není daleko,“ uklidňoval ji.
Ale bylo. Dobře věděla, že Jestřábova loď nekotví v přístavu, že ji musel ukrýt v nějaké zátoce. Muži veslovali ještě dlouho a tvrdě, než konečně zahlédli světlo lucerny.
„Tamhle je,“ zamumlal Robert.
„Ano, čeká na nás,“ přitakal Jestřáb. „Je pan Fulton u kormidla a připraven k vyplutí?“

„Ano, pane, je.“

Člun přirazil k lodi a z levoboku spustili provazový žebřík. Jestřáb pomohl Skye na nohy. Rozechvěle se zachytila příčlí a vyšplhala nahoru.
Hbitě vylezl za ní a Robert s Jackem jej následovali.
„Odveďte lady Cameronovou do kabiny!“ přikázal Jestřáb.
„Počkejte!“ protestovala Skye. Snad si nemyslí, že ji zase zamkne ve své kabině? Musí mu dát na vědomí, že to nestrpí.
„Nemám času nazbyt!“ odsekl netrpělivě. „Já jsem kapitánem této lodi, madam, a vyplouvám na vaši žádost. Navíc mě kvůli vám honí domobrana. Odveďte ji, Roberte!“

Otočil se a spěchal ke kormidlu. Robert jí sevřel paži. Věděla, že ji má rád, ale že jeho věrnost patří Jestřábovi.
„Pojďte prosím, má paní.“

Zatahal ji za paži, napřed jemně, poté naléhavěji. „No tak!“

„Zatraceně, čert ho vem!“ zařvala v naději, že to Jestřáb uslyší. Ten ji však už pustil z hlavy. Stál na můstku a vykřikoval rozkazy. Kotva byla vytažena a muži šplhali do lanoví a napínali plachty.
Robert Skye zavedl do Jestřábovy kabiny. Kousla se do rtu. Otevřel dveře a postrčil ji dovnitř.
V kamnech hořel oheň a lampy svítily. Obklopilo ji teplo a světlo.
Kabina se vůbec nezměnila. Vypadala úplně stejně, jako když tu byla předtím.
„Tady nemohu zůstat!“ zvolala.
Robert ji však ignoroval a zavřel za sebou dveře. Slyšela, jak zasunuje závoru, a bylo jí jasné, že za těchto okolností nemá smysl vzdorovat.
Vyčerpaně padla na lůžko. Už se nejspíš blíží svítání. V tuto chvíli nemůže podniknout vůbec nic.
Odhodila šavli i plášť a natáhla se. Hlavou se jí honily nejrůznější myšlenky, u srdce ji bolelo a co chvíli se jí zmocnila třesavka.
Nakonec vstala a zamířila přímo k Jestřábově zásobě lihovin. Hodila do sebe pořádný doušek rumu, zazátkovala láhev a doklopýtala zpátky na lůžko.
Tentokrát usnula.
Když se ráno probudila, byla sama.
Bála se, že za ní Jestřáb přijde, ale neobjevil se. Když vstávala, provinile si uvědomila, že se ani tak neobávala násilí z jeho strany jako spíš své reakce.
Přišel Robert, zamlklý a zaražený. Přinesl jí snídani a vodu na mytí. Zadíval se na ni. „Vy za nic nemůžete,“ utěšoval ji. „Jestřába sice moc netěší, že s námi plujete, ale není to vaše vina. Nemusíte se ho bát.“

„Děkuji, Roberte.“

Povzbudivě se na ni usmál.
„Povězte, Roberte, kdyby král opravdu udělil pirátům milost, zapomněl byste na svoji minulost a odpřisáhl mu věrnost?“

Jeho úsměv se prohloubil, ale sklopil oči. „Zachoval bych se podle kapitána, paní.“

„Až tak daleko sahá vaše věrnost?“

„Ano.“ Zaváhal. „On nikdy nezklame ničí důvěru. Jestliže vám řekl, že za vás položí život, můžete mu věřit. A já položím život za něj. Stejně jako ostatní muži z posádky. Právě proto vzbuzuje v lidech strach a respekt.“ Zarazil se. Zřejmě by rád pokračoval, ale místo toho pokrčil rameny. „Dveře jsou otevřené, má paní, a na palubě jste vítána.“

„Okamžik, Roberte,“ zaprosila. Teď to byla ona, kdo se zarazil. Tváře jí zaplavil ruměnec. „Roberte, kde spal včera v noci?“

Robert si ji pozorně změřil a důvěrně se usmál. „V důstojnické kajutě, paní. Mohu pro vás ještě něco udělat?“ V důstojnické kajutě…

Poskytl jí vlastní kabinu a nechal ji na pokoji. Chce si snad slíbenou odměnu vybrat, teprve až bude po všem, aby jí dokázal, jak je charakterní? Při pomyšlení na to, co mu slíbila, se zachvěla. Vzpomněla si na svého manžela, kterého opustila ležícího v bezvědomí na podlaze a napadlo ji, kde asi strávil noc on. Roztřásla se tak, že se musela posadit. Roc… Dokáže jí někdy odpustit? Nebo ji zavrhne či ztluče? Možná obojí. Za to, co mu provedla, by na to měl plné právo. I za to, co slíbila Jestřábovi.
V tu chvíli nevěděla, koho nenávidí víc – zda lorda Camerona, nebo Jestřába. A koho se víc bojí. A koho víc miluje.
„Jste v pořádku, paní?“ staral se Robert. „A-ano, Roberte. Děkuji.“

„Nemohu pro vás ještě něco udělat?“

Pomalu zavrtěla hlavou. Když odešel, ponimrala se v jídle, které jí přinesl, rychle se umyla, učesala a vyšla na palubu.
Plachty byly většinou skasané a loď se pomalu pohybovala podél pobřeží. Nebezpečně blízko, pomyslela si Skye. Břeh se jasně rýsoval na pravoboku. Pak pohlédla k vyřezávané kormidelní nástavbě a spatřila, že u kormidla stojí Stříbrný jestřáb. Dnes řídil svoji loď sám.
Skye se usmívala na muže, které na palubě míjela, a oni jí úsměvy opláceli a zdravili ji smeknutím čapky. Byly časy, kdy se jich bála. Nyní to byli její spojenci.
Její přátelé.
Nemohla se však nad zvraty osudu dlouho zamýšlet. Spěchala ke kormidlu.
Jestřáb měl na sobě rozhalenou černou košili a kalhoty téže barvy a byl prostovlasý.
Když se k němu přiblížila, obřadně se jí uklonil. „Vyspala jste se dobře, má paní?“ Přikývla. „A vy?“

„Bohužel moc ne, trápily mě živé sny.“

„Děkuji vám za všechno, kapitáne Jestřábe,“ řekla tiše. Vrhl na ni rychlý pohled a pak zvedl hlavu ke strážnímu koši. „Jacko!“

„Ano, kapitáne?“

„Je vzduch čistý?“

„Jako křišťál, kapitáne!“
„Roberte! Pane Arrowsmithi!“

„Ano, kapitáne?“ Robert byl v mžiku u nich.
„Ujměte se kormidla, prosím.“

„Jak si přejete, kapitáne.“

Jestřáb odstoupil a nabídl Skye rámě. Zaváhala a pak je přijala. Ironicky se usmála a zalétla pohledem k Robertovi. „Zajímalo by mě, jestli to na lodích válečného námořnictva Jeho Veličenstva také tak klape.“

„Mě také,“ odvětil Jestřáb vlídně. Odvedl ji na pravobok, kde foukala lehká bríza a rozevlála jí vlasy. „Mám na lodi jen málo dámských propriet,“ omlouval se. „Neočekávali jsme váš příchod, takže jsme se na něj nepřipravili. Všechno, co tu mám, vám odpoledne pošlu.“ Opřel se o zábradlí a pozorně si ji prohlížel. „Vím, že se ráda koupete, má paní, a toto potěšení vám neodepřu.“

Zarděla se, odvrátila hlavu a tvářila se, že věnuje veškerou pozornost pobřeží. „Nechci nic z vašeho nečestně nabytého majetku, kapitáne.“

„Jak víte, že to je nečestně nabytý majetek?“

Ostře na něj pohlédla a její ruměnec ještě o stupeň potemněl. „Nechci ani nic z toho, co patřilo vašim milenkám.“

Usmál se a zadíval se na vodu. Nepokusil se jí dotknout. „Má paní, přísahám, že to, co vám pošlu, nepatří žádné děvče.“

„Jak byste…“

„Někteří členové mé posádky jsou ženatí. Šatník jejich manželek sotva dosáhne vašeho standardu, ale jisté…,“ odmlčel se a pohlédl na ni s čertovským zábleskem v očích, „…jisté intimní součásti dámského oděvu budou čisté, úhledné a určitě přijatelné.“

I ty jeho stříbrné oči jako by ji hladily a dotýkaly se jí. Měla by se od něj držet co nejdál. Hodně, hodně daleko.
Zadívala se ke břehu. „Povězte mi, kapitáne, necháte mě nosit ty čisté a úhledné součásti oděvu v klidu?“

„Jak to myslíte?“

„Řekněte mi…“ V ústech jí vyschlo, sotva dýchala. A to spolu jenom tak stáli a rozmlouvali. Kéž by dokázala vymazat z paměti minulost. Kéž by v ní i sebelehčí dotek jeho paže nevyvolával citovou bouři!
„Hodláte mě i nadále nechat na pokoji, kapitáne? Mohu vaši kabinu považovat za své útočiště?“

Dlouho neodpovídal. Když k němu po chvíli vzhlédla, zjistila, že ji soustředěně pozoruje a tváří se vážně. „Ano, ale jen do určité chvíle.“

„Co tím míníte?“

„Jen do chvíle, kdy najdu vašeho otce, paní, a přivedu jej zpátky. Pak se do své kajuty vrátím. Jak jinak byste splnila svůj slib, kdybych byl ubytován jinde?“

S odpovědí si dala načas. Opět se zadívala na pobřeží. Posléze tiše namítla: „Mám ho splnit, i když bude na palubě můj otec?“

„Děláte si starosti, co by si pomyslel váš otec, ale na manželovi vám nesejde?“

„Můj manžel tady není,“ zašeptala sklíčeně.
„Aha…, takže to ospravedlňuje vaši nevěru?“

„Dost!“ zasyčela zoufale. „Tu nemůže ospravedlnit vůbec nic!“

„To věru ne, viďte,“ zamumlal. Uchopil ji za ramena a otočil tváří k sobě. Pokusila se mu vyškubnout, ale Jestřáb ji držel pevně. Podívala se na něj očima přetékajícíma slzami.
„Potřebuji vaši pomoc!“ naléhala trpce. „Nemám na vybranou. Můj otec…“

„Ach ano, váš otec,“ zamumlal nezřetelně. „Přesto si myslím, že váš manžel by býval ochotně bojoval a třeba i padl, jen abyste nemusela zaplatit takovou cenu.“

„Ale já nechci, aby platil on svou krví.“

„Baže, má paní, protože jeho krev se stala i vaší a naopak. Jenom Bůh ví, jak to bude snášet tentokrát.“
„Co tím chcete říct?“ zvolala a vymanila se mu.
„Inu, má paní, přepokládám, že jste se mu musela k něčemu přiznat.“ Jeho oči jí jednoznačně a drze sdělily, že naráží na to, že do manželského lože nevstoupila jako panna. „Co jste mu navykládala? Že vás k tomu přiměl strach? Osamění? Zoufalství?
Obavy o život? Tentokrát… Nu, třeba mu ani nebudete muset prozradit, že jste obchodovala s tím, co mu patří, že jste se mi nabídla jako odměna. Můžete se ohánět tím, že jsem pirát, hrdlořez a násilník, a tvrdit, že jsem se vás zmocnil dřív, než jste pochopila, co se děje.“ Nečekaně se po ní natáhl, takže málem vykřikla. Drsně ji uchopil za vlasy v týle a přitáhl si ji blíž. „Možná ho to rozzuří a zbije vás do bezvědomí. Nevím, jak bych se zachoval v podobné situaci já. Určitě bych však toho muže zabil.“

Vší silou ho kopla. Nečekal to. Když ho její noha zasáhla do holeně, vztekle zařval a za vlasy ji přitáhl těsně k sobě. Procedil skrz zuby: „K pirátům patří, že se chovají jako barbaři. Ale říkám si, v jakého barbara se asi změní váš aristokratický manžel, až se dozví o vašem posledním kousku! Neříkala jste mi, že ho milujete?“

„Pusťte mě!“ křičela zběsile. „To je moje starost!“ Ano, Roc byl její starost a Jestřáb zrovna tak. A právě ten druhý teď zaměstnával její mysl i srdce, protože byla v jeho moci. Naprosto. Celou svou bytostí si bolestně uvědomovala jeho horké svalnaté tělo, silné ruce a oheň v jeho slabinách. Prolétlo jí hlavou, že ho zná důvěrněji než Petroca Camerona, protože ho viděla nahého, zatímco její manžel ji svedl a sám se nechal svést, aniž by se před ní obnažil.
Zaplavila ji horkost. Snažila se osvobodit z Jestřábovy náruče.
„Kapitáne!“ ozvalo se náhle.
„Ano?“ Jestřáb ji pustil a vrátil se ke kormidlu. Volal na něj Jacko ze strážního koše.
„Lodi před námi, tam napravo, v zálivu.“

„Piráti?“

„Ano, pane! Na jedné vidím Teachovu vlajku. Zřejmě se chystají zakotvit.“

„A pak že jsou tyhle ostrovy bezpečné!“ skoro zavrčel Robert Arrowsmith.
Skye pospíšila za Jestřábem ke kormidlu. „Kde to jsme?“ naléhala.
„Dalekohled!“ požádal Jestřáb. Vyskočil na stěžeň a začal šplhat vzhůru. Skye nevěřícně a pobouřeně sledovala jeho obratný výkon a pak se obrátila k Robertovi. „Roberte! Kde jsme? Co se to tu chystá?“

„Slavnost, má paní.“

„Slavnost?“

„Pirátská oslava. Shromáždila se tu spousta mužů. Teach nedávno získal obrovskou kořist a jeho věhlas se tisíckrát znásobil. Domníváme se, že v této části Severní Karolíny požívá jisté imunity. A někteří další jakbysmet.“

Skye zalapala po dechu. „Takže karolínský guvernér Eden se opravdu nechává podplácet piráty!“

„Asi ano, říká se to o něm.“

„Ale proč jsme sem…,“ nedořekla. „Logan! Jestřáb se domnívá, že sem připlul i Logan s mým otcem!“

„Přesně tak, lady Cameronová.“

Skye zmlkla, odběhla k zábradlí na pravoboku a zadívala se ke břehu. Jestřáb udílel ze stěžně rozkazy Arrowsmithovi a ten je předával posádce. Ještě více skasali plachty a loď změnila směr. Skye nabyla dojmu, že Jestřáb hodlá narazit přímo na břeh, a málem vykřikla, aby nebláznil. V poslední chvíli se zarazila, protože uviděla úzký průliv vedoucí do vnitrozemí.
Schováme se tam, pomyslela si. Zůstaneme v úkrytu, dokud si Jestřáb neudělá představu o tomto místě – a o jeho návštěvnících.
Nemýlila se.
Zanedlouho Jestřáb vydal rozkaz ke spuštění člunů.
O chvíli později se prodral čilým ruchem na palubě k ní. Všimla si, že je po zuby ozbrojen – u boku měl šavli, v holínce nůž a za pasem dvě pistole.
„Vraťte se do kabiny,“ nařídil jí úsečně. „A dejte pozor, aby vás nikdo nespatřil.“

Obrátil se k odchodu, ale Skye na něj zavolala a uchopila jej za paži. „Prosím, nenechávejte mě tady…“

„Zatraceně, nikdo nás nesmí vidět,“ zahřměl a rozzlobeně přimhouřil oči. „Vy čertice jedna! Nevzpomínáte si, jak to dopadlo posledně? Kdybyste se nepokoušela utéct, Logan by o vás vůbec nevěděl!“

A neunesl by vašeho otce – ta slova však zůstala nevyřčena. Skye uskočila, jako by ji uštkl had, ale nepřestávala protestovat. Věděla, že její důvody jsou stejně pádné jako ty jeho.
„Prosím, nenechávejte mě tu! Protože…,“ zarazila se, „protože už nechci, aby se stalo to, co předtím. Tenkrát jsem vás také prosila, abyste mě vzal s sebou.“

Zaváhal a Skye věděla, že si vzpomněl, jak tehdy na nehlídanou loď vtrhl Logan.
„Krucinál!“ zaklel. „Tak dobře, půjdete s námi, ale budete mě poslouchat na slovo, a jestli budete dělat potíže, osobně vás přivážu k nejbližšímu stromu. Roberte! Přineste prosím dámě plášť.“

„A moji zbraň, prosím!“ dodala Skye.
Jestřáb se na ni upřeně zadíval. Neodmítl její žádost a počkal, až Robert přinese žádané věci. „Nastoupíme do prvního člunu,“ upozornil ji.
Neurvale ji postrčil k provazovému žebříku, který vedl z paluby do člunu. Tentokrát nenechal svou loď téměř bez ochrany jako v New Providence, ale na břeh s ním stejně plulo přinejmenším pětadvacet mužů.
Sám nevesloval, ale balancoval na přídi a hleděl kupředu. V jejich člunu byli ještě Robert, Jacko a dva další muži a vytrvale se opírali do vesel. Skye tiše a napjatě seděla a pozorovala blížící se pevninu.
Když k ní dorazili, Jestřáb se nezdržoval tím, že by Skye žádal o svolení, ale prostě ji zvedl z člunu a přebrodil se s ní v náručí na břeh. Když ji tak nesl přes písčitou pláž do bezpečí mezi křovinami, znenadání se usmála. Pohlédl na ni a výraz její tváře jej překvapil.
„Jednou jste mi řekl,“ šeptala, „že nestojím ani za hrstku zlata. A teď riskujete život pro jedinou noc v mém náručí. Neměla bych se cítit polichocená, kapitáne Jestřábe?“

„Třeba si svého života cením méně než toho zlata. U pirátů to tak bývá.“

„To já, pane, si vašeho života cením víc!“

Domnívala se, že jej tím prohlášením potěší. Nepotěšila. Celý se napjal jako struna, poklekl do mokrého písku a rozzlobeně ji položil na zem. Jeho muži zůstali pozadu, ale přesto promluvil šeptem. Z jeho hlasu šel hněv.
„A co váš život, paní, a všechno to, čeho si cení váš manžel?“

Napřímila se a měla sto chutí ho udeřit. Pochopil, co zamýšlí, chytil ji za zápěstí a oba se svalili do písku. Začali se potýkat a kutáleli se jeden přes druhého. Bez dechu na něj dorážela.
Konečně se zastavili ve stínu rozeklaných stromů na loži z jehličí. Vztyčil se nad ní. Vzal její tvář do dlaní a sklonil se, aby ji políbil. Kroutila se a uhýbala, ale marně. Svými rty našel její a jazykem si razil cestu mezi ně. Byl divoký, dobyvačný a nemilosrdný. Nemohla se ani nadechnout. Svíjela se a kopala.
Svíral ji však pevně a Skye nemohla popřít, že se jí do žil vkrádá zrádný žár. Opět ji probudil k životu a celá zahořela. Už se nedokázala bránit. Okusila jeho rty a jazyk a prozkoumala hlubiny jeho úst. Do očí jí vyhrkly slzy. Cítila na sobě jeho ruce, jak jí přejíždějí po stehnu a svírají ňadro.
Konečně toho nechal. Začal ji divoce a nesouvisle proklínat, ale pak mu nadávky odumřely na rtech. Jemně jí setřel slzu z tváře a zvedl ji na nohy.
„Počkáte tady s Robertem, rozumíte? Dnes se tu chci porozhlédnout, nic víc. Možná se připojím k oslavě, ale vy zůstanete mimo dohled a daleko od nebezpečí, s Robertem a mými muži. Buďte opatrná. Rozumíte?“

Přikývla. Otočil se, vydal příslušné rozkazy a zmizel. Ještě hodnou chvíli vyčkala, než se připojila k Robertovi, který lenivě posedával na břehu. Zůstalo s nimi pět dalších mužů. Asi mě mají chránit, uvědomila si Skye.
Posadila se vedle Roberta a znenadání se rozplakala. Celý nešťastný ji bratrsky objal kolem ramen a neohrabaně se ji pokoušel uklidnit. „Snažil jsem se mu to říct, Skye, opravdu jsem to zkoušel. Je mi to tak líto…“

„Cože?“ vypravila ze sebe. „Co jste se mu snažil říct?“

„Aby vás nechal na pokoji,“ zašeptal. „Vy tomu nerozumíte, nemůžete tomu rozumět. On… Ale nechrne toho. Všechno dobře dopadne. Věřte mi, paní, prosím, důvěřujte mi.“

Zmlkla a zůstala sedět po jeho boku.
O něco později vstal a ustaraně pohlédl na nebe. „Co se děje?“ zeptala se Skye.
„Zenou se mraky. Bouřkové mraky. Nelíbí se mi to.“

Skye zvedla hlavu a v tu chvíli si uvědomila, že den znenadání potemněl. Zvedl se vítr.
„Měli bychom se vrátit,“ prohlásil Robert.
„Nemůžeme ho tu nechat! Nemůžeme opustit Jestřába!“ protestovala Skye.
„Neopustíme ho. Já vás odvezu a on se může vrátit v jednom z dalších člunů s ostatními.“

Nebe rozčísl oslnivý blesk a následovalo zahřmění jako třesk nebeských mečů. „Pojďte!“

Robert ji vytáhl na nohy a Skye se rozhlédla. Viděla, že k nim spěchají ostatní členové posádky.
Spustil se liják.
„Odplujeme na loď v jednom z člunů!“ křikl Robert. Vzal Skye za ruku. Znovu se zablýsklo a zahřmělo a vzápětí se nad nimi roztrhlo nebe. „Poběžte, Skye!“ Ruku v ruce utíkali ke břehu. Najednou se Robert zastavil a Skye do něj prudce narazila. „Tamhle je Jestřáb!“

Odhrnula si mokré pramínky vlasů z očí a zadívala se naznačeným směrem. Opravdu se vracel s houfem svých mužů za zády, a když k nim doběhl, rychle promluvil k Robertovi. „Jsou tam všichni: Logan, Teach, celá ta čertovská sebranka. Zítra se vrátíme, ale teď raději vypadneme. Tahle bouře nebude žádný med!“

Uchopil Skye za ruku a přitáhl ji k sobě. Zvedl ji a přenesl do člunu. Robert a dva další muži vlezli za nimi a odrazili od břehu.
Jestřáb si Skye nevšímal. Ze všech sil se spolu s ostatními opíral do vesel. Zablesklo se, zahřmělo a Skye sebou škubla. Viděla, jak se na pobřeží pod nápory větru ohýbají stromy. Zmocnil se jí strach. Během pár okamžiků kolem nich propuklo pravé peklo.
„Zatraceně!“ zaklel Robert. „Nedokážu udržet člun ve směru!“

„Musíme zabírat všichni naráz,“ zavelel Jestřáb.
Skye se ohlédla. Loď už byla na dohled, ale stále ještě příliš daleko a rozbouřené moře se je snažilo hnát zpátky ke břehu.
„Pozor na skály!“ vykřikl Jestřáb, ale jeho varování přišlo pozdě. Ozvalo se ohavné zaskřípění. Skye zpočátku netušila, co se stalo; myslela si, že ten hrozivý zvuk patří k bouři stejně jako hromobití a vytí větru. „Dejte znamení ostatním!“ zahřměl Jestřáb. Skye na něj pohlédla a zjistila, jak velkou sílu vynakládá, aby udržel loďku ve správném směru. Pak se podívala pod nohy. Na dně člunu stoupala voda. Narazili jsme na skálu, potápíme se, uvědomila si.
„Fulton nás zahlédl!“ křičel Robert. „Vrací se pro nás.“

„Skočte do moře, budeme nabírat vodu pomaleji. Já tu zůstanu se Skye, protože ona s těmi dlouhými sukněmi moc daleko nedoplave!“ křikl Jestřáb.
„Nemohu vás opustit…“

„Když zůstanete, utopíme se všichni! Všechno dobře dopadne, Roberte, jen nesmíme nabrat víc vody! Tylere, Havensworthi, doplavte k Fultonovi, ať se pro nás vrátí!“

Muži pochopili, že to, co po nich chce, je rozumné, a poslechli. Skye se zajíkla a ruka jí vyletěla k ústům, protože se jí zdálo, že je divoké moře pohltilo. Kolem se prostírala samá šeď.
Pak se z vln vynořila Robertova hlava a po chvíli i hlavy dalších mužů a Skye pochopila, že to zvládnou. Usilovně plavali ke druhému člunu.
Podívala se dolů. Voda rychle stoupala. Zalétla očima k Jestřábovi. Pozoroval ji.
„Připravená?“ zeptal se.
Statečně zvedla bradu a usmála se. „Já se bojím tmy, ne vody!“ připomněla mu. I on se usmál a napřáhl k ní paži. „Tak jdeme na to, lásko!“

Uchopila jeho ruku. Člun, který jim plul na pomoc, už byl blízko, ale Skye pochopila, že k němu budou muset doplavat – jinak by riskovali, že se poškodí o jejich proraženou loďku. Ruku v ruce s Jestřábem se vrhla do moře.
Okamžitě klesla pod hladinu. Voda byla studená a temná. Bolely ji plíce. Kopala nohama, pokoušela se vynořit, ale její oblečení tolik vážilo!
Pak pocítila škubnutí. Jestřáb ji za ruku táhl nahoru. Vynořila se z vody, ale ani teď se nemohla pořádně nadechnout. Tvář jí bičoval déšť hnaný větrem a bral s sebou všechen vzduch, který by tolik potřebovala.
„Plavte!“ přikázal jí Jestřáb.
Vtom se přes ni převalila obrovská vlna a odtrhla je od sebe. Skye měla pocit, jako by si s ní pohazovala obrovská ledová ruka. Připadala si těžká, tak strašně těžká! Divoce, zoufale vzdorovala tahu moře.
V očích ji pálila slaná voda a plnila jí ústa, kdykoli zalapala po vzduchu. Namáhavě se rozhlédla a vyděsila se. Člun se zdál hrozně daleko. Celé míle a míle.
A Jestřáb byl u něj a přidržoval se jeho boku. Může vylézt do bezpečí, zatímco ona…

Znovu se přes ni převalila vlna a Skye začala klesat pod hladinu. Plíce jako by se jí trhaly na kusy a pronikavě ji bolely. Uvědomila si, že zemře, utopí se, ve změti kostic, sukní a spodniček klesne k mořskému dnu, kde se stane se potravou žraloků a jiných ryb. Život, ta slast i utrpení, skončí. Smrt bude milosrdná. Rozhodně milosrdnější a méně bolestivá než to ukrutné pálení plic. Méně děsivá než chlad a temná zeleň moře, která ji obklopovala. Říká se, že když se člověk topí, prolétne mu před očima v jediném záblesku celý jeho život. Co prolétne před očima jí?
Vidím obličej svého milence, pomyslela si, ale vzduch jí docházel a ona nevěděla, jestli vidí tvář svého manžela, nebo Jestřába…

Bolest ji probrala právě včas, aby nestihla otevřít ústa a spolykat galony mořské vody. Čísi prsty se jí zapletly do vlasů a vytáhly ji nahoru. Vynořila se nad hladinu a v šeru a lijáku spatřila Jestřába.
„Plavte!“ rozkázal jí zuřivě.
„Nemohu, moje spodničky…“

„Zavřete pusu!“

Přitiskl ji k sobě, divoce šlapal vodu a druhou rukou vytáhl nůž. Kdyby se mohla nadechnout, rozječela by se. Chce mě zabít, aby mě ušetřil smrti utonutím, pomyslela si nevěřícně.
Ale nezabil ji. Nůž se jí nezabořil do masa, jen ji zbavil oděvu. Sukně a spodničky sklouzly a Skye náhle měla volné nohy a mohla sama šlapat vodu. „Sundejte si boty,“ křičel Jestřáb.
Natáhla se dolů a lokla si přitom vody. Otočil ji, hmátl po jejích vlasech a držel ji za ně tváří nad hladinou. Podařilo se jí stáhnout si střevíce. To už plaval ke břehu a táhl ji za sebou.
„Zvládnu to sama,“ vykřikla. Otočila se a nechala se nadnášet vodou. Jestřáb také přestal bojovat s proudem a vlnami a nechal bouři, aby je nesla zpátky ke břehu.
Ve Skye na chvíli zaplála naděje, ale brzy uhasla. Rychle jí docházely síly. Trvalo to příliš dlouho. Břeh byl blízko, ale pak se znenadání přivalila šedivá vlna a odnesla je od něj na míle daleko. Začala umdlévat. Jestřáb ji opět chytil za vlasy.
„Přestaňte!“ vykřikla. Byla jí tak hrozná zima, že se jí chtělo umřít. „Přestaňte, ubližujete mi. Nezvládnu to. Plavte dál!“

„Jestli se se mnou nepřestanete prát, ublížím vám tak, že si to ani nedokážete představit!“ pohrozil jí. Surověji zmáčkl. Pak ji znovu popadl za vlasy a začal plavat ze všech sil. Přestala se bránit. Pohltil ji déšť, stejně šedý jako nebe a právě tak temný jako moře. Nebe, moře i déšť splynuly a uvěznily je.
„Vydržte, už tam budeme,“ pobízel ji Jestřáb.
Už sotva vnímala. Ještě stačila zahlédnout, že břeh je docela blízko, pak jí údy ochably, klesla pod hladinu a pohltila ji temnota.
Když později přišla k sobě, ležela naznak na písku. Jestřáb na ní obkročmo seděl, svá ústa na jejích, a vdechoval jí vzduch do plic. Zajíkla se a popadla dech. Otevřela oči.
„My žijeme!“ zvolala.
„Ano, žijeme,“ řekl prostě a svalil se vedle ní. Uvědomila si, že už na ni neprší. Přenesl ji do malé jeskyně chráněné skalnatým převisem.
Té noci už nebyla schopna přemýšlet. Zavřela oči a usnula.
Probudilo ji horké slunce, které jí krásně hřálo mokré tělo. Rozhlédla se kolem a spatřila Jestřába. Ještě spal, roztažený na písku asi deset stop od ní. Bez sebe radostí, že ho vidí živého, k němu přelezla. Rozhodla se, že ho probudí něžným polibkem. Toho rána necítila vinu ani stud.
Při pohledu na jeho tvář se však zarazila a zamračila.
Polovina jeho vousů zmizela, včetně celého kníru. Na kůži mu směšně lpěly kousky chlupů.
Když se jich dotkla, ulpěly jí na prstech. Byly falešné. Ve skutečnosti byl hladce oholen. Teď když už nic neskrývalo jeho rysy, byl ještě podobnější Petrocu Cameronovi. Vlastně vypadal přesně jako on.
Zírala na něj a pomalu jí to docházelo. Jak tam tak stála, dočista zapomněla na jejich společný boj o život, zapomněla úplně na všechno, co spolu prožili a srdce se jí naplnilo oslepující zuřivostí.
„Ničemo!“ zavřískala a místo něžného polibku ho probudila divokým kopancem do břicha.
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„Neřáde! Všiváku jeden! Jste hnusnější než mořský červ, odpornější než hromada krysího trusu! Měli by vás rozsekat na kousky, vykuchat jako kuře a stahovat z kůže proužek po proužku!“

To je jenom sen, usoudil Roc. Stále ještě měl plnou hlavu bouře a převalujících se vln a teď se mu ještě ke všemu zdá, že se na něj snesla zuřivá harpyje a chystá se ho umučit.
Ale ne… Nezdá se mu to.
Je to Skye.
Poskakuje kolem něj, ječí jako pominutá a škubá jím. Vlastně ne jím, ale jeho šavlí. Krade mu ji z promáčené kožené pochvy!
Zmaten bolestivým kopancem do břicha se snažil probrat a smířit se s tím, že už je ráno. Jen velmi zvolna mu docházelo, že nad ním opravdu stojí Skye s levou rukou v bok, v pravici svírá jeho šavli a míří mu s ní – na jeho vkus až nebezpečně přesně – na choulostivé partie. Oči jí ve slunci zářily jako safíry a byla napjatá jako ocelová struna. Byla bosá, oblečení měla na cáry a pocuchané vlasy kolem ní vytvářely zlatý závoj. Kdyby se netvářila tak rozzuřeně, asi by se musel smát. Navzdory svému zuboženému stavu vypadala úchvatně, snad ještě úchvatněji než kdy dřív. Nohy měla nahé až po stehna, ňadra se jí v mokrém živůtku dmula. Připomínala mu divoženku z pohanských časů.
Nechápavě na ni zíral. Zasyčela na něj další nevybíravou nadávku a opět ho kopla do břicha. Začínal toho mít dost.
Zasténal a ona ho nakopla znova.
Užasle se pozvedl z písku.
„Skye, co vás to k čertu popadlo?“

„Vy se ptejte!“ odsekla.
Přejel si po tváři. Falešné vousy byly z poloviny obličeje pryč. Tiše zaklel a odstranil zbytek. Byl unavený. Hlava mu třeštila a celé tělo ho bolelo – a ona si tu nad ním stojí a pomstychtivě ho napadá, slovně i fyzicky!
„Vstaňte!“ rozkázala a namířila mu hrotem jeho vlastní šavle na krční tepnu. Rozlícené přimhouřil oči, pozvolna vstal a postavil se jí čelem. „Sama bych vás nejraději rozsekala na kousky, a ušetřila tak práci katovi. Panebože, i to by bylo málo za to, jak jste mě oklamal!“

„Já že jsem vás oklamal?“

„Ano, kapitáne-lorde-Camerone-Jestřábe! Jak jste se mohl opovážit! Smrt na šibenici by pro vás byla příliš milosrdná!“ Vykročila proti němu a stále mu mířila hrotem šavle na krk. Rocovi nezbylo než ustupovat po písčitém břehu. Takhle rozlícenou ji ještě neviděl a netušil, jestli proti němu tu zbraň opravdu použije, či ne.
„Vraťte mi tu šavli, Skye.“

„Dát ji do ruky vám? Vy jste se snad zbláznil!“

„Přece mě nechcete zabít…“

„Zabít?“ Obočí jí významně vyletělo vzhůru. „Zabít vás je málo, drahý kapitáne! Ovšemže vás toužím zabít, ale napřed vás trochu potrápím. Jak ráda bych vás viděla vařit se v oleji nebo sledovala, jak vám odsekávají všechny prsty na nohou a na rukou i všechny ostatní údy jeden po druhém…“

„Madam…,“ začal varovně.
„Mlčte! Napřed se rozhodnu, koho vlastně zabiju. Lorda Camerona? Ne, mého právoplatného urozeného manžela rozhodně ne… Bude to ten pirát. Kapitán Jestřáb. Ten všivák, darebáka…“

„Váš milenec, lady Cameronová,“ doplnil ji hlubokým svůdným hlasem. Zarazila se a on odtáhl ostří šavle ze svého krku a výhružně vykročil proti ní. Teď pro změnu couvala po pláži Skye a on k ní rozzlobeně promlouval: „Ach ano! Kapitán Jestřáb, Stříbrný jestřáb. Ten prokletý padouch, který vás při vašem prvním setkání brutálně znásilnil. Tak jste to přece popsala, ne snad? Tak jste to vylíčila svému manželovi a ušlechtile jste mu nabídla, aby zrušil váš sňatek.“

Mezitím se dostali až k jedné z palem, které na břehu rostly. Skye prudce vydechla, když zády narazila na její kmen. Vzápětí jí ztvrdly rysy a jediným svižným pohybem vyškubla ostří šavle z jeho sevření. Proseklo mu kůži na palci, až vytryskla krev. Roc zavrčel. Vůbec ji to nepolekalo. Opět mu namířila hrotem zbraně na hrdlo.
„Vy parchantě! Když jste zajal moji loď, choval jste se krutě a brutálně! Prohlásil jste, že si posádka může s Tarou a Bess dělat, co se jí zlíbí, a já… já že jsem vaše! Strčil jste mě do tmavé kabiny, serval jste ze mě šaty…“

„Strčil jsem vás do své kabiny, protože jsem chtěl, abyste byla v bezpečí před posádkou. Jsou to dobří a loajální muži, ale člověk nikdy neví. A svlékl jsem vám šaty, protože byly mokré a mohla jste dostat zápal plic.“

„Snad jste se mě mohl napřed zeptat.“

„Dejte mi tu šavli, Skye.“

Přesunuli se na volnou písčitou pláž a obezřetně kolem sebe kroužili.
„A na tom ostrově…,“ začala.
„Copak se stalo na tom ostrově? No copak? Pokračujte, povězte mi to! Tam jsem se také choval krutě a brutálně? Ach ano, tam jsem se vás násilím zmocnil.“

„Přinutil jste mě…“

„To tedy ne, paní, a právě proto se na mě tak zlobíte! Panebože, vždyť já se ovládal a byl jsem trpělivý jako světec…“

„Jako světec!“

„Jako světec. A znova a znova jsem vás varoval, ale vy jste za mnou přesto přišla. To vy jste přišla za mnou, vy dračice jedna!“

„Vy jste však věděl… věděl jste o tom manželství!“ obvinila ho.
„Ovšemže jsem o tom věděl. Aby ne! Vždyť právě proto jsem se vydal na moře – abych zachránil svoji nastávající choť.“

„A abyste ji svedl?“ zaútočila.
Tváře mu zbarvil lehký ruměnec. „Neměl jsem to v úmyslu.“

„Ale jděte!“ Dupla nohou do písku a napřáhla šavli o něco blíž. „Vy slizký, odporný neřáde! Věděl jste, že se za vámi vypravím, a klidně jste si šel užívat s cizí ženskou. Už se mě nikdy v životě neopovažujte dotknout…“

„S žádnou cizí ženou jsem nic neměl.“

„Lháři! Oba jsme ji viděli; měla rezavé vlasy…“

„Najal jsem si ji, abych vás podráždil.“ Hned pochopil, že to neměl říkat. Ruka se jí zachvěla a ocel se mu ještě více přitiskla na krk. „Skye, vraťte mi mou zbraň!“

„To tak! Vemte jed na to, že až to udělám, pocítíte to na vlastní kůži!“

„S žádnou jinou ženou nic nemám. Pro mě existujete jen vy, má lásko, má milovaná oddaná ženuško…“

„Nejsem žádná vaše oddaná ženuška!“ zasyčela. „Já se vaší manželkou stát nechtěla, stejně jako jsem nechtěla, aby mě unesli piráti!“

„Ale vůbec vám nebylo proti mysli znovu se za tím pirátem vydat a uzavřít s ním jistý obchod. Nezapomínejte na své sliby, lásko!“

„Jste největší mizera, s jakým jsem se kdy setkala!“ sykla.
Sehnul se a zkusil se zmocnit své šavle. Nebezpečněji švihla, až musel uskočit. Začali kolem sebe kroužit. „Já, má paní? Já?“

„Vy! Co ten váš dvojí život? Slibuji vám, že vás stejně pověsí, i když jste ve skutečnosti lord Cameron! Údajně přítel mého otce! Vždyť jste mu ukradl loď! Už jenom za to bych vás nejraději rozpárala od krku až po rozkrok.“

„Aha, tak takhle se věci mají! Ve skutečnosti vám leží v žaludku ten sex. Proto mě chcete rozsekat na kousky a připravit o mužství!“

„To tedy ne! Jde mi o vaše srdce! To bych ráda viděla na stříbrném podnosu!“

„Vážně? Nezapomínejte, že jsem zachránil loď vašeho otce ze spárů Jednookého Jacka,“ připomněl jí dotčeně. „I vás jsem před ním a tou jeho bandou hrdlořezů zachránil!“

„A odvezl jste mě na Bone Cay!“ V očích jí znenadání zaštípaly slzy. Nechtěla, aby to zpozoroval, a tak rychle zamrkala. Dál kolem sebe kroužili a Skye ho ostražitě sledovala. Měla by ho zabít. Měla by Stříbrného jestřába zabít. Tady a hned teď. Nic jiného si ten pirát nezaslouží.
„Dejte mi tu šavli, Skye!“

„Ne!“

Najednou vytáhl z pochvy na lýtku tesák. Usmál se a oči mu stříbrně zajiskřily. „Tak mě tedy zabijte,“ pobídl ji.
„Přestaňte!“ přikázala, když se k ní s tou krátkou širokou zbraní přiblížil. Ona měla lepší a věděla, jak s ní zacházet. „Nechte toho, nebo vás opravdu budu muset zabít!“

„Ale ale, lásko! To je příliš velké pokušení!“ Zaútočil. Skye uskočila, odrazila jeho útok a zbraně o sebe třeskly. Pootočila se a čekala další útok. Vyrazil proti ní s novou energií. „Měl bych vás chytit a spráskat, madam, až by vám ten váš roztomilý aristokratický zadeček zrudnul…“

„To už se jednou stalo,“ upozornila ho a při té vzpomínce zaskřípěla zuby.
„Ach ano, ale tenkrát si to užil ten pirát, ne lord Cameron. Ne chudák podvedený manžel.“

„Prý podvedený manžel!“ Natolik ji to ohromilo, že přestala dávat pozor. Zaútočil a ona jen tak tak uskočila a o chloupek stihla jeho výpad odrazit. „Podvedený manžel, to tak!“

„Podvedený a poraněný manžel. Kterého jeho andělská, trpící ženuška svedla a pak ho praštila do hlavy láhví s rumem!“

„Musela jsem…“

„Tak vy jste musela! No ovšem, musela jste lorda Camerona omráčit, abyste se mohla vrhnout do náruče jinému muži. A slíbit mu – bezstarostně a vesele jako motýlek –, že za to, co pro vás vykoná, se s ním vyspíte.“

„Jak se opovažujete!“ zvolala, zuřivě zaútočila a na chvíli si získala převahu. Pláží se znovu rozlehl divoký třesk oceli. Skye svého soupeře zatlačila daleko zpátky, až k palmám. „Vy drzoune! Najal jste si děvku a válel jste se s ní v posteli, jen abyste mě rozzuřil!“

„Ano!“ zvolal. „A vás pobouřilo to, že se Stříbrný jestřáb opovážil vzít si do postele jinou ženu – ne to, že vás požádal, abyste s ním cizoložila!“

„Vy darebáku, zasloužil jste si to! Prosila jsem vás jakožto svého hodného, laskavého manžela, abyste mě nechal na pokoji. Řekla jsem vám o tom druhém – vlastně prvním – i o tom, že mohu být s Jestřábem těhotná! A co vy? Počkal jste, až usnu, a pak jste mě svedl… Po tom všem, co jsem vám řekla…“

„To, co jste mi řekla, jsem respektoval. To vy sama jste za mnou přišla, když jste mě hodlala opustit kvůli Jestřábovi. To vy sama jste mě svedla! Co na to říká vaše morálka a dobré vychování, lady Cameronová?“

„Jak se opovažujete…,“ opakovala, ale on postřehl svoji šanci. Skye byla nervózní a nedržela už zbraň tak pevně. Vrhl se kupředu a obrovskou silou udeřil do čepele. Skye vykřikla a pustila ji.
„Co bych se neopovažoval, paní! Copak jste zapomněla, že jste moje manželka?“

Zuřivě na něj zírala a poté pohlédla na šavli ležící v písku. Naráz se po ní oba vrhli.
Skye divoce hmátla do písku, jenže jeho dlouhé opálené prsty zbraň sevřely dříve a odhodily ji o kus dál. Pokusila se na ni dosáhnout, ale on ji strhl na zem a oba se začali kutálet po pláži. Když se zastavili, obkročmo se na ni posadil a uvěznil ji pod sebou. Kroutila se a kopala, bušila do něj, ale ničeho tím nedosáhla, jen zvířila písek. Byl prostě silnější. Po chvíli to vzdala a celá vyčerpaná a udýchaná po něm vrhla pohled plný opovržení. „Stejně vás pověsí, pane!“

Pobaveně naklonil hlavu ke straně. „Přijdete se na to podívat, má lásko? Uroníte pro mě aspoň slzičku?“

„Nehodlám se s vámi dál bavit! Jste darebák.“

„A vy jste prohnaná svůdnice a cizoložnice. Kdo z nás je tedy horší?“

„Vy!“

„Já?“

„Ano, vy! Celou dobu jste věděl, co se děje! Klamal jste mě, znovu a znovu jste mě klamal, přestože jste věděl, jak trpím…“

„Jak trpíte? Kdypak jste trpěla, má nejdražší?“

„Na tom nezáleží. Slezte ze mě a dejte mi pokoj…“

„To jste celá vy, lásko. Já tu jen tak ležím a spím, unavený tím, jak jsem vás zachraňoval z ledových a krutých spárů moře. A kdopak to sem nepřikráčí a div mi svýma něžnýma nožkama nerozkope žebra? Nu přece vy! A nejen to, sebrala jste mi zbraň, přimáčkla jste mi ji na krk a málem jste mě podřízla. Nyní mám pro změnu navrch já a navrhuji, abychom to skončili. Vlastně ne, má paní. Něco vám dlužím. Za to, že jste mi tou láhví téměř rozpoltila lebku a nechala mě tam ležet v louži rumu. Za to, že jste mi chtěla odseknout od těla životně důležité výčnělky. Kdepak, ještě jsem s vámi neskončil. Musíme si o mnohém pohovořit a vy budete poslouchat…“

„Nebudu!“ odsekla. „Vás já poslouchat nebudu, a až se od vás osvobodím, postarám se, abyste visel. Kolik nevinných lidí jste oklamal! Guvernér Spotswood vám tolik důvěřoval! Jak jen jste mu mohl tak lhát! Vy, lord Cameron! Měl jste vše, co si jen může smrtelník přát! Ale to vám nestačilo, musel jste navíc jako pirát loupit, krást, rabovat…“

„A znásilňovat?“ nadhodil nonšalantně.
Skye hlasitě zaklela a opět se mu vzepřela. Vytryskly jí slzy, jak se tak pod ním bezmocně zmítala. Příčilo se jí, že toho má na sobě tak málo. Spodní košilka a potrhané zbytky spodniček se jí v zápase vyhrnuly a na obnažených bocích cítila jeho stehna oděná do vlhkých kalhot. Přestala se zmítat a zadívala se na něho. Pomalu, smyslně a ďábelsky svůdně se usmál. Srdce jí pokleslo. Nemohla mu upřít přitažlivost a mužný vzhled, stejně jako nemohla popřít sílu jeho svalnatých paží a vzrušení, které se jí zmocňovalo, když na ni takhle pohlédl.
Rošťácky se usmíval a v očích mu potměšile jiskřilo. Vyzývavě se k ní sklonil. „Máte pravdu, paní, není nad pirátský život. Zamlouvá se mi chovat se jako darebák. Člověk si dělá, co chce, pomiluje se, s kým se mu zamane – prostě nádhera! Určitě si za to zasloužím šibenici – a za to, jak jsem vás oklamal, také.“

Zajíkla se a vzepřela se mu s novou silou. „Vy jste ale hnusný parchant! Ach Bože! Lord Cameron se při milování nikdy nesvlékl, protože se obával, že ho poznám podle nějaké jizvy.“

„Nebylo to snadné,“ odtušil nedbale. „Bylo to nanejvýš obtížné, protože vzhledem k vašemu strachu ze tmy jsem se s vámi mohl milovat jen za světla. Právě proto jsem se vás jako pirát snažil dotýkat co nejméně.“

„Ale vždyť jako pirát jste se mě dotýkal pořád!“

Pokrčil rameny. „Inu, to víte… Lord Cameron v pirátových šatech se chtěl přesvědčit, že jeho milovaná manželka nepodlehne svodům jiného.“

„Já tehdy nevěděla, že jsem něčí manželka!“ ohradila se. „Ach, vy grázle! Z toho mě obviňovat nemůžete!“

Sklonil se nad ní a v očích mu nepřestávalo nezbedně jiskřit. Usmíval se velmi smyslně. „Já si mohu dělat, co se mi zachce, paní. Jsem přece pirát.“

Zuřivě zavrtěla hlavou. „Už mě nikdy nebudete mít.“

„Pořád ještě jste moje manželka.“

„Ruším svůj manželský slib!“

„To není tak jednoduché.“

„Tak mi s tím tedy pomozte, pane. Protože jestli se mě ještě někdy zmocníte, tak to bude znásilnění!“

„Ach má paní,“ zamumlal, „ten hrozný pirát Jestřáb už vás jednou znásilnil, cožpak jste zapomněla? Vždyť jste to sama říkala. Tak proč by si to nemohl zopakovat? A lord Cameron by zase měl své ženě pořádně napráskat. A pak ještě zbývá to hlavní – váš otec. To kvůli němu jste přece hodlala obětovat svoji… ehm… ctnost, nebo aspoň to, co z ní ještě zbylo.“

„Bože můj!“ vybuchla Skye a znovu se začala vzpouzet. Cáry sukně se jí vyhrnul až do pasu a jemu to pochopitelně neuniklo. Škádlivě pozvedl obočí.
„Že mi to ale zjednodušujete, lásko. Mám vám napřed nařezat a pak se s vámi pomilovat – pardon, znásilnit vás? Nebo naopak? Nezapomeňte na svůj slib. Já vám najdu otce a vy se mi za to dychtivě vrhnete do náručí.“

„Někdo by vás věru měl probodnout!“ prohlásila Skye.
„Opravdu? Kampak se tak najednou poděly vaše vřelé city? Kde je vděčnost, kterou jste cítila k Jestřábovi za to, že vás konejšil v temnotách? Kde je důvěra, s níž jste v noci v lese šeptala lordu Cameronovi o svých děsech? A kde je něžná vášeň, se kterou jste ho tak rozkošně svedla? Pirátu Jestřábovi jste řekla, že svého manžela milujete. Kam se poděla ta láska?“

Zaskočeně přimhouřila oči. Cítila, jak jí v hrudi divoce buší srdce. „Lhala jsem, pane. Byly to samé lži, nic víc!“ opáčila příkře. „Abych se zbavila jednoho muže, napovídala jsem mu lži o tom druhém, toť vše.“

Potřásl hlavou a sklonil se k ní. Už se nesmál. Tvářil se vážně a napjatě a jeho oči se zbarvily do kouřové šedi. „Takže vám nezáleží ani na jednom z nich, paní? Tak tomu mám rozumět?“

„Ale záleží, a jak! Chtěla bych je oba dva vidět na šibenici!“

Zesílil stisk prstů a neúprosně sevřel rty. Skye se na okamžik doopravdy vyděsila. Už jí má dost a skoncuje s ní. Dostojí své pirátské roli a podřízne jí hrdlo. Nebo převezme roli hanebně podvedeného manžela a nařeže jí. Z výrazu jeho tváře čišel bezbřehý hněv. Nenáviděla ho; z hloubi duše jím opovrhovala za to, jak si s ní zahrával.
Zároveň se však do toho muže v obou jeho podobách zamilovala. Pro jeho něhu, pozornost, stříbřité oči a neobyčejnou odvahu. Zamilovala se do něj a ocitla se s ním v ráji, ať už to bylo na tom nádherném ostrově, na mechu v lese či na loži s měkkou matrací a hedvábným ložním prádlem. Jestli ho pověsí, nikdy se s tím nevyrovná.
Zavřela oči a čekala, až ji udeří.
Místo toho ji pustil, vstal, uchopil ji za ruce a nepříliš jemně ji vytáhl na nohy. „Miluji vás,“ oznámil jí tiše.
„Milujete?“ zvolala: „Jak můžete říct, že mě milujete, po tom všem, co jste mi udělal? Víte vůbec, co to slovo znamená?“

„Nejednou jsem za vás málem položil život.“

„Vy svůj život riskujete pokaždé, když vyplujete!“ odsekla. „Sám jste si tuhle životní dráhu zvolil! Jde vám o krk, kdykoli vystoupíte na břeh v New Providence!“

„Co bude s vaším otcem?“ otázal se.
„Na co narážíte?“ znejistěla. „Žádala jste mě, aby vašeho otce našel.“

„A stále ještě to od vás očekávám!“

„Takže naše úmluva platí.“

„Cože?“ vykřikla Skye.
Místo odpovědi změnil téma. „Co kdybych se pokusil ospravedlnit, paní?“

„O čem to mluvíte?“

„Rád bych vám objasnil své pohnutky.“

„O to se ani nepokoušejte. Stejně skončíte na šibenici, to vím jistě. Ať už jste lord Cameron, nebo ne.“

V očích se mu opět hněvivě zablýsklo. „Jednoho dne, Bůh je mi svědkem, budete svých slov litovat. Nyní se však budeme zabývat naléhavějším úkolem – zachránit vašeho otce. Pro ten je vhodnější role piráta, takže jím ještě zůstanu. Můžete si nechat moji kabinu jen pro sebe – zatím. Naše úmluva však platí. Až zachráním vašeho otce, přijdete za mnou s úsměvem a zahalená jen do svých krásných vlasů.“

„Mizero!“

„Domluveno.“

„Nenávidím vás!“

„Na tom nezáleží. Můžete mě milovat nebo nenávidět, jak se vám zlíbí, ale dokud mě nepověsí, jste moje.“

Najednou se ozvalo cvaknutí, jako by někdo odjistil pistoli. Oba se rychle otočili a Skye tiše zalapala po dechu. Už na té písčité pláži nebyli sami.
Zničehonic tu stál Logan. Pirátský kapitán Logan.
Stál před nimi s dvěma poskoky po boku.
„Dovolím si vám odporovat, Jestřábe!“ prohlásil. „Na tu dámu mám zálusk já. Bude má.“

Roc v mžiku schoval Skye za sebe, protože na ně mířily pistole. Ostražitě sledoval Logana.
Rocova šavle i tesák ležely v písku a pistole na mořském dně, i když na té nesešlo, protože střelný prach by byl stejně mokrý. Neměl nic, čím by se bránil. Vůbec nic.
„Ustupte od té dámy, Jestřábe!“

Skye se roztřásla. Bylo jí jasné, že není pomoci. Logan měl navrch a dobře to věděl. Měl na sobě elegantní šarlatový sametový kabát, vysoké černé boty a bohatě opeřený klobouk. Skye napadlo, komu asi tu parádu ukradl, ale vlastně ji to ani moc nezajímalo. Krutě se usmíval a drbal se na bradě hákem, který měl místo ruky.
On Jestřába zabije, vyděsila se. S rozkoší mu tím svým hákem rozpáře břicho. Hákem, ke kterému přišel, protože Jestřáb umí lépe zacházet se šavlí.
Ti dva muži, kteří Logana provázeli, nebyli ani zdaleka tak nastrojení jako on. Byli to sotva dvacetiletí mládenci, jeden blonďák, druhý brunet. Oba byli bosí, jen v kalhotách ke kolenům a bavlněných košilích. A oba se usmívali, jako by se tím střetem dobře bavili.
Loganův úšklebek se rozšířil. „Božínku, božínku, to je ale náhodička! A taková dramatická scéna!“ Obrátil se ke svým společníkům a rozchechtal se. „Teda, ta dáma má ale oheň v těle! Začínat si rvačku s pirátem, kterého tak dobře – až příliš dobře! – zná. Jestřáb ji patrně vyučil umění lásky. To se mi hodí, o to víc si s ní užiju já.“

„Ani se jí nedotknete, Logane!“ odsekl Jestřáb.
„Já myslím, že ano,“ odpověděl Logan samolibě. „Vy jste byl odjakživa zatraceně drzý, Jestřábe. Ta žena, sice stojí za vašimi zády, ale nejste ozbrojen, zatímco já mám k dispozici šest pistolí a tři šavle. Věděl jsem dobře, že vás sem oba přilákám – že to děvče přijde za vámi, až se dozví, že jsem zajal jejího otce, a vy ji budete následovat. Nečekal jsem, že mi padnete do rukou tak snadno, ale pomohlo mi počasí. A kromě toho jste vy dva tak zaujatě řešili své soukromé problémy, že byste neslyšeli ani výstřel z děla. Ach, má drahá paní! Dokázala jste, co by se mi nikdy nepodařilo – odvedla jste Jestřábovu pozornost. Díky! Oceňuji to a brzy poznáte, jak moc!“

„Ne…!“ zaječela Skye, ale Roc se otočil a umlčel ji pohlavkem. Tak prudkým, že spadla na zem a vyrazila si dech. Tvář ji ukrutně rozbolela.
„Mlčte!“ zasyčel a pak se obrátil k Loganovi. „Je vaše, když po ní tak toužíte. Tak honem, ať to máme z krku!“

„Tou hrubostí mě neošálíte, Jestřábe! Ovšemže se jí zmocním.“

„Jen přes mou mrtvolu, Logane!“

„To mi vyhovuje,“ ušklíbl se Logan potěšené.
Roc potřásl hlavou. Skye měla v hlavě zmatek. Roca by nejradši zabila a Logan se jí hnusil.
Nechápala, proč ji Roc tak surově praštil.
„Je to jen žena, Logane!“ zvolal Roc. „Patří mně, protože já jsem se jí zmocnil. Ale není o nic lepší než ty ostatní. Moc byste se s ní nepotěšil!“

„To posoudím sám!“ odpověděl Logan. „Ale dost řečí. Zastřelím vás a pak si ji vezmu. Až se jí nabažím, přenechám ji ostatním. Vy budete po smrti, takže vám na tom stejně nemusí záležet.“

„Když mě zabijete, nikdy nenajdete ten poklad, který ukradl Jednooký Jack ze španělského korábu.“

Logan se zarazil a oči v jeho odpudivém obličeji se proměnily v úzké štěrbiny. „O čem to mluvíte?“

„Nedělejte ze sebe hlupáka, Logane. Jack se zmocnil toho španělského korábu z Cartageny, Doni Isabelly. Všichni věděli, že si na ni brousí zuby. Na ostrovech se o tom mluvilo celé měsíce. Copak si myslíte, že jsem tolik stál o Stříbrného posla? O obyčejnou obchodní loď? Neblázněte, člověče! Sel jsem tenkrát po Jackovi. Když už je řeč o smrti, Jack umíral hodně pomalu… Takže vím, že opravdu Doňu Isabellu zajal a všechno to španělské zlato zakopal. Tolik zlata, že si to ani nedokážete představit, Logane.“

„Tu Doňu Isabellu s nákladem inckého zlata?“

Roc se pomalu usmál a založil si paže na hrudi. „Ano, Logane, přesně tu. A já jsem jediný, kdo ví, kde to zlato hledat.“

„Proč bych vám to měl věřit?“ zapochyboval Logan.
„Protože vám to říkám.“

Skye se na Roca podívala. Neměla ponětí, jestli mluví pravdu, nebo ne. Už se v něm vůbec nevyznala. Věděla jen, že ona sama má nyní na vybranou mezi dvěma různými pekly.
Roc se snaží Logana přesvědčit, že pro něj Skye nic neznamená, že je jen něco, co mu patří a co může používat a po libosti týrat. Chce si zachránit vlastní kůži. Je to všivák, jen co je pravda. Co bude s ní? Nesnesla pomyšlení, že by se jí měl zmocnit Logan. Co se to tu vůbec odehrává?
Logan naklonil hlavu a zadíval se na Roca. „Hrajete o čas? Já vás nechám žít jen tak dlouho, dokud mě nedovedete k pokladu Jednookého Jacka – pak vás stejně zabiju. Užiju si s tím děvčetem, a až se jí nabažím, budu na Spotswoodovi nebo na lordu Cameronovi vymáhat výkupné za ni i za jejího otce – za lorda i lady Kinsdaleovy naráz. Tak jako tak nad vámi zvítězím, Jestřábe.“

Roc pomalu zavrtěl hlavou. „Ba ne, tu dívku nedostanete. Je moje.“

„K čemu bude dobrá vaší mrtvole?“

„Je moje a zůstane se mnou. Vydáme se na tu pirátskou oslavu a najdeme si tam prostředníka.“

„Prostředníka?“

„Ano. Černovouse.“

Logan se rozchechtal. „Vy byste ji svěřil Černovousovi?“

Roc pokrčil rameny. „Jestli pověsti nelžou, Černovous netrpí nedostatkem žen. Má prý čtrnáct mladých manželek.“

„Také se říká, že je to nejkrutější hrdlořez z nás všech.“

„Povídačky – já ho znám. Ten by jí neublížil. Jestli mi slíbí, že ji bezpečně dopraví do Virginie, tak to také udělá.“

Logan váhal. „Já nevím.“
„Je to jediná možnost, Logane. Je to pro vás absolutně jediná možnost, jak se dostat ke zlatu a pak si udělat radost tím, že mě zabijete.“

„Je to příliš riskantní, kapitáne,“ varoval Logana jeho tmavovlasý společník.
„Riskantní? Copak, stal se z vás zbabělec, Logane? Celý náš život je riskantní, vždyť z rizika při našem povolání žijeme. Navíc je to výzva. Přece byste před ní necouvl!“

„Předejte mi to děvče!“ trval na svém Logan.
Roc se obrátil ke Skye a natáhl k ní ruku. Sklopila oči. Nemínila se jeho ruky dotknout. Nejspíš zešílel. Byla přece při tom, když se střetl s Jednookým Jackem. Ten pirát padl v souboji a byl na místě mrtev. O zlatě se vůbec nemluvilo.
Nebo že by přece jen existovalo? Že by se o něm dozvěděl nějakou jinou cestou? Pronásledoval snad Jednookého Jacka a Stříbrného posla, protože chtěl získat onu větší kořist? Protože chtěl Jednookého Jacka zabít? Neměla tušení. Hlava se jí z toho všeho točila a vůbec mu nevěřila, ani v nejmenším.
A přesto je do něj zamilovaná. Tvář ji dosud pálí, on vede dvojí život a bude určitě viset, ale ona jej přesto miluje…

Začala se škrábat na nohy, ale Roc ji sám zvedl a přitiskl k sobě. „Ne. Tu dívku vám nepředám. Uděláme to tak, jak jsem řekl. Patří mně.“

Logan dlouho váhal. „Jakmile mě dovedete k tomu pokladu, zabiju vás. Jestli mluvíte pravdu, prostě vás zastřelím. Jestli lžete, dám vás přivázat ke kůlu a odsekám z vás svým hákem kousek po kousku všechno maso. Užijete si to, Jestřábe. Modlete se, abyste ten poklad opravdu našel.“ Zastrčil si pistoli za opasek.
„Nelžu.“

Logan pokrčil rameny. „Pak si tedy tu dívku nechte. Užívejte si s ní až do smrti.“ Najednou se na Roca zvědavě zadíval a usmál se. „Shodil jste vousy. To abyste potěšil dámu?“

„Ne, bylo mi horko,“ odsekl Roc. „Nikdy se nesnažím nikoho potěšit, Logane, a vy to moc dobře víte.“

„Je teď strašně podobnej tomu druhýmu,“ měřil si Roca tmavovlasý pirát.
„Komu?“ zajímal se Logan.
Roc se napjal a Skye cítila, že ji sevřel pevněji.
„Vypadá jako ten jeho příbuznej – ten mocnej lord Cameron.“

„Tys Camerona někdy viděl?“ zeptal se Logan ostře.
„Jen zdálky, na palubě jeho lodi.“ Tmavovlasý pirát se zašklebil. „Už to mám, Logane! Von se snaží vypadat jako její manžel, jako gentleman!“

Logan se rozchechtal, až se za břicho popadal. Roc Skye sevřel paži. „Ani slovo!“ varoval ji. „Ani slovo!“

„Škoda, že vás tehdy neodpravil,“ zasyčela.
„A co by pak bylo s vámi, má paní? Jen pomyslete, co by s vámi udělal!“ zašeptal Roc a Skye zamrazilo. Má pravdu. I když se na něj strašně zlobí, musí uznat, že má pravdu.
„No řekněte, není bez těch vousů fešák?“ poznamenal Logan, když se dosyta vysmál. „Ale moc vám to nepomohlo, co, kapitáne? Já alespoň slyšel, že se ta dáma z vaší společnosti moc neraduje.“

„Ale ano, raduje.“

„No tak pojďme,“ změřil si je Logan podezíravě. „Najdeme Teache a uzavřeme dohodu. Nepokoušejte se o nějaký podraz, Jestřábe. Jestli mě podfouknete, na místě ji zastřelím, na to se spolehněte.“

„Nepodrazím vás, v tomhle případě ne.“

„Tak sebou hněte.“

Roc se vykročil směrem, kterým Logan ukázal. Skye se nehýbala.
„Kde je můj otec?“ naléhala na Logana. „Je živý? Neublížili jste mu?“

„Je živý, možná má trochu pocuchanou důstojnost a sem tam nějakou tu modřinu, ale jinak je v pořádku. A teď pojďte. Tam za dunami probíhá slavnost a my se jí dnes v noci všichni zúčastníme. Hněte sebou, Jestřábe.“

„Já nikam nejdu!“ vzpírala se Skye.
„Ale jdete!“ zahřměl Roc.
„Přiveďte sem mého otce. Nehnu se odtud, dokud se nepřesvědčím, že je živý.“

Logan pohlédl na Roca. „Udělejte s ní něco, Jestřábe. Nebo to s vámi oběma skoncuju hned teď.“

„Jestli je můj otec mrtvý,“ zvolala Skye, „tak mi na tom nezáleží.“

„Pohněte s ní!“ přikázal Logan.
Roc se k ní sehnul a nevybíravě si ji přehodil přes rameno. „Nechte toho!“ ječela a tloukla ho do zad. „Okamžitě mě pusťte na zem! Cožpak nechápete, že vás stejně zabije? Musíme-“
„Musíme držet zobák!“ zařval na ni Roc. Otočil se a podíval se na Logana. „Tak už nás sakra někam veďte!“

Logan vykročil a přitom se pochechtával. Roc jej následoval. Skye nepřestávala protestovat a bušit do něj, až se neudržel a plácl ji přes zadek. Moc to nebolelo, ale připomnělo jí to, jak málo toho má na sobě a v jak ošidné situaci se nachází.
Celý život se stal ošidným.
Loganovi se nedalo důvěřovat a Roc se podle všeho zbláznil. Odmítl ji sice předat Loganovi, ale klidně ji svěří Černovousovi, zatímco sám se nechá od Logana zabít. Je to čiré šílenství.
Radši zmlkla. Zdálo se jí, že jdou podél dun celou věčnost. Stále měli z jedné strany moře. Piráti bez moře nemohou být, pomyslela si. Země pro ně znamená smrt; voda je cestou k úniku a záchraně.
Co asi Roc zamýšlí?
„Slyšíte tu hudbu?“ zeptal se najednou Logan. Roc zabručel. Skye napjala uši a rozeznala zvuk houslí. Jak šli dál, stále sílil.
Vzepřela se o Rocovo rameno a spatřila, že dospěli do malé vesničky. Několik chatrných chatrčí pokrytých došky a postavených z klád lemovalo břeh, na němž byly vytaženy tucty lodních člunů.
Všude plály ohně, na nichž se rožnila prasata, hovězí kýty, drůbež a zvěřina. Kolem se povalovaly obrovské sudy, nejspíš s pivem, jak Skye usoudila.
Uprostřed toho všeho stálo pódium a na něm trůnil Edward Teach se svým pověstným černočerným plnovousem. Před ním vyhrávali houslisti a podupávali si do taktu.
A na pódiu tančila žena.
Tmavovláska. Měla štíhlou mrštnou postavu a bujná ňadra, která napínala bavlněnou blůzku. Byla bosá, rozesmátá a tančila elegantně jako laňka, jako zdravé mladé zvířátko. Muži ji sledovali a povzbuzovali pokřikem.
Nebyla to jediná žena ve vesničce. Další se tulily k mužům, kteří se opírali o sudy, posedávali před chatrčemi anebo se zmoženě rozvalovali pod pódiem.
Logan se zastavil za Rocem a usmál se na Skye přehozenou přes jeho rameno.
„To je naše slavnost, paní, pirátský bál. Buďte vítána. Málokdy se odvažujeme tak neskrývaně shromáždit na pevnině, ale jistí mocní pánové v Severní Karolíně se rozhodli naše housličky neslyšet. Není to nádhera? Sice tu nenajdete moc hedvábí ani saténu a spodniček tu taky moc není, ale dobře se bavíme. Vítejte!“

V jeho očích se kmitl výraz, z něhož šel děs.
Roc se po Loganovi ohlédl. „Pamatujte,“ varoval ho pirát, „jestli při jednání s Černovousem nedodržíte naši úmluvu, zastřelím to děvče, které pro vás podle vašich slov nic neznamená!“

„Nepodvedu vás. Jděte!“

„Vy jděte první. Já půjdu za vámi s odjištěnou pistolí namířenou na její záda. A nezapomeňte, že hodně mužů tady kolem patří k mé posádce.“

„Beru to na vědomí,“ řekl Roc a vykročil. Skye se k němu přitiskla. Opilci si na ně ukazovali a někteří se smáli. Jiní vykřikovali: „To je Jestřáb! Jestřáb si sem přinesl dámu, no tohle! Ten chlap se odváží všeho! Úplně všeho!“

„Mířím jí na záda, pozor!“ varoval Logan.
Roc kráčel dál. Když se přiblížili k pódiu, Černovous si jich povšiml a vyskočil. „No to se podívejme! Tohle je přece Jestřáb, nebo ne? A má s sebou tu dívčinu, která mě onehdy tak okouzlila!“ zaburácel a jeho mohutný bas přehlušil hudbu i hlasy. Vyndal si z pusy dýmku a potřásl si s Rocem rukou. „Vítáme vás! Domnívali jsme se, že se tu neobjevíte, pane, protože je známo, že se Karolínám vyhýbáte. Už se znáte s Carlottou? To je moje poslední manželka a právě pro mě tančí. Sedněte si, koukejte se a dobře se bavte. Ta vám rozproudí krev, chlapče!“

Logan vystoupil do popředí. „Přicházíme za vámi jako za prostředníkem. Jestřáb je můj vězeň. Odvede mě k pokladu, když se vy na oplátku postaráte, aby se ta dívka dostala bezpečně domů. Tak jsme se dohodli.“

Roc postavil Skye na zem. Černovous ji obdařil širokým úsměvem. „Lady Kinsdaleová – tedy vlastně Cameronová, jak se mi doneslo – v každém případě jste tu srdečně vítána! Jste jako květ na tomhle lidském smetišti, a myslím to upřímně!“

„Teachi, odpřisáhnete mi, že ji bezpečně dopravíte domů?“ naléhal Roc.
„Stvrdím to třeba vlastní krví. Vy si vyřiďte svoje záležitosti a já zajistím té dámě bezpečnou cestu domů. Nikdy jsem žádné ženě neublížil, jak dobře víte.“

„Ale on půjde se mnou!“ rozkřikl se Logan. „A to chci mít stvrzeno krví já!“

„Nastavte paži!“ přikázal Černovous Rocovi.
Roc poslechl. Černovous vytáhl nůž a Skye se neubránila výkřiku, když mu prosekl předloktí. Vytryskla krev. Roc nic nenamítal; neřekl ani slovo. Černovous se pak sám řízl do vlastní paže a přiložil rány k sobě. „Zpečetěno krví. Vy jste svou ctí vázán Loganovi a já vám. A teď mi řekněte, Jestřábe, jak jste mohl dopustit, aby se vám ten prašivý zmetek dostal na kůži?“

„Ani sám nevím, Teachi.“

Černovous se obrátil ke Skye. „Posaďte se ke mně, napijeme se spolu!“

„S lidmi, jako jste vy, se nebratříčkuji!“ odsekla Skye.
„Ta má ale pěkně proříznutou pusu,“ zasmál se Černovous a sklonil se k ní. „Děvče, já jsem tu vaše jediná naděje, copak to nechápete?“ Pak zase zvýšil hlas. „Jestřábe! Pojďte si taky přisednout.“

„Aleje můj zajatec, zpečetili jsme to krví…,“ začal Logan.
„Ano. Ale tohle moje slavnost, můj pirátský ples, a dnes večer vás nenechám odvést mi hosty,“ zarazil ho Teach. „Tu proklatou záležitost si vyřiďte až ráno, Jestřábe, a pak ať při vás stojí Bůh i ďábel. Ale teď si sem se svou dámou sedněte a dívejte se, jak moje milovaná krásně tančí!“

Pomohl jim nahoru na pódium a usadil si je vedle sebe, každého z jednoho boku. Hudba hrála stále rychleji a dívka tomu přizpůsobovala tempo tance.
Kdosi podal Skye džbánek. Vzhlédla a setkala se s opilýma očima postarší prsaté ženštiny s roztrženým živůtkem. Žena se rozchechtala. „Božínku, božínku, dáma! Máme tady urozenou dámu! Svěřte nám ji, Černovousi, a moc dlouho dámou nezůstane, za to vám ručím.“

Natáhla se ke Skye a zaťala jí prsty do košile. Skye zaječela a pokusila se osvobodit. Židle se s ní převrhla a ona spadla na záda a udeřila se do hlavy.
„Tak to ne!“ O pódium třeskla další překocená židle. To se Roc vymrštil na nohy a postavil se před ni s rozkročenýma nohama a rukama v bok. „Je moje, dnes v noci je moje a pak ji Černovous bezpečně dopraví domů. Tak zněla dohoda. Nedotkne se jí nikdo jiný než já. Patří mně a já se s ní potěším někde v klidu, daleko od těchle chlípníků a kure v.“

Zvedl Skye ze země. „Ne!“ zašeptala zoufale.
Aniž se na ni podíval, oslovil Černovouse. „Tohle je vaše slavnost, kapitáne Teachi! Této noci jsem vaším hostem a prosím, abyste mě někde ubytoval.“

Černovous přikývl a zasmál se. „Věru, kapitáne Jestřábe, tahle noc patří vám, když zítra máte jít na smrt! Každý odsouzenec má právo na poslední přání.“

„Počkat!“ protestoval Logan. „Já jsem neřekl…“

„Zítra, Logane, zítra bude Jestřáb váš! Dnes v noci mu splním poslední přání!“

Černovous ukázal na domek stojící o kus dál na břehu. Roc seskočil z pódia se Skye v náručí a vydal se tím směrem. Piráti a jejich společnice tleskali a smáli se.
„Je to pěkná svéhlavička, co, kapitáne?“

„To tedy ano, ale dokáže potěšit!“ souhlasil Roc. V tu chvíli mu Skye vlepila stejně rázný pohlavek, jakým předtím poctil on ji. Sotva vnímala pobavené pochechtávání pirátů a nadšené kvičení jejich polonahých družek.
„Dejte jí pořádně do těla, kapitáne!“

Roc se na Skye zuřivě podíval planoucíma očima a odpověděl: „Hned to bude!“ Neurvale ji hodil do písku. Skye polekaně vykřikla, ale ne bolestí. Roc na ni dolehl, popadl ji za vlasy a plenil jí ústa svými, zatímco jeho ruce se kochaly jejími ňadry.
Ozvalo se hvízdání, smích a mňoukání. Roc vyskočil, vytáhl Skye na nohy a zvedl ji do náruče. „Jdu na to, hoši!“ zavolal.
„Ne…!“ vydechla. Ještě nikdy se k ní nechoval tak hrubě. Rty měla oteklé a obolavělé. Zaťala zuby a v záchvatu děsu se mu pokusila vzepřít.
„Ne!“

„Mlčte! Mlčte, sakra!“

Probodl ji svýma stříbřitýma očima. „Ještě jednou otevřete pusu a předvedu vám, co je to brutální násilí!“

Skye chtěla promluvit, ale jeho varovný pohled ji umlčel.
Vyběhl s ní po schůdcích do chatrče, kopnutím rozrazil dveře a zase s ním osaměla. S pirátem i šlechticem. S milencem a zároveň manželem.
Osaměla s ním…

S tím ďábelským pokušitelem…
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Roc kopnutím zavřel dveře a postavil Skye na zem. Okamžik polekaně stála bez hnutí, protože v místnosti bylo šero.
Pak si uvědomila, že je teprve odpoledne a tma nehrozí. Otočila se po Rocovi, ale když mu pohlédla do tváře, raději ucouvla ke stěně.
Pohrdavě pohlédl jejím směrem a svezl se podél dveří do sedu. Unaveně zavřel oči, po chvíli je otevřel, znechuceně si Skye změřil a ukázal na ni prstem. „To všechno kvůli vám, vy jedna potvoro! Kvůli vám nás oba zabijou!“

Skye na něj zírala s vykulenýma očima. „Kvůli mně? Vy jste snad zešílel.“

„Chytám se každého stébla, abych nás zachránil…“

„Jakého stébla? Žádný poklad neexistuje,“ sykla.
Uhnul pohledem. „To je můj problém. Potřebuji vás odtud dostat. Ať už je Černovous jakýkoli, pověst o jeho krutosti je značně přehnaná. Slovo, které mi dal, dodrží. Hned zítra dohlédne na to, abyste se dostala domů do Virginie, kam patříte.“

„A vás zabije Logan!“ vykřikla.
Z Rocova pohledu se vytratil hněv a pomalu se usmál. „Takže vám na mně přece jen záleží, lásko? Vždyť jste se těšila, jak mě budou věšet. Jaký je v tom rozdíl? Sice neuvidíte můj konec na vlastní oči, ale výsledek bude stejný.“

„Přestaňte!“ zamumlala Skye.
„S čím mám přestat, má paní?“

Neodpověděla. Potřásla hlavou a posadila se na zem u nejvzdálenější stěny. Drtilo ji pomyšlení, že by umřel. Nezmohla se na slovo. Sklonila hlavu a potlačovala slzy, které ji pálily v očích. Rozhlédla se po místnosti. Podlaha byla zanesená pískem, uprostřed stál obyčejný dřevěný stůl a na něm svíčka v mosazném svícnu. Jinak tu byly jen dvě rozvrzané židle a u stěny slamník s pohozenou šedou přikrývkou.
„Vskutku elegantní ubytování,“ poznamenal Roc pobaveně. „Ale asi nejlepší, jaké nám může Černovous nabídnout. Má pro nás pochopení; sám se často zamilovává.“

Nereagovala na jeho slova. Místo toho vyskočila, přeběhla přes místnost a klekla si vedle něj. „Tohle je bláznovství! Co chcete dělat? Musíme odtud nějak uniknout!“

„My?“ pozvedl obočí. Klečela skoro těsně u něj. Vlasy barvy západu slunce jí spadaly přes ramena, ňadra napínala živůtek a oči se třpytily pohnutím. Toužil se jí dotknout, ale neudělal to. Raději si položil ruce na kolena. „My? Má lásko, vy přece nemusíte nikam utíkat. Budete v bezpečí. V jistých věcech lze Černovousovi důvěřovat víc než komukoli jinému na světě.“

„Bez vás se domů nevrátím!“

„Proč by ne? Přijdete sice o moji popravu, ale to snad přenesete přes srdce.“

„Přestaňte! Přestaňte být tak lehkomyslný!“

„A jaký bych měl podle vás být?“

„Vážný! Vždyť vám jde o život!“

Zhluboka si povzdychl. Pokušení bylo příliš velké. Natáhl ruku a dotkl se hedvábného pramínku jejích vlasů. Ani mořská voda je nedokázala zbavit hebkosti.
Neucukla. Odvážil se jí přejet po tváři hřbetem ruky. „Budete pro mě truchlit?“ zeptal se tiše. „Vždyť dnes ráno byste mě nejraději nechala uvařit ve vroucím oleji! Zaživa stáhnout z kůže. Vlastně ne, to mi sliboval Logan, pokud ho nedovedu k pokladu.“

„A žádný poklad neexistuje,“ řekla zoufale. „Proč si to myslíte?“

„Protože jsem byla přitom, když jste zabil Jacka!“

„No ovšem. Ještěže tam nebyl Logan,“ zabručel. „Takže žádný poklad opravdu neexistuje!“ Pokrčil rameny. „Ale ano. Španělský koráb Doňa Isabella opravdu vyplul z Cartageny s nákladem indiánského zlata. Povídá se také, že se ho Jack zmocnil, sebral zlato, někde ho zahrabal a loď potopil.“

„Jenže vy nemáte nejmenší tušení kde!“ zasténala Skye.
Nepřestával se na ni usmívat. Zvláštně usmívat. I v jeho očích se objevil stříbřitý a něžný úsměv. Dotýkal se jí jen konečky prstů, jemně a smyslně. Skye zatoužila obejmout ho a přitisknout se k němu. Lhal jí, zneužil ji, oklamal ji, vede zavrženíhodný život, avšak ona ho přesto ho miluje. Může s tím bojovat, popírat to. Ale to, co cítí hluboko v srdci, nijak nezmění.
„Opravdu vám na mně záleží!“ zašeptal.
„Ne…“

„Ale ano!“ trval na svém. Natáhl se a objal ji. Políbil ji, ale jinak než venku. Tenhle polibek nebyl surový. Byl divoký, naléhavý, a přitom nekonečně něžný. Jeho ústa se k ní toužebně přitiskla, jazykem jí dráždil rty, až pronikl mezi ně. Svíral ji jemně i náruživě. Přidržel si její tvář v dlaních, a zatímco ji líbal, laskal prsty její hrdlo, kochal se jejími ňadry a pak sklouzl rukama k pasu. Konečně se od ní odtrhl, lapal po dechu a nepřestával ji k sobě tisknout. On mě také miluje, pomyslela si Skye. Je to lump a šíří kolem sebe strach. Je neúprosný a pánovitý, ať už se vydává za piráta nebo za šlechtice, je tvrdohlavý a jeho rozhodnutí nedokáže nic změnit. Možná, ale opravdu jenom možná, by ho obměkčila láska.
Zkoumal její tvář planoucíma očima. „Vám na mně opravdu záleží!“ opakoval.
Skye sklopila oči a navlhčila si rty. „Jestli jsem těhotná, pane, byla bych docela ráda, kdyby otec mého dítěte žil.“

Usmál se. „Aha. Takže proto jste mě nezradila!“

„Co tím myslíte?“ Ležela mu v náručí a byla vděčná za ty vzácné chvilky klidu.
„Loganovi. Neprozradila jste mu, že lord Cameron a Stříbrný jestřáb jsou jedna a táž osoba.“

Skye těžce polkla. Nijak nestála o to, aby jí tu skutečnost připomínal. Pokrčila rameny. „Copak na tom záleží? Logan chce zabít Jestřába. Určitě by ho potěšilo, kdyby zjistil, že zároveň zabije lorda Camerona.“

Opatrně ji usadil na podlahu, vstal a začal přecházet po místnosti s rukama v bok. „Záleží na tom, a moc. Kdyby se to dozvěděl Černovous…“

„Ale vaše posádka to ví, viďte?“ přerušila ho Skye. Vzpomněla si na Roberta. Robert Arrowsmith dobře věděl, že její manžel a milenec j sou jedna a táž osoba. Všichni to věděli!
Kupodivu by si stejně žádného z nich nepřála vidět na šibenici!
Roc se zastavil a zamračeně se na ni podíval. „Ano, všichni o mé dvojí totožnosti vědí. Ti lidé tady to však netuší. A vy jste to bohudíky neprozradila.“

„Nejsem blázen.“

„Tam venku jste se tak chovala.“

„Protože se vás chystal zabít! A pak by nejspíš zabil i mého otce, jen tak pro zábavu!“

Roc zavrtěl hlavou. „Na to je váš otec příliš cenný.“

„Vážně? Pirát Jestřáb mě propustil a nechtěl za mě ani penny výkupného! Co když je můj otec také tak bezcenný?“

„Lásko moje, Jestřáb vás propustil bez výkupného ne proto, aby vám ukázal, že jste bezcenná, ale naopak proto, že v jeho očích vaši cenu nevyváží ani všechno zlato a stříbro světa.“

Nedůvěřivě na něj pohlédla. Když spatřila, jak mu cuklo v koutcích, vyskočila na nohy a s rukama v bok jej obvinila: „Lžete, pane!“

„No dobrá, tak mě tedy k smrti vyděsila vaše nesnesitelná sebedůvěra a nafoukanost. Věděl jsem, že až po návratu domů zjistíte, že jste vdaná, vyzkoušíte kdejaký trik a lest, abyste se z manželství vyvlékla. A já, má paní, jsem se do vás už tehdy hluboce zamiloval a nechtěl jsem vás ztratit.“

„To jsou také lži!“

„A co když ne?“

„Ne?“ zašeptala.
„Co když je to pravda? Co když vás opravdu miluji, Skye Cameronová? A co vy? Nechováte k někdejšímu příteli a milenci ani kapičku citu?“

Skye se odvrátila, aby se vyhnula jeho pohledu. „Dobře víte, že bych byla zoufalá, kdybych vás viděla umírat.“

„Ano, kvůli dítěti. Ale co vy?“ Přistoupil k ní zezadu a položil jí ruce na ramena. „Bylo by pěkné mít dítě,“ zašeptal. „Dědice Cameron Hall… pro případ, že mě zaživa stáhnou z kůže, zastřelí a nechají napospas supům.“

„Přestaňte!“ vykřikla, ale neotočila se.
„Podívejte se na mě!“ požádal ji.
Ani se nehnula.
„Skye, otočte se,“ zopakoval a tentokrát se otočila, třebaže sama nevěděla proč. Přistoupila k němu blíž, nedotkla se ho, ale podívala se mu do očí. Netušila, co z jejího výrazu vyčetl, ale sklonil se k ní a lehce ji políbil na rty, pak na čelo a na tváře a přivinul ji k sobě.
„Vám na mně záleží!“ ujistil ji.
Vzepřela se mu dlaněmi o hruď, odstrčila ho a vážně na něj pohlédla. „Ano, Rocu, záleží mi na vás! Ale nemohu se smířit s tím, co jste udělal. Netoužím vás vidět na šibenici, ale nedokážu zapomenout na všechny ty nevinné, které jste okradl, a na to, odkud pocházejí peníze, za které jste si vybudoval panství na Bone Cay. Přesto vás teď nemohu opustit…“

„O tom s vámi nemíním diskutovat,“ prohlásil drsně. „Postarám se, abyste se dostala do bezpečí.“

„Ale já nechci, abyste zemřel! A Logan vás zabije, surově vás zabije, až zjistí, že žádný poklad neexistuje!“

Roc pokrčil rameny. „Třeba nějaký poklad najdu. Takové věci se stávají.“

„To by musel být zázrak,“ zamumlala Skye.
„Venku na moři jsou mí lidé.“

Skye se rozšířily oči. Jak mohla na něco tak důležitého zapomenout? Rocova, či spíše Jestřábova loď kotví kdesi na opačné straně ostrova. Pokud ji ovšem bouře nerozbila na kusy. Skye však věřila, že Jestřáb a jeho piráti už dokázali vzdorovat daleko horšímu počasí.
„Oni vás – tedy nás – zachrání!“ zaradovala se. „Přijdou sem a…“ Odmlčela se. Díval se na ni smutně.
Došlo jí, že jeho posádka sem připlout nemůže. Na Černovousově „oslavě“ je příliš mnoho pirátských kapitánů a jejich mužů. Jestřábovi lidé by proti nim neměli šanci, byli by do posledního pobiti.
A její otec by zůstal v moci Logana – a ještě ke všemu rozzuřeného.
„Takže k žádnému zázraku nedojde!“ zašeptala zničeně. „Ale ano, možná že ano,“ řekl Roc.
Vtom někdo zabušil na dveře. „Kdo to je?“ polekala se Skye. „Nemám tušení. Lehněte si na ten slamník,“ poručil Roc rychle.
„Cože?“ zamračila se.
„Hrome, paní, musíte se pořád vyptávat? Udělejte, co jsem vám řekl!“

Asi neposlechla dost rychle, protože ji popadl a sám ji hodil na slamník. Plácl sebou vedle ní a objal ji. Jeho jednání ji polekalo a rozzuřilo. Bránila se mu a kopala kolem sebe. „Zatraceně! Přišel jste o rozum?“ vykřikla.
Drsněji sevřel ruce. „Buďte zticha,“ přikázal jí a pak zavolal: „Vstupte!“

Skye zesílila odpor. Dveře se otevřely a stanula v nich jedna z žen, které patřily k pirátům. Tmavé vlasy jí spadaly přes mohutná ňadra, měřila si je jiskrnýma černýma očima a s pobaveným úsměvem sledovala vzpírající se Skye.
„Vykašlete se na ni, Jestřábe!“ zasmála se. „Já vás pobavím líp než tahleta!“

Zavrtěl hlavou a oplatil jí úsměv. „Ona mě miluje, Leticie. Vážně, miluje mě. Že je to tak, lásko?“ Skye se ho pokusila kousnout do ruky. Roc se rozchechtal. Byl to smích piráta a Skye si náhle uvědomila, že bezděčně hraje komedii spolu s ním.
Leticie pokrčila rameny. „Proti gustu žádný dišputát, kapitáne. Ale až jí budete mít dost, vzpomeňte si na mě… Stačí jen zavolat.“ Popošla do místnosti. Roc se neochotně odtáhl od Skye, ale zvedl ji s sebou do sedu, znovu ji k sobě přivinul a majetnicky jí stiskl ňadro. Byla tu pokládána za pouhou věc, ale byla v bezpečí, protože ji označil za své vlastnictví, na kterém mu záleží.
Za vlastnictví, které ho má přežít.
„Přišla jsem se zeptat, jestli nemáte na něco chuť,“ řekla Leticie a svůdně se usmála. Skye si pomyslela, že je to opravdu pěkná žena – měla černé oči, bujná ňadra, útlý pas. Leticie… Roc ji zná, oslovil ji jménem. Nebo že by ji znal Jestřáb? Z pomyšlení na to, o jak důvěrnou známost může jít, se Skye dělalo nanic. Tohle je šílenství! Miluje ho a zároveň jím pohrdá. Nepřenesla by přes srdce jeho smrt, ale zároveň se jí příčí současná situace.
„Myslím chuť na jídlo,“ upřesnila Leticie. „To tedy máme,“ ujistil ji Roc.
„Něco vám přinesu.“ Přistoupila ještě blíž, poklekla u slamníku a zvědavě si prohlížela Skye. Ta pyšně zvedla bradu a tmavovláska se chraptivě rozesmála. „Říká se, že i o led se člověk může pořádně spálit,“ zamumlala a znovu se zasmála. Pak se obrátila k Rocovi a tiše mu řekla: „Černovous se s vámi chce sejít. O samotě. Prý byste si spolu měli promluvit.“

„Opravdu?“ podivil se Roc.
Leticie horlivě přikývla. „Nenávidí Logana. Odjakživa ho nenáviděl a vy to víte.“

Roc se zamyslel. „Černovous však musí respektovat pravidla. Přišli jsme za ním, aby nám dělal prostředníka – mně a Loganovi.“

Leticie odhodila tmavou hřívu. „Černovous je svým vlastním pánem, má svá vlastní pravidla a má svůj smysl pro čest. Dělá si, co se mu zlíbí a co sám považuje za správné. Říká se o něm, že je krutý a zrádný, ale jemu to nevadí. Naopak ho to těší. Ta pověst mu získává převahu nad protivníky. Ale tomu vy, Jestřábe, jistě rozumíte!“

Roc vážně přikývl. „Dobře, promluvím si s ním.“

Leticie se pobaveně podívala na Skye. „Nemusíte spěchat. Nechtěla jsem vás rušit!“ zasmála se. „Přijdu později, až se setmí, a odvedu vás k němu.“

„Tak dobrá,“ souhlasil Roc. Leticie se usmála, hbitě jako laňka se otočila a odešla. Když se za ní zavřely dveře, Skye ho vší silou praštila. Zasténal a pustil ji.
„Čert vás vem, Skye Cameronová!“ zaklel a vydrápal se na nohy.
„Proč mě? Pohazoval jste si se mnou jako s pytlem brambor a objímal jste mě před tou ženskou! Já nejsem vaše děvka, kapitáne, a…“

„Ale ano, jste,“ prohlásil ostře a varovně. Vykročil k ní a Skye začala couvat, ale Roc ji uchopil za paže a přitáhl ji k sobě. „Tady jste moje děvka, hýčkaná děvka. Závisí na tom vaše bezpečí. Takže klidně křičte, vzpírejte se a kopejte, nic tím nezměníte. Tady mě budete poslouchat, nebo toho budete trpce litovat.“

Zaťala zuby a pokoušela se vymyslet nějakou odpornou nadávku, kterou by ho počastovala. Pustil ji právě ve chvíli, kdy se znovu ozvalo tiché zaklepání a vešla Leticie. „Nesu vám jídlo, kapitáne Jestřábe. A…“ Odmlčela se a udělala před Skye posměšné pukrle. „A pochopitelně také vám, lady Cameronová! Pro vás jen to nejlepší, samozřejmě. Jen to nejfajnovější.“

Skye se lehce uklonila a tiše jí poděkovala. Její vlídný tón Leticii zmátl. Ještě okamžik se na Skye dívala a pak položila podnos, který přinesla, na stůl a obrátila se k Rocovi. „Černý rum z Černovousových osobních zásob, kapitáne. A pro dámu…,“ zase rychle pohlédla na Skye, „…posílá burgundské z francouzské lodi St. Louis. A jsou tu nejjemnější plátky pečeného masa a chléb.“

„Mockrát vám děkuji, Leticie,“ řekl Jestřáb a vděčně se na ni usmál. Skye se sevřel žaludek. Navzdory všem okolnostem to byl velmi krásný muž, přitažlivý jako Jestřáb i jako lord Cameron.
Sklonila hlavu. Když zvedla oči, zjistila, že ji ta žena stále pozoruje. „Děkuji vám, Leticie,“ zopakovala. Leticie na to nic neřekla, jen přikývla a pak pohlédla na Roca. „Vrátím se, až budou všichni namol a budu vás moct bezpečně odvést k Černovousovi.“

Odešla. Roc se podíval na Skye a jako pravý gentleman jí odtáhl židli. Pomohl jí zasednout ke stolu a nalil jí víno do cínového poháru. Sám se také posadil, zvedl červený ubrousek zakrývající jídlo a prohlédl si láhev s rumem určenou pro něj. „Černý karibský,“ zamumlal a zhluboka se napil. „Skvělá várka,“ pronesl uznale.
„Skvělá várka!“ vybuchla. „Jak zrovna teď můžete…“

„A proč ne?“ opáčil. „Je to opravdu mimořádně dobrá várka.“ Znovu se zhluboka napil a přitom Skye sledoval přimhouřenýma očima.
Podívala se na podnos s jídlem. Maso lahodně vonělo. Roc odložil láhev s rumem, uřízl plátek masa a položil jí ho na talíř. „Jezte,“ vybídl ji.
„Nedokážu polknout ani sousto!“

„Ale dokážete. Celý den jsme neměli v ústech a já osobně umírám hlady.“

Vzal si žebírko a s chutí se do něj zakousl. Skye si při pohledu na něj uvědomila, že je rovněž strašně vyhládlá. Vlastně jí nebylo proti mysli pustit se do pirátské hostiny. Maso bylo šťavnaté a lahodně kořeněné papričkami a solí.
I víno bylo dobré.
Upíjela a pozorovala Roca. „Co to mělo znamenat?“ zeptala se. „To, co říkala Leticie.“

Pokrčil rameny. „Znamenalo to, že Černovous chce poklad Jednookého Jacka.“

„Žádný poklad však neexistuje.“

„Ale existuje.“

„Jenže vy nevíte, kde ho hledat!“ zakvílela.
Roc odložil jídlo a zhluboka se napil rumu. „Prozatím by mělo stačit, že vůbec existuje.“

„Jak by to mohlo stačit!“ Skye netrpělivě vyskočila na nohy, až překotila židli. „Takhle se mnou nemluvte, lorde Jestřábe, nebo za koho se dneska vlastně vydáváte! Tahle věc se týká i mě…“

„Ale vy neznáte pravidla hry!“ Také se postavil, obešel stůl a nečekaně ji sevřel v náručí. Zapletl jí prsty do vlasů, zaklonil jí hlavu a vpil se očima do jejích. „Neznáte pravidla hry, má lásko, a ta vaše bezhlavá odvaha by nám příliš nepomohla. Pro Kristovy rány, aspoň projednou na mě dejte.“

Pevněji k sobě tiskl a Skye se velmi pomalu, tesklivě a procítěně usmála. „Milý pane, když já doopravdy nechci, abyste zemřel.“

Ještě chvílí se jí díval do očí, poté skryl tvář na jejím hrdle a vášnivě zasténal.
„Skye, Skye,“ zamumlal, „má statečná, překrásná lásko! Bože! Kéž bych vás odtud mohl okamžitě dostat do bezpečí!“

„Já nikam nechci!“ zašeptala. „Nenechám vás odejít samotného.“

Jejich pohledy se do sebe zaklínily. Zvedl ji a odnesl k hrubému slamníku v koutě, na němž byla pohozena chatrná přikrývka. Jemně ji uložil, ulehl vedle ní vášnivě ji políbil. Tak vášnivě, že v ní zažehl obavy i touhy a Skye pochopila, že by se k němu nejraději tiskla navěky. Nenechá ho odejít. Touží po něm. Chce se s ním milovat. Chce nadále zakoušet všechny ty nádherné pocity, které v ní umí probudit jen on. Ještě mu neodpustila…

…ale přesto jej milovala. A teď, když jim na dveře klepala smrt, ještě silněji, než kdy předtím.
Odtáhl se od ní. Podíval se jí do očí, do široce rozevřených modrých očí, které na něj upírala. Pootevřela rty, ještě vlhké od jeho polibku. Objala jej a on zasténal a přitiskl ji k sobě.
„Chtěl bych se s vámi milovat,“ zašeptal. „Vedle křišťálově čistého jezírka, kde voní květiny a nad hlavou žhne slunce nebo stříbrně září měsíc. Rád bych vám poskytl měkké matrace a hedvábné povlečení anebo voňavou zem nějakého pozemského ráje. Rád bych se s vámi miloval jinde než na tomhle hnusném slamníku…“

Skye mu odhrnula vlasy z čela, usmála se a roztouženě mu pohlédla do očí. „Ráj je tady,“ ujistila ho z celého srdce. „Ráj je tam, kde jste vy, drahý pane, protože vy sám ho vytváříte v mé duši.“

Vzal ji za ruku a zlíbal jí prsty. Pak se jí opět zadíval do očí. „Miluji vás, má paní. Celým srdcem vás miluji. Jako lord Cameron i jako Stříbrný jestřáb. Miluji vás a budu vás milovat až do konce svých dní.“

Pohladila ho po tváři. Roc rozvázal jemné hedvábné stužky na jejím živůtku a obnažil jí ňadra. Laskal je rty, jazykem i zuby, až pod jeho doteky rozkvetla. Rukama jí zatím plenil stehna, hladil je a dráždil. Pak se dotkl nejdůvěrnějšího bodu a Skye se celá rozhořela a vzepjala se proti němu v touze po slastném naplnění.
Byl to Jestřáb i její manžel, takže už se nemusela bát, že by si je navzájem mohla splést.
Vstal, svlékl se a pak z ní stáhl zbytky jejích šatů.
Stíny se prohlubovaly a padala tma, ale Skye už se jí nebála. Byl tu s ní, dotýkal se jí a jeho polibky ji rozpalovaly.
Vznášela se na obláčku vášně. Zasypávala Rocova ramena polibky a nehty mu drásala záda.
Šeptala mu o své touze. O tom, v jaké bouři se zmítá její tělo, jak hrozně moc po něm touží…

Ocitla se v ráji. Zmizel slamník, přikrývka plná písku i chatrné stěny kolem. Zůstala jen vůně země a rytmus jejich zdivočelých srdcí.
Skyino tělo bylo hebké a jeho silné a nádherné. Z konečků prstů mu sálalo slunce a zalévalo její nahé tělo žárem. Ty sluneční paprsky ji hřály na páteři, na bocích, důvěrně pronikaly hluboko do ní…

Už nešeptala, ale křičela rozkoší. Pevně ho objímala, vzpínala se proti němu, její boky vycházely vstříc jeho naléhavým rytmickým pohybům. Vznesla se do ještě nádhernějších, rajských výšin. Vykřikla jeho jméno a rozechvěla se, když v ní vybuchl. Cítila, jak se mu tělo křečovitě napjalo, když do ní vytrysklo. Potom ochabla. Ráj byl tentam; ještě chvíli se vznášela na obláčcích a pak se posmutnělá, uspokojená a zamilovaná vrátila zpátky na hrubý slamník s přikrývkou zaprášenou pískem. Ale na tom nezáleželo, protože ji objímal. Tiskl ji k sobě a hladil ji po vlasech.
A proto se pořád cítila jako v ráji. Jakkoli vzdálený a nedosažitelný se ráj může zdát.
„Jestli se něco stane.“
„Psst!“ umlčela ho, překulila se a přitiskla mu prsty ke rtům.
Odtáhl její ruku, přivinul si její hlavu na hruď a něžně jí hladil šíji. „Poslouchejte mě, Skye, prosím vás. Nevěřím sice, že je tak snadné zplodit dědice, ale přesto se modlím, abyste ho už nosila pod srdcem.“

„Rocu…“

„Ne, prosím. Jsem nekonečný optimista – a nekonečný zloduch, jak byste asi dodala. Budu s Loganem bojovat do posledního dechu. Ale v případě.“
„Rocu…“

„Ne! Vyslechněte mě!“ Vášnivě a rozhodně ji převalil pod sebe. „Ať se stane, co se stane, slibte mi jedno, paní! Že pokud jsme zplodili dítě, budete se dobře starat o jeho či její dědictví.“

„Rocu…“

„O Cameron Hall, půdu, panství.“

„Přestaňte, prosím!“ vykřikla Skye. „Mluvíte tu o cihlách a hrstce hlíny, zatímco…“

„Ne, paní, ne!“ protestoval vážně. „To není jen hrst půdy a hromada cihel. Je to Tidewater, je to – sen! Tam přišli žít moji předkové a tam našli svůj osud. Je to vše, čím jsem i já. Je tam má rodina, má minulost i budoucnost. V tom ráji na zemi, který jsme stvořili, je to nejlepší z nás. Slibte mi, že jej zachováte, ať už se stane cokoli!“

Hovořil tak naléhavě! Kolem nich se nocí plížila smrt a on zoufale toužil po tom, aby nezaniklo jeho panství. Chtěla znovu protestovat, ale nedokázala to. „Slibuji.“

„A ten slib dodržíte, viďte, lásko?“

„Dodržela jsem všechny sliby, které jsem vám kdy dala!“ zašeptala vášnivě.
Políbil ji na rty. „Ano, to ano.“

„A splním i tenhle, přísahám,“ ujistila ho.
Načechral jí vlasy, lehl si vedle ní a přitáhl ji k sobě. „Je tam vždycky tak krásně,“ zamumlal.
Usmála se. „Vždycky. Díky řece tam nikdy není moc horko.“

„Ani zimy tam nejsou příliš kruté.“

„Tráva je tam tak hustá a zelená, až se zdá být modrá.“

„A pole jsou úrodná.“

Políbil ji na čelo. „U řeky roste starý dub, daleko od jiných stromů a zahrad. Jeho listoví chrání před sluncem a kolem tiše plyne voda. Rostou tam také borovice a půda je měkká a vlahá a plodná. Opravdu si myslím, že je to pozemský ráj.“

„Opravdu?“ zašeptala Skye.
„Opravdu. Otec se mi svěřil, že tam brával moji matku. Po její smrti mi vyprávěl, jak se tam šťastně smávala a jak ji dlouho nemohl přemluvit, ať si svlékne šaty, že ji tam skutečně nikdo neuvidí. Prý si tam připadali jako Adam s Evou. Otec jí slíbil, že se v tomto jeho ráji nikdy neobjeví žádný had.“

„Jen pokušitelsky svůdný Cameron!“ podotkla Skye.
Sevřel ji pevněji, ale pak se najednou vymrštil.
„Co se děje?“ polekala se Skye.
Neodpověděl, přehodil přes ni pokrývku a sáhl po kalhotách. Ještě si je oblékal, když se ozvalo zaklepání, dveře se otevřely a dovnitř nehlučně vklouzla Leticie.
Skye si přitáhla přikrývku k hrudi. Leticie si přitiskla prst ke rtům a gestem vyzvala Roca, aby ji následoval. Skye měla pocit, že na ni nějak zvláštně pohlédla, ale možná se jí to jen zdálo. Místnost byla plná stínů.
„Přijdu hned,“ slíbil jí Roc tiše. Skye ho sledovala, jak přechází k Leticii a cosi jí šeptá. Ta pak krátce pohlédla na Skye. „Leticie sem zajde a rozsvítí ti svíčku.“

Skye se usmála, skousla si spodní ret a dívala se za nimi. Pak zavřela oči a roztřásla se.
Dokud tu byl s ní, nebála se.
Na nějakou dobu si tu dokonce připadala jako v ráji.
Jakmile odešel, uviděla tohle místo v pravém světle – byla to jen zpustlá chatrč, zanesená pískem, kterou profukoval studený vítr od moře, ponurá a zanedbaná.
Skye se překulila na břicho a opřela si hlavu o paži. Zmáhalo ji vyčerpání, ale dobře věděla, že mu nesmí podlehnout, protože si musí zachovat jasný rozum a přemýšlet. Ocitla se v šíleném světě. Ona se snad zachrání, ale Roc odpluje vstříc jisté smrti. To nemůže dopustit. A navíc Logan stále ještě drží v zajetí jejího otce. Byla to nejhorší noční můra, jakou si dokázala představit.
Jen matně si uvědomila, že se dveře znovu otevřely. Nijak ji to neznepokojilo. Leticie patrně přichází zapálit svíčku, řekla si. Byla tak hluboce pohroužená do svých starostí, že by ji vyrušilo snad jen zemětřesení. Nikdy Roca neopustí. Vdali ji sice za něho bez jejího vědomí, ale nyní věděla, že je může rozdělit jedině smrt.
Ale co bude s otcem? Kde ho jen Logan vězní? I kdyby se Černovous rozhodl, že jim pomůže, otec zůstane v Loganových rukou…

Najednou si uvědomila, že svíčka nesvítí a Leticie se neozvala ani slůvkem – ať už pohrdavým či jiným. Začala se otáčet, ale jejích nahých zad se dotklo cosi chladného a kovového.
„Ani hnout, miláčku!“

Skye ztuhla. Logan! Hovořil tiše, ale ten zlý a nenávistný tón jeho hlasu si nemohla s nikým jiným splést.
Chladná ocel jí přejela po nahé páteři od zátylku až po kostrč. Logan se tiše zachechtal. „Kdysi jsem míval ruku a prsty, paní, ale nyní na vlastní kůži cítíte, co místo ní mám teď – kovový hák. Místo horkých doteků studený kov. Zajímavý zážitek, co říkáte? Jen si ho vychutnejte, paní. Užijte si ho dosyta.“

Skye si skousla vnitřní stranu tváří, aby nevykřikla. Znovu jí přejel obloukem háku po zádech. A pak se jí dotkl ostrou špičkou. Naznačil jí, že ji kdykoli může zranit do krve.
Ale on netouží po mé krvi, uvědomila si Skye. Chce dostat Jestřába. Já jsem pro něj důležitá jen proto, že Jestřábovi patřím.
„Užila jste si dnešní večer, drahá? Poslední s kapitánem Jestřábem. Jaká škoda, že se mu nedá věřit. Pokusil se vám koupit svobodu, ale bohužel to tak nemohu nechat. Kdyby vás Černovous odvezl, nezůstal by mi v rukou žádný trumf. Černovous je chamtivec, ale tentokrát nepobere všechno sám. Otočte se! Podívejte se na mě!“

„Ne!“

Popadl ji zdravou rukou a otočil na záda. Chtěla mu vzdorovat, ale přitiskl jí hák k hrdlu, takže se musela spokojit jen s nenávistným pohledem.
Vzápětí si povšimla, že nejsou sami. U dveří stáli dva jeho muži. Kolik jich je ještě venku? Až se Roc vrátí, mohl by padnout do pasti. Musí ho varovat, zavolat o pomoc! Netušila, jaké má Logan úmysly, ale věděla, že Roca varovat musí.
Logan se chraptivě zasmál. Vrhla po něm zlostný pohled, nadechla se a chystala se zařvat.
„Ne, to bych vám nedoporučoval,“ upozornil ji Logan a přitiskl jí hrot háku na krční tepnu. Pomalu vydechla a nevydala ani hlásku.
Pomalu se usmál, lenivě jí přejel hákem po krku ke klíční kosti a pak jí tímto zvláštním způsobem polaskal ňadra. Pokračoval níže a hákem shrnoval přikrývku, až Skye celou obnažil. Do hrdla se jí dral výkřik, ale Logan se jí opět podíval do očí a Skye pochopila, že by ji tou zbraní, kterou má připevněnou místo ruky, klidně rozpáral.
„Tak je to správné, lásko, jen tiše!“ zašeptal a zasmál se. Pak se mu do očí vloudilo něco jako lítost. „Jak rád bych se vás hned teď zmocnil, dokud jste tak vzrušená dotekem mých zbožňujících… prstů. Jak bych byl šťasten, kdyby sem vstoupil Jestřáb a zastihl vás v objetí svého úhlavního nepřítele! Věčná škoda, že to nemohu udělat.“

S úlevou vydechla. Jeho úsměv však nesliboval nic dobrého.
„Ne, paní, napřed vás musím přepravit na svou loď. Máte velké starosti o svého otce, že? Víte co? Necháme starého pána, ať se také podívá. A nepřipravíme o to ani Jestřába. Až uvidím, že přichází, zmocním se vás v plném světle přímo na otevřené palubě. Dostane se vám polibku této oceli, má lásko, a on pochopí, že až s vámi budu hotov, použiju ji proti vám, abych vás zabil.“

„Co když nepřijde?“ nadhodila Skye. „Ale přijde.“

„Já myslím, že ne. Slyšel jste, co říkal. Má ve zvyku přivlastňovat si lidi a věci, ale já pro něj nic neznamenám. Na každém prstě má deset žen – co je pro něj o jednu víc či míň?“

Logan si sedl na paty a pobaveně se usmál. Zatímco odpovídal, kroužil jí hákem kolem bujných ňader. „Vy máte cenu své vlastní váhy ve zlatě, to je každému jasné. A pro mě znamenáte ještě víc. Jestřáb bude trpce litovat dne, kdy mi usekl ruku a přinutil mě nosit tenhle hák. A teď vstaňte!“

Sám se postavil a zdravou rukou ji vytáhl na nohy. Kochal se její postavou a Skye si ještě nikdy nepřipadala tak zostuzená. Cítila, že na ni ode dveří civí i jeho lidé.
Vyškubla se mu. „Takhle přece nemohu ven! Nechte mě obléknout.“ Sklonila se pro potrhané zbytky svých šatů, ale Logan na ně dupl. „Na to není čas,“ zarazil ji drsně. „Morgane, hoď jí plášť.“

K nohám jí dopadl vlněný oděv. Skye ho se skřípěním zubů zvedla a rychle si přehodila škrábavou látku přes ramena. Přitáhla si ji těsně k tělu a v očekávání věcí příštích se podívala na Logana.
Hluboce se jí uklonil. „Půjdeme, má drahá.“

Přešla kolem něj. Jeho muži jí otevřeli dveře.
Skye rychle vyšla do vesničky a všichni tři ji následovali.
Na pláži stále ještě hořely ohně a hřály. Od moře vál noční větřík. Hudba však už nehrála a nikdo netancoval.
Všude kolem se povalovali spící muži i ženy. Někteří chrápali, jiné alkohol zmohl natolik, že spali jako zabití.
Logan má s sebou jen dva muže, pomyslela si Skye. A všichni byli za ní.
Seběhla ze schůdků na písek, zaječela jak nejhlasitěji dokázala a rozběhla se.
„Chyťte ji, pitomci!“ zařval Logan.
Netušila, kam se pustit, ale na tom nezáleželo. Stejně by se ve tmě nedokázala orientovat.
A že byla tma jaksepatří. Jak se vzdalovala od ohňů, noc se nad ní uzavírala. Spojila nebe s mořem a pobřežní divočinou na břehu. Skye míjela další chatrče, další ubohá lidská obydlí.
V jednom z nich je Roc a vyjednává s Černovousem. Jenže ve kterém?
Nemohla se zastavit, aby si to promyslela. Musela běžet dál. „Pomoc, pomoc! Pro lásku boží, pomozte mi!“ křičela.
Sem tam se ozvaly nějaké zvuky, ale na její volání nikdo nereagoval.
Piráti jsou zvyklí na úpěnlivé výkřiky a neberou je na vědomí, uvědomila si Skye.
Ohlédla se. Loganovi muži už jí byli v patách.
Ztrácí čas. Mezi těmi barabiznami by ji mohli snadno zaskočit. Vzápětí zjistila, že přesně to mají v úmyslu. „Nadběhni jí zleva!“ zavolal jeden z pronásledovatelů a druhý mávl na souhlas a rozběhl se kolem domu dozadu.
Skye ještě jednou vykřikla a vyrazila ke břehu. Proběhla kolem pódia, kde předtím trůnil Černovous. Utíkala dál a na schůdcích domku, kde strávila odpoledne, zahlédla užaslou Leticii. „Běžte pro Jestřába!“ zavolala na ni v letu.
Leticie skočila dovnitř. Skye cítila, že jí Loganovi muži už skoro dýchají za krk. Zabočila na pláž. Plíce měla v jednom ohni, srdce cítila až v krku a chytaly ji křeče do lýtek. Už slyšela vlny převalující se po písku. Zvaly ji tam dolů, do tmy. Do věčné tmy.
Moře! Najde v něm útočiště.
Noc ji děsí, tma je hrůzná, ale je to její jediná možnost. Kdyby se co nejrychleji ponořila a odhodila plášť, mohla by jim uplavat. Nevěděla, zda má dost síly, aby vzdorovala proudům, ale musí se o to pokusit. Stačí, když proběhne mezi palmami, vrhne se do vln a bude volná.
Najednou se mezi palmami objevila jakási postava. Skye běžela příliš rychle, a tak se nedokázala zastavit.
Narazila přímo do Logana. Zděšeně vykřikla. Sevřel ji a oba se svalili do písku. Skye kolem sebe divoce kopala a zoufale s ním zápolila.
„Logane!“

Zahřmění Jestřábova hlasu přerušilo jejich zuřivý zápas. Logan vzhlédl a Skye se ho pokusila shodit, ale marně. Byl šlachovitý a silný, měl svůj hák, a navíc nůž ostrý jako břitva. Chytil ji v pase a vytáhl na nohy. Zadíval se zpátky k ohňům zářícím do noci.
Skye zalapala po dechu a odhodila si vlasy z tváře. Opravdu tu byl Jestřáb. Celil Loganovi doširoka rozkročen, s rukama v bok. U pasu měl pochvu se šavlí. Za ním se rýsoval hlouček mužů s Černovousem v čele. „Pusťte ji!“ poručil Roc.
Logan se zachechtal. Zdravou rukou rozhrnul Skye plášť a namířil jí hrot háku na srdce.
„Varuji vás, Jestřábe. O nic se nepokoušejte, nebo zemře!“

„Pusťte ji!“ zopakoval Roc. „Tenhle boj mezi sebou vedeme my dva. Je to boj mezi muži! Tu dívku do toho netahejte!“

„Protože se stala součástí vaší bytosti, Jestřábe, že je to tak? Moje ruka také byla součástí mého těla. A teď je pryč. Ustupte, Jestřábe, myslím to vážně! Cítím tlukot jejího srdce. Klidněji ho vyříznu. Chcete ji mermomocí zpátky? Dobrá, vyříznu jí srdce a ještě bijící vám je hodím.“

„Co to má ksakru znamenat?“ zeptal se Černovous. „Přece jsme se na něčem dohodli, Logane! Já dostanu to děvče a vy Jestřába.“

„Jste úskočný, všivý zákeřník, Edwarde Teachi!“ odsekl Logan.
„Tohle beru jako urážku!“ zařval Černovous.
„Berte to, jak chcete. Odplouvám na své lodi a tu holku beru s sebou. Jestli se někdo z vás pohne, vrazím jí hák do srdce. Je to jasné?“

Nikdo se nepohnul. Skye se udělalo mdlo. Ostří Loganova háku ji škrábalo na nahé kůži. On to myslí vážně, uvědomila si. Naprosto chladnokrevně by jí vyřízl srdce.
„A vy sebou hněte!“ poručil jí drsně. Škubl s ní a táhl ji k vodě. Zaslechla vrzání vesel a pochopila, že tam čekají Loganovy čluny.
„Budu na palubě své lodi,“ zavolal na Jestřába. „Jestli ji chcete živou, přijeďte si pro ni, ale sám. Budu na vás čekat a ona se mnou – v mém náručí. Když se objevíte, nechám ji naživu.“

Chladná mořská voda stoupla Skye ke kotníkům. Brodili se ke člunu. Koutkem oka zahlédla, že Loganovi muži už na ně čekají. Dva, kteří ji pronásledovali, a další dva, kteří patrně zůstali ve člunu a očekávali další rozkazy. Logan nebyl žádný hlupák. A ještě ke všemu neznal slitování.
„Jestřábe! Nejezdi tam! Zabije nás oba!“ vykřikla Skye. Pak se zajíkla, protože se k ní nelítostně přitiskl studený hák.
Logan jí sykl do ucha: „Nastupte! Už ani slovo! Nebo vás pořežu, krásko!“

Skye se zapotácela a nejisté vstoupila do člunu. Logan ji tlačil před sebou s hákem stále namířeným na její srdce.
„Odrazte!“ rozkázal a člun vyrazil do tmy.
Ještě několik minut Skye viděla Jestřába. Stál na břehu, vysoký a hrozivý, směle rozkročený, s chodidly pevně zabořenými do písku a rukama na jílci šavle.
Nesmí si pro ni přijet! Umřeli by oba, tím si byla jistá.
Sbohem, lásko, loučila se s ním v duchu. Teď už věděla, že ho miluje v obou jeho podobách.
Zatoužila vrátit se alespoň o pár hodin nazpět. Aby mu mohla říct, jak moc ho miluje, že jí pranic nezáleží na minulosti a důležitá je pouze budoucnost. Z už jí nevadí, čím byl, a pomlčí o tom až do hrobu. A bude s ním navěky žít v jeho tidewaterském ráji a milovat ho až do smrti. Je pro ni vším. Stal se smyslem jejího života.
„Tamhle je moje loď!“ vykřikl Logan a sevřel Skye pevněji. „Nesnažte se skočit do vody a uplavat, lásko! Nezkoušejte na mě žádné triky, nemám na to náladu. Vylezte na palubu a mějte na paměti, že vás budu odzadu pobízet tesákem.“

Skye zaskřípěla zuby a začala šplhat po žebříku. Loganovi muži už byli nahoře a Logan sám lezl za ní. Toužebně se ohlédla na moře.
Logan ji pobídl hákem. „Dneska si nezaplavete. Nezapomínejte, že tohle jsme spolu už jednou zažili!“

Natáhly se pro ni mužské paže a Loganovi lidé ji vyzvedli na loď. Dopadla na palubu zamotaná do pláště. Logan přelezl přes zábradlí a s úsměvem na ni shlédl.
„Konečně sami, lásko. Vlastně ne tak úplně.“ Ukázal na svou posádku, na piráty v nejrůznějším odění. Někteří byli nahoře v lanoví, jeden šplhal do strážního koše, jiný držel službu u kormidla a všude kolem postávali dělostřelci s šaty zčernalými střelným prachem.
Logan ke Skye přikročil. „Ale hlavně, že jsme pryč od Jestřába.“ Napřáhl k ní ruku. „Pojďte, lásko. Teď musíme na našeho milovaného Jestřába počkat. A budeme na něj čekat spolu.“
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Skye se za celý svůj život tolik nebála. Neobklopovala ji sice tma – Loganovu loď osvětlovaly desítky luceren –, měla však pocit, jako by se setkala se svou nejhorší noční můrou. Loganova tvář byla ve světle ještě ohavnější než ve stínu. Ohrožoval vše, na čem jí záleželo. Jejího otce, Roca i ji.
Zírala na ruku, kterou jí podával. Ani za nic by se jí nedotkla.
„Vstaňte!“ zařval. „Pojďte ke mně!“

Váhala. Pak vyskočila a rozběhla se po palubě pryč od něj.
„Zastavte ji!“ rozkázal Logan. „Chce skočit do moře!“

Právě to měla Skye v úmyslu. Raději se střetne se žralokem nebo jinou mořskou nestvůrou než s Loganem.
Jeho muži však byli rychlí a pohotoví. Sotva stačila doběhnout k lodnímu zábradlí, jeden z nich ji chytil za plášť a stáhl ji zpátky. Ocitla se v náručí námořníka s černými zuby. Škodolibě se zasmál. Skye se na něj podívala a opatrně mu oplatila líbezným úsměvem. Tiskl ji k sobě, takže cítila pach jeho nemytého těla a rum táhnoucí mu z úst. Vydržela to, protože postřehla svou šanci. On pochopitelně netušil, čeho všeho je jeho zajatkyně schopná, takže ho naprosto zaskočilo, když mu z pochvy na boku vyškubla šavli.
„Zatraceně!“ zaklel.
„Hlupáku!“ zuřil Logan. „Dělejte něco! Chyťte ji! Panebože, myslel jsem si, že mám na své lodi pořádné chlapy!“

Skye dobře věděla, že se s celou Loganovou posádkou nedokáže vypořádat. Odskočila od piráta, který jí zabránil vrhnout se do moře, a postavila se zády k lodnímu pažení. Piráti se k ní blížili, ale dařilo se jí držet je v odstupu. Odrážela jejich útoky hbitě a zručně a navíc jí pomohl další Loganův rozkaz.
„Potřebuju ji živou, idioti! K čemu by mi proti Jestřábovi byla mrtvola?“

Útočníci se stáhli. Skye je bedlivě sledovala a oni na ni zírali jako žraloci na kořist a čekali, až na okamžik poleví v ostražitosti.
„Hej, kapitáne Logane!“ ozvalo se náhle. „Blíží se člun!“ Logan odvrátil pozornost od Skye. „Jestřáb!“ zaradoval se. „Ba ne, pane, myslím, že ne. Je to Černovous. Poznávám ho! Stojí na přídi!“

„Jestřáb je určitě s ním,“ prohlásil Logan. „Chci to děvče! Okamžitě!“

Skye už přelézala zábradlí, když ji někdo chytil za vlasy a hrubě srazil na palubu. Zaječela. Byl to Logan osobně. Stále ještě svírala šavli. Nyní ji výhružně zvedla.
„Takže vy jste si zamanula bojovat, holčičko?“ zeptal se. „Jak si přejete, utkáme se spolu. Hoďte mi zbraň, pánové! Rychle!“

U nohou mu přistála šavle. Když se pro ni shýbal, Skye proti němu vyrazila, ale Logan byl rychlejší. Měla co dělat, aby zablokovala jeho prudkou ránu.
„Do střehu, paní!“ zvolal. Znovu zaútočil, ona ho odrazila a pak ještě jednou. Posádka se držela stranou a Skye chápala proč. Logan nevěřil, že by ho Skye dokázala zabít. Byla dobrá, přímo skvělá. Avšak nebyla tak silná a vytrvalá jako on, a tak byl přesvědčen, že ji brzy unaví.
To nesměla dopustit.
Usmál se, ale nepřestal útočit. „Je vám vidět do výstřihu, madam!“

Skye mu úsměv vrátila. Věděla, že se jí při boji rozevřel plášť a vlaje kolem ní, ale bylo jí to jedno. Nenechala se od Logana vyvést z rovnováhy.
„Opravdu, pane?“ opáčila s bohorovným klidem a jejich šavle o sebe opět zazvonily. Ocitli se tváří v tvář. Logan natáhl paži s hákem, jako by se jí hodlal dotknout, a Skye zaječela a odskočila k hlavnímu stěžni. Opřela se o něj. Když Logan znovu zaútočil, oplatila mu rychlým výpadem.
Sekla ho do tváře. Vytryskl mu pramínek krve, pirát si ji setřel rukávem a zadíval se na skvrny, které zbarvily látku doruda. Slehl po Skye pohledem plným nenávisti.
„Ale ale, holčičko, hrajete pěkně tvrdě. Ale jak chcete – já na tu vaši hru přistoupím. A než s vámi skončím, budete si přát, abyste radši byla po smrti.“ Zaútočil a Skye s výkřikem uskočila, takže Logan zasáhl lanoví hlavního stěžně. Skye přeběhla na druhý bok lodi. Černovous se blíží. Za okamžik tu bude.
Nemohla uvěřit, že doufá v záchranu právě od toho proslulého hrdlořeza, ale bylo tomu tak. Kéž by dorazil včas, dokud se ještě drží na nohou! Piráti by se pustili do boje s ním a ona by uprchla na svobodu.
Ale její otec ne. Kde jen může být? Určitě je někde tady na lodi. Modlila se, aby mu mohla pomoci, ale sotva dokázala pomoct sama sobě.
„Chyťte ji a nepouštějte!“ zavelel Logan a všichni se na ni zase vrhli.
Držela se dobře. Byla obratná a vytrvalá a šermovala výtečně. Málokterý muž by měl takovou výdrž. Piráti se však na ni sesypali jako vosy, a sotva odrazila jednoho, zaútočil další. Zatlačovali ji dál a dál na záď. Když se otočila a chtěla se vrhnout přes zábradlí, zjistila, že to nejde. V cestě jí stál Logan s napřaženou šavlí. Přitiskl jí hrot k hrdlu.
„Odhoďte tu zbraň!“ přikázal jí.
„To… to raději zemřu!“ vypravila ze sebe, ačkoli se při tom pomyšlení roztřásla. Zoufale se jí chtělo žít!
„Jestli ji neodhodíte, rozpářu vás od hlavy k patě, ale tak, abych vás nezabil hned. Pak dám přitáhnout na palubu starého pána, a ještě než vy zvolna vykrvácíte k smrti, rozsekám ho před vašima očima na kousky.“

„Ale Jestřába nedostanete.“

„Jednoho dne ho dostanu. Neunikne mi.“

„Jenže bez něho nenajdete ten poklad.“

„A podle vás nějaký poklad existuje, má drahá?“

„Samozřejmě!“

„Já myslím, že ne.“

„Ale ano.“

„Odhoďte tu zbraň!“

„Logane! Kapitáne Logane!“ Byl to Černovousův hlas a přicházel zdola, ze člunů, které připluly k lodi. Pirát konečně dorazil. Bohužel příliš pozdě.
„Odhoďte to!“

Skye neposlechla a Logan se zuřivě vrhl kupředu a vyrazil jí šavli vlastní zbraní. S cinknutím spadla na palubu. Přitiskl Skye k sobě a spěchal kolem přeseknutého lanoví na pravobok, aby uvítal nové příchozí. „Černovousi, vy sprostý zrádče! Zmizte odtud!“ zařval.
„Ale ale, kapitáne Logane, takové jednání se mi vůbec nelíbí, ani trošku. Připlul jsem v dobré víře.“
„Připlul jste pro další poklady, vy chamtivce. Klidně byste zabil mě, zabil byste Jestřába, zabil byste vlastní matku i vlastní sourozence, jen abyste se zmocnil dalšího bohatství!“

„Teď jste se mě tedy dotkl, Logane, to vám řeknu!“ ušklíbl se Černovous.
Logan přitiskl Skye k lodnímu zábradlí a zezadu ji držel. Viděla, že k lodi připlouvají další a další čluny. Srdce měla v krku a pak se jí rozbušilo ještě polekaněji, protože ve světle luceren zahlédla Roberta Arrowsmithe. Dostavili se i Jestřábovi muži. Dojde k líté bitvě.
„Kde je Jestřáb?“ zařval Logan.
„Se mnou ne,“ odpověděl Černovous.
„Udělal by líp, kdyby byl. To o něj mi jde. Jestli ho nedostanu, zabiju to děvče. Vy od toho dejte ruce pryč, Černovousi. Není to vaše věc.“

„Logane…“

„Zmlkněte!“

Rozzuřený Logan se otočil a postrčil Skye k jednomu ze svých hromotluků. Ten ji pevně sevřel, odvlekl ji kus stranou a přidržoval ji u lodního zábradlí, zatímco Logan zíral dolů na Černovouse. „Chci Jestřába. Nevím, co má za lubem, ale chci ho, a to hned. Vůbec nepomýšlejte na to, že byste přepadli moji loď. Hans drží nůž lady Cameronové na srdci, a než stačíte mrknout, zabije ji. Pošlete mi sem Jestřába. A rychle.“

„Ale Logane…“

„Už toho mám dost!“ zahřměl Logan. „Já s vámi skončil, pane, a ta holka je prakticky mrtvá!“ Prakticky mrtvá…

Skye si pomyslela, že k tomu opravdu moc nechybí. Muž, který ji svíral, měřil přes šest stop a připadalo jí, že jeho paže je objemnější než její pas. Když slyšel Loganova slova, vytáhl dýku a s úšklebkem ji vtiskl Skye mezi její ňadra. Držel ji tak pevně, že sotva dýchala. Než mě stačí probodnout, udusím se, říkala si v smrtelném děsu.
„On přijde!“ vykřikl kdosi. „Nebojte se, paní, Jestřáb přijde!“

„Aťsi přijde!“ rozchechtal se Logan. „Stejně ji zabiju!“

Pak se smát přestal a zavládlo napjaté ticho. Logan ke Skye rozlícené přistoupil a uchopil pramínek jejích zlatorudých vlasů. „Modlete se, paní! Modlete se ze všech sil, protože jestli se tu rychle neobjeví, brzy budete po smrti!“

Pustil její vlasy, pohladil ji po tváři a pak rozevřel plášť, který měla na nahém těle, a sevřel jí ňadro. Skye se začala vzpouzet, ale Hans ji přidržel jako v kleštích.
„Černovousi!“ vykřikl Logan. „Slyšíte mě?“

„Ano, Logane!“

„Řekněte mu – řekněte Jestřábovi –, že jeho holka má vlasy hebké jako hedvábí a pokožku jako samet. Řekněte mu, že její ňadra jsou pevná a svůdná. Řekněte mu, že se s ní mazlím.“

Skye mu plivla do tváře. Trhl sebou, setřel si plivanec a zle se na ni usmál. Vykřikla bolestí, protože jí ňadro surově zmáčkl. „Příště to bude hák, paní,“ varoval ji.
Stále se usmíval, nepouštěl ji a Skye sotva dýchala. Konečně ho to omrzelo. Poodešel a opět se rozhostilo ticho. Ticho…

Skye cosi zaslechla. To nic není, říkala si. Jen pleskání vody o trup Loganovy lodi. Nic to není, vůbec nic.
Vtom se jí však podařilo vykouknout přes Hansovo rameno a nebýt toho, že ji tak pevně tiskl, nedokázala by potlačit překvapený výkřik.
Je to on… opravdu přišel. Jestřáb jí přispěchal na pomoc.
Neslyšně vyšplhal po lodním boku. Byl bosý, polonahý a v zubech svíral tesák. Pružně jako kočka přeskočil zábradlí na pravoboku. Hans se začal otáčet, aniž spustil dýku ze Skyiny hrudi.
Otočil se však o vteřinu později, než měl. Pustil Skye, aby se mohl sám bránit, ale Roc byl rychlejší. Zaútočil a bodl ho do mohutného hrudníku. Hans se beze slova zhroutil na palubu a z plic mu sípavě unikal poslední dech.
Vtom se otočil i Logan.
„Jestřábe!“

„Správně, jsem to já, Logane!“ zvolal Roc. Popadl Skye a postrčil ji za sebe k lanoví. „Lezte!“ vybídl ji. „Co nejvýše!“

Skye poslechla a šplhala jako o život. Po chvíli se zastavila a pohlédla dolů.
Roc se chopil šavle, kterou jí vyrazil Logan, jednou rukou se přidržoval lanoví a divoce šermoval, hbitě a elegantně jako tanečník. „Jen pojďte, pánové! Na dívku jste si troufli, ohrožovali jste její život, ale teď si změříte síly se mnou.“

Třeskla ocel. Roc zaútočil a nechal se zatlačit zpět, jen aby vzápětí vyrazil vpřed s novou silou. Kosil soupeře nalevo napravo. Jeden námořník se pokusil spasit skokem do moře, ale Roc ho ještě stačil probodnout. Muž se zaječením dopadl do vody.
„Tak pojďte, Logane,“ vykřikl Roc. „Vyřídíme si to spolu! O to přece jde, ne? Tak si to se mnou pojďte rozdat.“

„Jak si přejete, pane!“ zaburácel Logan. „Rozlučte se se životem.“

Nocí znenadání zazněly výkřiky a zvuky bitky. To se drali na palubu Loganovy lodě Černovousovi a Jestřábovi lidé a vrhali se do boje. Skye to všechno sledovala z lanoví. Viděla Roberta Arrowsmithe a Fultona, bojovali zručně a úspěšně, jejich šavle se jen míhaly. Vtom Skye zalapala po dechu, protože mezi bojujícími muži zahlédla Daveyho.
Jak mohl Roc vzít toho nevinného mládence na palubu pirátské lodi, rozhořčila se, ale vzápětí její pozornost upoutal boj pod ní.
Souboj Logana a Jestřába.
Souboj na život a na smrt, jak dobře věděla. Ti dva nepřestanou, dokud se jeden z nich nezhroutí v krvi na palubu.
Bože dej, ať je to Logan, modlila se Skye.
„Vy neřáde!“ běsnil Logan. „Probodnu vás skrznaskrz!“

„Ze mě probodnete? Vždyť mě nedokážete ani škrábnout!“

Logan zařval a ťal po něm. Roc se přidržel lanoví, uhnul jeho výpadu a zareagoval protiútokem.
„Byla skvělá a sladká!“ provokoval Logan a couval.
„Cože?“ vyjel Roc.
„Vzal jsem si ji, měl jsem ji, byla moje! Křičela a bránila se, ale stejně byla má!“

„Lžete, darebáku!“ zahřměl Roc a vyrazil. Právě na to Logan čekal. Rozmáchl se šavlí s úmyslem seknout Roca vší silou do ramene, ale ten v poslední chvíli uskočil za hlavní stěžeň.
„Useknu vám obě uši!“ hulákal Logan. „Useknu vám uši, prsty i to, co máte mezi nohama, a všechno vám to nacpu do krku, až se tím udusíte, mizero!“

„To byste mě musel napřed porazit, pacholku!“ odsekl Roc.
Logan se najednou podíval nahoru. Když uviděl Skye usazenou vysoko v ráhnoví, zachechtal se a začal zběsile přesekávat lana.
„Ne!“ zařval Roc.
Vykřikla i Skye, protože lana povolila a dřevěná ráhna zaskřípěla a zachvěla se. Pevně se jich držela a neodvažovala vyšplhat výš ani slézt na palubu.
Vtom kdosi převrhl lampu a na přídi vypukl požár.
„Když ne Bůh, pomůže mi sám ďábel. Tohle bude váš konec, Jestřábe!“ ječel Logan.
„Opusťte tu zatracenou loď!“ ozvalo se volání.
Skye se sevřelo srdce. Otec!
„Rocu!“ vykřikla. Zarazil se, ale nepřestával pozorně sledovat Logana. „Můj otec, Rocu! Je někde na lodi. Uhoří v téhle proklaté ohnivé pasti.“

Vzhlédl k ní a pomalu se usmál. Podíval se na moře a zpátky na Logana. Ten se rozchechtal. „Vida, Jestřáb je konečně v koncích. Má zachránit děvče, nebo starého pána? Anebo mě zabít a zachránit si vlastní kůži?“

„Nechtěla byste si trochu zaplavat, lásko?“ zamumlal Roc.
Zamračila se a zavrtěla hlavou. Netušila, co tím míní. Znenadání zvedl meč a čistě, jedinou ranou přesekl lano. Neudržela se a zaječela. Stěžeň se otřásl a začal se naklánět nad vodu.
Padala…, padala a padala, až ucítila chladné objetí moře. Klesala do tmy. Kolem nebylo nic než zima a temnota. Plíce se jí málem roztrhly. Zavřela oči a vší silou vykopla, až vyletěla zpátky na hladinu.
Loď stála v jednom plameni. Muži řvali a skákali do vody. Noc byla plná horečné činnosti, světla, výkřiků a stále ještě i třesku oceli.
Skye se zachytila plovoucí klády. Plášť ji stahoval ke dnu, ale neodhodila ho. Měla pocit, že jí poskytuje ochranu před zimou, přestože byl nasáklý vodou. Nebo snad požár ohřál i moře; sama nevěděla.
Možná jí srdce a duše promrzly tak, že už nevnímá okolní chlad. Její otec a manžel jsou na lodi, kterou stravují nenasytné plameny.
„Rychle pryč! Copak nevidíte? Pluje sem nepřátelská loď!“ varoval kdosi.
Nocí se rozlehly další výkřiky. Od pirátské lodi odplouvaly čluny, ale Skye se nesnažila upoutat jejich pozornost. Počká. Bude se držet své klády a… modlit se.
„Lady Cameronová! Lady Cameronová!“ zavolal na ni někdo. Otočila se a vydechla.
Na přídi blížícího člunu seděl guvernér Alexander Spotswood a natahoval k ní ruku.
„Já… já nemohu…,“ začala.
„Dítě, podívejte se, kdo je tu se mnou!“ vybídl ji Spotswood.
Pohlédla mu za záda. Za jeho ramenem vykukoval lord Theodore Kinsdale. Oči měl plné slz, ale přitom se smál. „Tatínku!“ vykřikla Skye.
„Pomozte té dívce, pomozte jí!“ pobídl Spotswood své muže.
Námořníci ji vytáhli do člunu. Zdvořile odvraceli zraky, když si rozpačitě upravovala promočený plášť a usazovala se na sedátko. Theo ji objal tak bouřlivě, že málem převrhl člun. Konečně se ocitla v hřejivém otcově náručí. Třásla se a cosi zmateně drmolila. Kdosi jí přitiskl ke rtům láhev. Nápoj jí málem spálil ústa.
„Vypijte to!“ rozkázali jí.
Polkla. Pak se napila pořádně. Třas konečně ustával. „Dejte si ještě!“

Poslechla a svět kolem se zamlžil a bolest trochu otupěla.
„Díky Bohu a všem svatým!“ mumlal Theo.
Skye se odtáhla. Její tatínek – její milovaný tatínek, který vždy tak dbal na svůj vzhled – byl celý potrhaný a neupravený. Od nenapudrovaných vlasů přes špinavé hořčicově zbarvené kalhoty až po pokrčené punčochy. Páchl jako zvířecí kotec a byl mokrý stejně jako ona, ale Skye ho k sobě znovu přitiskla, šťastná, že je živý a zdravý. „Otče! Ach, otče! Proč ses pro mě vypravil? Byla jsem v bezpečí; i tys měl zůstat v bezpečí. Ale teď…“ Hlas se jí zlomil. Tak se jí ulevilo, že našla otce, že na okamžik zapomněla na Jestřába.
„Musel jsem, jsi můj celý život, mé jediné dítě. Jsi mi vším!“ připomněl jí Theo.
„Mám tě tolik ráda, tatínku! Ale-“
„Jestřáb!“ dovtípil se Theo.
„Můj Bože!“ vydechla.
„Můj Bože, namouvěru!“ zabručel Spotswood a otočil se k ní. „Podívejte se, má paní. Tamhle je! Je stále na lodi!“

Skye se zadívala do plamenů a dýmu a uviděla, že guvernér mluví pravdu. Na ohnivém pozadí se rýsovaly siluety dvou bojujících mužů. Byl to úporný zápas – chvíli měl navrch ten, pak zas onen.
Theo jí položil ruku na rameno. „Ten Jestřáb je ale chlapík,“ bručel. „Hodil mě přes palubu do člunu, i když mu ten zločinec Logan skoro funěl na záda.“

„Určitě Logana přemůže. Určitě zvítězí, Skye. Slyšíte?“

Neslyšela nic. Najednou vykřikla a vyskočila, protože pirátská loď vybuchla. Siluety však nezmizely. Bylo vidět, jak se těsně před výbuchem jeden z mužů rozmáchl mečem jako kat a ťal svého protivníka přes krk. Exploze vzápětí oba vymrštila přes palubu, ale Skye ještě zahlédla, že jednomu z nich chybí hlava.
Chytila se za hrdlo a křičela a křičela. Výbuch určitě zabil i toho druhého! Bylo to peklo; vždyť až ve člunu bylo cítit ten hrozný žár.
„Skye!“ zavolal na ni Spotswood. „Hrome, děvče, sedni si! Skye!“

Člun se zakymácel a převrátil.
Bylo jí to úplně jedno. Netoužila po ničem než klesnout do tmy. Pomyslela si, že celý její život byl temný, dokud do něj Roc nevnesl světlo. Ale jí už teď na světle nezáleželo, protože ho nemohla sdílet s ním.
„Dceruško!“

„Skye Cameronová, plavte sem!“

Ať už žít chtěla či ne, bylo jí jasné, že oni ji k tomu stejně přinutí. Námořníci obrátili člun a její otec ji popadl a pomohl ji vytáhnout nahoru. Seděli tam celí rozklepaní.
Pirátskou lodí otřásl druhý výbuch. Plameny vyšlehly až k nebi a pak začaly pozvolna blednout. Požár bude zuřit ještě hodiny, pomyslela si Skye, ale do rána bude po všem.
Spotswood si povzdechl. „Dobrá, muži. Nikoho z našich ve vodě nevidím. Veslujte k Bonne Belle.“
„Ne! Nemůžeme ho opustit!“ protestovala Skye.
„Jsou tu ještě jiné čluny, má drahá.“

„Ten výbuch nemohl nikdo přežít,“ prohlásil jeden námořník. Řekl to tiše, ale Skye ho slyšela.
„Jen klid,“ konejšil ji Spotswood. „Jestřáb už přežil ledacos. Třeba se svými pirátskými kamarády odplul; to by snad bylo pro všechny nejlepší.“

Ne, zoufala si Skye. Ten námořník má pravdu. Výbuch nemohl nikdo přežít. Ledaže by stačil skočit přes palubu, ještě než se rozletěla na kousky.
Vesla rytmicky pleskala do vody. Theo si ji k sobě přitiskl a Skye mu položila hlavu na rameno.
„Hrome, dítě, já ale vypadám!“ bručel Spotswood a nešťastně si ždímal paruku. „A to bych tady správně vůbec neměl být – tohle je totiž území Severní Karolíny, víte? Co říkám že bych tu neměl být – já tu vůbec nejsem! Kdyby to někdo tvrdil, popřu to! Božínku, vy jste nás ale pěkně vykoupala, děvče.“

Nezmohla se na odpověď. Theo jí něžně sevřel obličej v dlaních. „Ublížil ti, Skye? Jsi v pořádku? Strašně jsem se o tebe bál. Nemyslel jsem na nic jiného než na tvůj strach ze tmy.“

„Už se tmy nebojím, otče,“ zašeptala a stiskla mu ruku. Otec ji miluje, a proto se ji vydal zachránit. Musí to chápat. Ochotně by pro Thea zaprodala vlastní duši a byla nad pomyšlení šťastná, že se mu nic nestalo. „Já se tmy nebojím. Už ne.“

„Tamhle je Bonne Belle, přímo před námi. Nekotví daleko od našich vod!“

Člun připlul k boku plachetnice. „Spusťte žebřík, kapitáne!“ zavolal Spotswood. „Mám tu lady Cameronovou a lorda Kinsdalea, živé a zdravé!“

Shora se ozval radostný pokřik. Skye vylezla na palubu a pokusila se usmát na mladého muže, který jí pomáhal. Pak se však opřela o zábradlí, a zatímco její otec se Spotswoodem šplhali za ní, zadívala se zpátky do noci.
„Petere! Rychle přineste své paní suchou přikrývku!“ přikázal Spotswood.
Peter! Skye se otočila, a opravdu – Peter k ní spěchal se suchou přikrývkou. Přehodil jí teplou látku přes ramena. „Jsme tak rádi, že vás zase vidíme, paní!“

„Petere!“ Skye zapomněla na etiketu a radostně jej objala. Pak se provinile podívala na Spotswooda. Ten pokrčil rameny.
„Jak už jsem vám říkal, drahá – já tu dnes v noci nejsem. Bonne Belle je jedna z lodí vašeho manžela.“

„Ach!“ zabědovala, znovu se otočila k moři a rozvzlykala se. Po tvářích jí proudily slzy. Nesnese to! Nedokáže to přenést přes srdce. Navzdory všem jeho hříchům – či snad právě pro ně – ho tak hluboce miluje! Vždycky jí přispěchal na pomoc. Znovu a znovu riskoval život, jen aby ji zachránil. Přicházel k ní za tmy i za světla a teď, když je pryč, už na ničem nezáleží. Její život ztratil smysl. „Skye!“

To chraptivé zašeptání proniklo mlhou hrůzy, která jí zaplavila její srdce. To se mi jenom zdá, pomyslela si, ale přesto se pomalu ohlédla. Srdce jí poskočilo. On tuje. Stál před ní, bosý a do půl těla nahý a na palubu z něj kapala voda. Neměl žádné zbraně. Napřahoval k ní ruce dlaněmi vzhůru a stříbřité oči mu přetékaly láskou. Žije!
„Rocu!“ Blaženě vykřikla jeho jméno, opakovala je znova a znova a pevně ho k sobě tiskla. Sevřela mu obličej v dlaních a zasypala jej polibky – čelo, tváře, rty, mokrá ramena i hruď. Objal ji a přitiskl si ji k srdci. Prsty se probíral v jejích mokrých zcuchaných vlasech.
„Skye, moje milovaná.“
Políbil ji a ve Skye se rozhořel teplý letní den. On žije! Je s ní, skutečný a horoucí a objímá ji na palubě Bonne Belle.
„No tohle!“ zamručel Theo Kinsdale. „Vždyť jsou skoro nazí!“

„Theo!“ napomenul ho Spotswood. „Mějte srdce! Jsou řádně sezdaní – a dovoluji si vám připomenout, že vaší zásluhou. Nechtěje chvíli na pokoji a pak zakročím sám.“

Nechte je chvíli na pokoji…

Skye ta slova neslyšela. Byla ve svém vlastním světě. V ráji…

Dotýkala se Roca a všemi smysly se přesvědčovala, že je skutečný a živý. Když se od ní odtrhl, prohlédla si jeho bezvousý obličej, nenapudrované mokré vlasy spadající na záda a hladká bronzová ramena s mohutnými svaly.
Ale je tu Spotswood. Guvernér! Určitě ví stejně dobře jako ona, že Stříbrný Jestřáb a lord Cameron jsou jedna a táž osoba. A nyní není kam utéct. Rocovi se podařilo uniknout Loganovi i ohni, jen aby ho nakonec pověsili!
„Ne!“ vydechla a zděšeně se na něj zadívala.
„Skye…,“ zamumlal.
„Nuže, drazí mladí přátelé,“ přistoupil k nim Spotswood, „bohužel vás musím vyrušit.“
„Ne! Ne!“ křičela Skye a pevně tiskla svého manžela. „Vy to nechápete! Nesmíte ho odvést.“
„Ale, má drahá, já musím…“

„Ne!“ opakovala.
„Skye…,“ zašeptal Roc.
Najednou toho na ni bylo moc. Snažila se zachovat si zdravý rozum a nepodlehnout temnotě, která ji zaplavovala. Přimkla se k manželovi a ten ji objal, ale ani to nebylo nic platné. Ochabla mu v náručí, svět zčernal a pak už nebylo nic.
„Dobrý Bože, co se jí stalo?“ Theo vyrazil kupředu.
„Nic, Theo, vůbec nic. Její manžel to zvládne. Jen omdlela, to je vše. A není divu, když uvážíte, co všechno si ta chudinka dnes v noci vytrpěla!“

„Odnesu ji do kabiny,“ řekl Roc tiše.
„Ale“ bránil se Theo.
„Jsou manželé, Theo!“

Theo se pokusil důstojně si upravit potrhané šatstvo. „Máte pravdu, Alexandere, máte pravdu. Já jen…“

„Mám pravdu a tím to končí!“ prohlásil Alexander. „Lorde Camerone, až ji uložíte, rád bych si s vámi promluvil.“

Když se Skye probudila, bylo světlo. Hřály ji sluneční paprsky. S úžasem zjistila, že je doma. Doma. V Cameron Hall.
Měla na sobě hebkou modrou noční košili lemovanou kraječkami, vlasy měla suché a rozčesané a cítila se příjemně. Byla mimo sebe tak dlouho…

Ležela na loži svého manžela, a když si to uvědomila, naráz se probrala. „Rocu!“ zavolala, ale přesně jak očekávala, Roc tu nebyl. Spotswood ho už jistě zatkl pro pirátství. Odvezou do vězení ve Williamsburgu a odsoudí ho hned, jak se sejde soud.
A pak ho oběsí.
„To ne!“ Vyskočila z postele a žasla nad tím, jak dlouho o sobě nevěděla. Nejspíš to bylo tou kořalkou, kterou ji přinutili vypít. Rozhlédla se po pokoji. Jaká ironie! pomyslela si. Konečně spí v manželově loži, jenže on jej s ní nesdílí. Jeho milovaný domov zalévá slunce, ale ona je tu sama. Položila si ruku na břicho a vzpomínala na to, co se odehrálo od chvíle, kdy se poprvé setkala s Jestřábem. Zachvěla se. Toužil po dědici. Snad jí jej zanechal. Snad mu porodí syna, který ponese jeho jméno a zdědí panství, které pro něj tolik znamená. „Dej Bože, ať se tak stane!“ zašeptala.
Pak se rozhodně otočila ke dveřím. Nedopustí, aby otce jejího dítěte pověsili, to tedy ne! Theo jí pomůže. Dosvědčí, že mu Jestřáb zachránil život, když začala pirátská loď hořet. Určitě se najde spousta mužů, kteří budou při Jestřábovi stát.
Musí najít otce nebo guvernéra nebo Petera nebo prostě někoho. Nedbala na to, že není oblečená, vyrazila z ložnice a rozběhla se chodbou. V hale ověšené portréty Cameronů se s bušícím srdcem na chvilku zastavila. „Nenechám ho na holičkách, přísahám. Slibuji, že ho zachráním. Nechtěla jsem se za něj vdát, to přiznávám, ale teď se jeho krev stala i mojí krví. Myslím, že nosím pod srdcem jeho dítě. Ale co víc…, já ho miluji. Z celého srdce. A on miluje tuto půdu, takže ji miluji i já.“

Hovořila s neživými portréty, ale přesto měla pocit, že se na ni Cameronové povzbudivě usmívají. Muži se svýma typickýma stříbrnýma očima a krásné ženy s vědoucím vřelým pohledem.
Odtrhla se od nich, seběhla po schodišti a z velké haly vtrhla rovnou do pracovny.
Zastihla tam Spotswooda se svým otcem. Pohodlně se rozvalovali v křeslech, kouřili dýmku a upíjeli kávu z krásného porcelánového servisu.
Skye přistoupila ke stolu a postavila se před Spotswooda. „Kde je? Chci to vědět!“ Otočila se. „Otče, přinuť ho, aby mi řekl, kde je můj manžel! Musím ho okamžitě vidět. Možná jste ho uvěznili, ale nepověsíte ho. Budu vám v tom bránit zuby nehty. Vždyť ti zachránil život, otče!“

„Já vím, dceruško.“
„A vy, guvernére! Dychtil jste po tom, aby za vás Jestřáb odvedl špinavou práci. Virginská vláda se nemůže vměšovat do záležitostí Severní Karolíny, a tak vám přišlo nanejvýš vhod, že útočil na piráty v karolínských vodách. Okamžitě mi řekněte, kde je.“

Theo s Alexanderem si vyměnili pohled. Guvernér pokrčil rameny. „Patrně někde u řeky. Zmínil se o nějakém tichém a skrytém místečku, které si oblíbil. Tam dole za hřbitovem. Musíte se vydat dolů po svahu podél těch starých dubů.“

„Cože?“ vydechla Skye. „Ale…“

„Najděte ho a promluvte si s ním.“

Skye ucouvla od stolu. Ti dva se nejspíš pomátli, ale snad Roc někde tam venku opravdu je. Najde ho, pevně ho obejme a oznámí mu, že dědic Cameron Hall už je patrně na cestě. A pomiluje se s ním dřív, než jí ho odvedou.
Pohlédla na otce a na guvernéra, otočila se na podpatku a vyběhla z domu.
„Má paní!“ zavolal za ní Peter. Chudák, pohoršilo ho, že jde ven jen v noční košili. Nevšímala si ho. Rozběhla se dolů po svahu. Dole se nacházel přístav, po pravici měla rodinný hřbitov. Byla bosá, ale ani to nevnímala. Uháněla dál měkkou trávou, v hlavě jedinou myšlenku – být co nejdřív u něj.
„Rocu!“ křičela. To už se dostala k dubovému háji.
Vtom ho spatřila. Byl čistě upravený a elegantně oblečený do světlehnědých kalhot ke kolenům a tmavočerveného kabátce. Na nohou měl střevíce se stříbrnými přezkami a tmavé vlasy měl sice nenapudrované, ale úhledně svázané. Opíral se o borovici a pohlížel k moři.
Když zaslechl její volání, otočil se, oči mu stříbřitě zajiskřily a na rtech se mu objevil pomalý smyslný úsměv. Než jí stačil vyběhnout naproti, Skye zakopla, skutálela se z travnatého svahu a přistála mu v náručí. „Skye!“

Málem ho povalila. Roc ji zachytil a jemně uložil na měkkou podušku z jehličí. Zadíval se jí do očí a Skye ho pohladila po hladce oholené tváři. Když popadla dech, políbila ho. Pozvedl obočí a přitiskl jí dlaň na divoce bušící srdce. „Lásko…,“ zašeptal.
„Ano, Rocu, já vás také miluji!“ zajíkla se. „Nedopustím, aby vás zajali!“

„Kdo?“ podivil se.
Cítila vůni borového jehličí a čistý vánek od řeky, slunce i příjemný stín stromů – bříz, dubů a borovic. Spalující žár Rocova těla a hřejivý třpyt jeho očí. Pevně se k němu tiskla. Tohle byl opravdový ráj. Rajská zahrada, kde muž může milovat ženu a žena muže, daleko od světských starostí.
„Ach, Rocu,“ zašeptala. „Budeme, myslím…, jsem si skoro jistá…“

„Copak?“ naléhal a sevřel ji pevněji.
„Budeme… budeme mít dítě.“ Jeho paže ji láskyplně stiskly v ocelovém objetí. Skye pokračovala: „Nevím, jestli je jeho otcem lord Cameron, nebo Jestřáb, ale vychovám ho, ať se stane, co se stane, přísahám! A rovněž přísahám, že jsem se ještě nevzdala naděje, že jeho otec přežije…“

„To doufám!“ zarazil ji Roc. „Ach, lásko, tak my budeme mít dítě. Opravdu?“ Něha v jeho hlase jí rvala srdce a vehnala jí slzy do očí.
„Opravdu. Ale teď, Rocu.“
Umlčel ji polibkem. Hlubokým, strhujícím, smyslným polibkem, který ji rozechvěl a rozehřál, naplnil ji sladkou touhou a vášní. Když se nad ní vztyčil, byl stále ještě plný něhy. „Má drahá paní, Bůh vám žehnej. Miluji vás z celého srdce. Teď už mi věříte, že?“

„Ano, věřím vám!“ zašeptala. Usmál se a uvolnil jí tkanice na živůtku noční košile. Látka se rozevřela a Roc sklonil hlavu a rty, zuby i jazykem jí laskal bradavky.
„Rocu!“ vykřikla a zatahala ho za vlasy. „Přestaňte, prosím, musíme si promluvit…“

„Na to máme celý život,“ řekl zastřeně.
„Ale!“ trvala na svém a zvedla mu hlavu. Je krásný jako ďábel, pomyslela si. Krásný, silný, svůdný. Už by bez něj nedokázala žít. „Ne, Rocu, poslouchejte mě. Musíme přemýšlet. Musíme vám najít advokáta. Nejlepšího ze všech. A svědky, důvěryhodné svědky.“

Znovu jí začal laskat ňadra. Zaplavila ji vlna vzrušení, ale vší silou ji potlačila. „Rocu, tohle je vážné!“ Zasténal.
„Rocu, vždyť oni vás pověsí!“

Podíval se na ni a jeho stříbřitý pohled byl nestoudný a hladový.
„Jsem-li odsouzen k smrti, pak mě musíte pomilovat, ženuško!“

„Rocu! Nesmíte… Musíte mě vyslechnout. Rocu…“

„Už jste někdy viděla tak nádherné místo?“ zamumlal se rty přitisknutými na její pokožku. Začal jí stahovat košili z ramen. Střídavě ji líbal a hovořil a přitom ji dál svlékal, až byla skoro nahá. „Je to ráj. Cítíte na kůži ten vánek, lásko? Slibuji, že mé doteky budou také takové – vždy něžné, někdy jemné, jindy vášnivé. Větřík chladivě ovívá místa, kterých se před okamžikem dotkly mé žhavé rty. Slyšíte zpěv ptáků, má lásko? Je líbezný, ale nikdy příliš pronikavý. Cítíte vůni půdy, zeleně, květin? Není zdaleka tak sladká a omamná jako vůně vašeho těla, ale přesto kouzelná…“

Horkou špičkou jazyka jí laskal bříško. „Dost!“ zaprosila, chytila ho za tmavé vlasy a přitáhla ho k sobě. Vášnivě ho políbila a pak se odtáhla. Oči se jí leskly slzami. „Nesnesu to! Nedopustím, aby vás oběsili!“

Jeho zářivé oči zmizely za tmavými řasami. „Ale oni mě nehodlají oběsit, lásko.“

„Cože?“ vykřikla. „Ach, Rocu! Nespoléhejte na to, že jste lord Cameron!“

Neodpověděl, jen ji objal. Lehce jí přejel dlaněmi po nahých ňadrech. Ještě nikdy nebyla tak krásná a něžná, pomyslel si. Nad nimi se pohupovaly větve. Bleděmodrá noční košile se Skye ovíjela kolem boků, zatímco její překrásné hrdlo a hruď byly odhalené jeho dychtivému pohledu. Kolem sebe měla rozhozené vlasy barvy západu slunce a nádherné modré oči jí překypovaly láskou.
Ještě nikdy necítil takovou pokoru. Až se zachvěl. Dosud netušil, co to je opravdová láska. Nyní to pochopil. Byla mnohem drahocennější než jeho vlastní země, půda či vlast. Byla totiž život sám. Ve Skyině těle rostlo jejich dítě. A před nimi se rozprostírala budoucnost. Odjakživa miloval své panství, ale nyní ještě víc než kdy předtím, protože ho bude sdílet se svými milovanými.
„Můj Bože!“ zašeptal a třesoucími se prsty ji pohladil po vlasech. „Skye, tolik vás miluji! Ani nedokážu vyjádřit, jak hluboce vás miluji.“

„Já vás také,“ odpověděla a v očích ji zaštípaly slzy.
Usmál se, přitiskl ji k sobě a radoval se z hebkého dotyku její nahé hrudi. „Neoběsí mě, má lásko, protože na všem se od začátku podílel i guvernér.“

„Cože?“ užasla Skye a pobouřeně se od něj odtáhla. Připomnělo mu to odhodlanost a vzdor, s nimiž mu čelila na palubě Stříbrného posla, když se spolu setkali poprvé.
Pomalu přikývl a díval se jí do planoucích očí. „Sám mě požádal, abych se stal pirátem. Nikdy jsem nikoho neoloupil. Jen jsem se snažil vyzvědět plány opravdových pirátů a lupičů a objevit jejich úkryty. Zajímal jsem sice lodě, ale jen ty, které ve skutečnosti patřily mně, či vymyšlená plavidla, anebo jsem osvobozoval lodě zajaté piráty a posílal je domů.“

„Ale… ale…“

Zvedl ruce. „Spotswood pochopitelně všechno popře, protože slouží králi. Vzniklo to tak, že mi před několika lety piráti přepadli loď a povraždili posádku a já jsem se chtěl pomstít. Celou noc jsme s Alexanderem popíjeli – a nakonec se zrodil Stříbrný Jestřáb.“

„Ale co ostrov Bone Cay…“

„Patří mně. Cameronové ho vlastní přinejmenším půl století.“

„Ach!“

„Je mi líto, že jsem vám to hned neřekl, lásko! Nemohl jsem. Už tak jste muže, kterého jste si měla vzít, hluboce nenáviděla. A navíc jsem Alexanderovi slíbil, že to nikomu neprozradím.“

„Ale co Robert…“

„Robert Arrowsmith je můj dobrý přítel. Dal jsem mu pozemek sousedící s naším. Stane se z něj plantážník.“

„A co pan Soames a seňor Rivas a…“

Pokrčil rameny. „Mají rádi Karibské moře. A já se nemíním vzdát svého ostrova. Mám na něj ty nejkrásnější vzpomínky a v zimě tam bývá příjemně. Král už opravdu pirátům nabídl to omilostnění, o kterém jste mluvila. Nad New Providence teď převezmou kontrolu vládní úřady. Stříbrný Jestřáb požádá o milost, odkáže svůj majetek bratranci lordu Cameronovi a pak zmizí v propadlišti dějin.“

„Takže vy… vy už nikdy nevyplujete?“ zašeptala Skye.
„Bohužel, ne. Mé pirátské časy skončily. Jack je po smrti. Logan je po smrti. Jednoho krásného dne Spotswood dostane i Černovouse, ale u toho být nechci. Guvernér usoudil, že král už mě nepotřebuje. Jsem teď dočista jiný člověk. Opravdu, lásko!“

„Ach!“ vydechla.
Pohladil ji po tváři a položil ji na podušku z borového jehličí. „Miluji toto místo,“ zašeptal. „Chci, aby tu vyrůstal můj syn. Je to nejkrásnější místo v celé Virginii.“

„Hmmm,“ zamumlala Skye.
„Řekněte něco!“ naléhal. „Opravdu vám tolik vadí, že Jestřáb neskončí na šibenici?“

Zavrtěla hlavou. Vztáhla k němu paže, přivinula ho k sobě a těšila se z mužné pevnosti jeho těla. „Jsem šťastná, že k tomu nedojde,“ zašeptala. „A proto…“

„A proto?“

„Žádám, aby mě ten falešný pirát tady, v tomto pozemském ráji, okamžitě pomiloval. Koruna už s ním možná nepočítá, ale jeho dáma si činí a vždy bude činit nároky na jeho čas a energii.“

„Jenže Jestřáb už je tentam! Budete se muset spokojit s lordem Cameronem. Ten vám věnuje celý svůj život, lásku a vášeň.“

Blaženě se usmála, zapletla mu prsty do tmavých vlasů a přitáhla si ho k sobě. „Může být. Ale můj právoplatný pán stále v koutku mého srdce zůstane statečným pirátem Jestřábem. A snad se spolu až do smrti budeme milovat v tomto pozemském ráji.“

„Snad…“

„Stejně na tom vůbec nezáleží, protože já miluji toho muže, který je tu teď se mnou, ať už je Jestřáb či lord, zločinec či šlechtic. A byla bych ráda, kdyby mi právě teď dokázal, že mě také miluje.“

Roc se usmál, políbil ji a jeho stříbřité oči se rozhořely uličnictvím a vášní.
„S největším potěšením, má paní,“ ujistil ji a ohnivě, vášnivě i něžněji dokázal, že svá slova myslí vážně.

Epilog

20. března 1719
Skye podřimovala pod duby, když na ni Roc narazil. Usmál se. S vlasy rozhozenými kolem hlavy vypadala krásně, nevinně a dětsky a přesto dospěle, protože na ní bylo vidět, že jejich dítě se má narodit každým dnem.
„Lásko!“ zamumlal a sedl si vedle ní. Trhla sebou. Roc se zasmál a uhladil jí vlasy. „To jsem jen já,“ ujistil ji, přitáhl ji k sobě a políbil na čelo. „Do rajské zahrady nesmí nikdo jiný než Eva. A samosebou Adam.“

S úsměvem se lenivě protáhla a stulila se mu do náruče jako kotě. „Co je nového ve Williamsburgu? Jak se daří otci?“ zeptala se. „A co piráti?“

„Váš otec je spokojený a bujarý jako vždy,“ odpověděl. „A piráti…,“ povzdechl si.
Spotswoodovi se konečně podařilo dostat Černovouse. Na podzim došlo k boji na ostrově Ocracoke a Černovous byl zabit. Říkalo se, že mu usekli hlavu a narazili ji na čelen lodi korvetního kapitána Maynarda, všem pirátům pro výstrahu.
Inu, Černovous byl zločinec a zaplatil za to, myslel si Roc. Možná si smrt zasloužil. Roc však z vlastní zkušenosti věděl, že Černovous vždy zachovával svůj svérázný smysl pro čest, a tak mu bylo líto, že takhle neslavně skončil.
Skye mu stiskla ruku. „Alespoň Černovouse nezajali a neuvěznili jako ostatní!“

Jeho lidi skutečně pochytali, poslali do vězení ve Williamsburgu a 12. března je postavili před soud. Všechny až jednoho, který dokázal, že byl na Černovousově lodi Dobrodruh pouhým hostem, odsoudili k smrti oběšením.
„Máte pravdu. Ale co, už je po všem.“

„Opravdu?“

Roc přikývl a zadíval se Jamesovu řeku, která plynula kolem nich. Byla životodárnou tepnou jejich půdy, jejich majetku i jejich budoucnosti.
Budoucnosti jejich dětí.
„Ano,“ přitáhl k sobě svoji ženu. „Myslím, že je po všem. Jednou jsem vám říkal, že piráty stvořili králové – sir Francis Drake je zářným příkladem. Tehdy jsme válčili se Španělskem a králové a královny poručili, že Španěly je třeba obrat dohola. Piráti časem zapomněli, že mají olupovat jenom cizí nepřátele. Ostrovy jim poskytly skvělou základnu. Woodes nyní čistí New Providence a na Ocracoke se už lupiči nikdy neusadí. Nadchází soumrak jedné éry. Pirátské éry. Byla to i naše éra, má lásko. Když do těchto míst v minulém století dorazili první osadníci, museli bojovat o přežití s indiány. Museli bránit půdu, kterou zabrali. Nás zase ohrožovali piráti. I my jsme s nimi museli bojovat, abychom přežili. Kdoví, co nám přinese budoucnost a čemu budou muset čelit naše děti? To je v rukou božích. V rukou osudu. My se můžeme jen modlit, aby i další generace přežily.“

Skye ho pohladila tváři. Usmála se a chystala se promluvit, ale místo toho vykřikla.
„Co se děje?“

Nadechla se a tváře jí zalil ruměnec. „To nic. Snad máme ještě trochu času.“

„Cože?“

„Vzpomínáte si doufám, že když jsem vás potkala, byl pirátský čas ještě v rozkvětu. A vy jste byl jako pirát naprosto neodolatelný. A…“

„Skye!“

„Inu, myslím, že přišel čas, kdy ta vaše neodolatelnost přinese ovoce.“

„Dítě?“

„Ano!“

„Ach!“

Roc vyskočil a zvedl ji do náruče. Vyhekl námahou. „Tak se mi zdá, že už nejste lehounká jako vánek!“ omluvil se. „Klidně můžu jít po svých!“

„V žádném případě, má lásko.“

Odnesl ji do domu, pak vzhůru po schodech a uložil ji na jejich společné lože. Okamžitě se seběhly Mattie, Tara a Bess a přede dveřmi se připravili Peter, Davey a několik dalších sluhů, aby mohli zaběhnout pro cokoli, co bude zapotřebí. Daveyho poslali pro doktora a pak Mattie vyhnala i Roca. „Bude to trvat ještě moc a moc dlouho,“ ujistila ho.
Napřed bloumal galerií rodinných portrétů a poté se vydal ven a zašel na hřbitov. Stanul u náhrobku Jamieho a Jassy a dotkl se chladného kamene. „Já se snad zblázním štěstím!“ Nahlas se rozesmál. „Všechno tak dobře dopadlo.“ Odmlčel se. „Život je krásný. Tohle místo je pozemský ráj. Já… já vám za něj děkuji.“

Usoudil, že se asi opravdu zbláznil, znovu se rozesmál a vrátil se do domu, kde se zastavil před krásným portrétem své praprababičky. Ještě chvíli se procházel po galerii, načež zamířil do své pracovny v přízemí.
Přišel za ním Robert Arrowsmith a popíjeli spolu.
Roc vypil řadu sklenek brandy a vykouřil nejednu dýmku.
Náhle se ozval výkřik, pak druhý. Roc se podíval na Roberta a vzápětí už bral schody po dvou. Vrazil do místnosti, zrovna když Mattie zavinovala miminko. Podíval se na ni s otázkou v očích, Mattie se usmála a podala mu kroutící se uzlíček.
„Je to…?“ Nedopověděl.
„Chlapec? Ano, lorde Camerone. Jak jinak.“

„Chlapec! To je skvělé. Ale nemyslete si, Mattie, z holčičky bych měl úplně stejnou radost.“

„Inu, pane…“

„Copak?“

„To ráda slyším, protože Skye vám ji porodila také. Malinkou roztomilou holčičku se zlatými vlásky.“

„Dvojčata!“

„Ano, dvojčata, Rocu!“ ozvala se Skye. Přispěchal k ní. Byla sice trochu pobledlá, ale šťastně usmívala. Poklekl vedle ní a políbil jí ruku. Mattie přinesla jejich syna a Bess dceru.
Oba si se šťastným smíchem prohlíželi své potomky a cítili, že se navzájem milují ještě víc než kdy předtím. Mattie s děvčaty je nechaly o samotě. Miminka začala být neklidná a rozpačitě se usmívající Skye se je pokusila obě najednou kojit. Roc jí pomáhal, až se jim nakonec podařilo drobná tělíčka zvládnout. Oba se přitom šťastně smáli. Teprve po chvíli si všiml, že se jí vyčerpáním zavírají oči.
„Zavolám Mattie a Taru,“ řekl a políbil ji na čelo.
Ospale přikývla. Roc odešel pro služebné. Když se vrátil, Mattie spokojeně kvokala nad novorozeňátky a on se posadil vedle své ženy a držel ji za ruku. Skoro spala. Už byla po tom utrpení umytá a připadala mu krásná, čistá a nevinná. Jen těžko si vybavoval tu nezkrotnou divošku, která se mu vrhla do náručí, aby společně stvořili tyhle nádherné potomky, ale věděl, že se s ní ještě setká. Políbil ji na čelo. Otevřela své krásné oči.
„Nechám vás spát,“ řekl Roc. „A pošlu zprávu vašemu otci. Určitě tu do večera bude.“

Přikývla a stiskla mu ruku. Znovu ji políbil a vstal. Skye se na něj podívala s poťouchlým zábleskem v krásných očích. „Musíte jim povědět, že máme dvojčata,“ zašeptala.
„Komu?“

„Jamiemu a Jassy,“ mrkla na něj. „Myslím, že by to měli vědět.“

Usmál se. „Jednou tady budou žít děti našich dětí, má lásko. V tomhle světě, který rok za rokem budujeme.“

„A jednoho krásného dne za námi na ten hřbitůvek přijde nějaký náš prapravnuk, pohledný rošťák se stříbřitýma očima, a bude nám vyprávět o svých posledních uličnictvích.“

„Ach vy jedna potvůrko!“ řekl škádlivě a znovu ji políbil.
„Aby se žena zamilovala do dobrodruha, musí být trochu potvora,“ ujistila ho.
Roc se rozesmál. Vůbec se mu nechtělo odejít a ukázalo se, že Skye vlastně není tak moc unavená, aby jí vadilo jeho objetí.
Políbila ho vášnivě a s nekonečnou něhou. A ten polibek byl příslibem mnoha dalších, příslibem nádherné budoucnosti.
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